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лями, обладающими богатым опытом подготовки к сдаче HSK. 
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挨 [m] 挨打 , 9, 挨 时 间 
аі [#1] ФГ. 
э @ 她 坐 在 那里 挨 时 间 。 


терпеть, 
испытывать, 
тянуть, 
выжидать 


癌症 [же] 患 上 癌症 , 得 了 癌症 
р [81] GD 他 得 癌症 了 。 
i: @ 癌症 很 难 治 好 。 


° 


рак 
爱不释手 [9] (D 这 本 书 他 爱不释手 。 

s @ 同学 们 对 这 幅 画 爱不释手 。 

He выпускать 

вер 


не оторвать 
глаз, быть 
в восторге 


爱戴 [ 配 】 深 受 爱 戴 

Ше [#1] Q) 他 得 到 战士 们 (znünshimen; солдаты) 
гл./сущ. 的 爱戴 。 

почитать, @ 王 老 师 深 受 同学 们 的 爱戴 。 
превозносить/ [Е] 尊敬 (zünjing) 


почтение, 
уважение 


6 уровень / 7 


暖 昧 Сап] 态度 暧昧 , 关系 暧昧 
ате [1] С 他 的 态度 很 暧昧 。 
н @ 他 们 俩 关系 暧昧 。 


неясный, 
сомнитель- 
ный, тайный 


安宁 [ 配 】 安 宁 的 生活 , 安宁 的 世界 
апо [жї] © 这 地 方 十 分 安宁 。 


прил. Ут БЕА у = 
"ш ык 加 为 了 祖国 的 安宁 他 决定 从 军 
ev (cóngjün; поступить на службу в армию), 
安详 [ 配 】 目 光 安 详 , 神态 安详 

anxidng 【 例 ] O 爷爷 安详 地 睡 着 了 。 

прил. Е НАЯ Зе 
безмятежный, 思 老 人 的 神态 很 安详 。 

мирный, 

непринуж- 

дённый, 

спокойный 

安置 【 配 ] 房屋 安置 , 安置 人 员 

anzhi [9] Q) 这 些 灾民 (zaimfn; пострадавшие 
24. от стихийных бедствий, беженцы) 
поселять, И КОШЕ 

устраивать, 何 到 ТЕ. 

размещать, @ 她 把 妹妹 安置 在 一 家 旅馆 。 
определять 


(на должность) 【 同 】 安排 (пра) 
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ИСЕТ 
ounmo 【 例 】 (D 他 在 按摩 头 部 。 
(2) 按 摩 可 以 使 身 ， 心得 到 放松 。 


растирать, 【 扩 ] 按摩 师 (inmdshi; массажист) 


делать массаж 


案件 Сао] 法 律 案 件 , 处 理 案件 

anjion [9] Ф 这 起 案件 发 生 在 昨天 。 

судебное дело 

案例 Сас] 典型 案例 

anli [1] @) 他 在 查找 相关 案例 。 

он пуа 这 个 案例 给 了 他 很 多 启示 。 
о... ШЕНИН 

暗示 【 配 ] 给 他 暗示 , 自我 暗示 

anshi [41] © 他 上 暗示 我 这 里 刚 发 生 了 一 些 事情 。 

гл. намекнуть, @ 老师 暗示 他 离 开 。 


дать знак 
昂贵 [Bz] 价格 昂贵 , 代价 昂贵 


ánggui [9] © XUE ЖЛЕ Г. 

прил. Е ЕН [三 ЕН. л. 
ею @ 为 了 事业 , 他 付出 了 昂贵 的 代价 
дорогосто- 

ящий, 

затратный, 

высокий 
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Шш [к] ЖА 
боб 【 例 】 这 条 山路 凹凸 不 平 。 


прил. вогнутый, 


выпуклый, 
неровный 09 
с [а] 00, 熬夜 

бо 【 例 】 С) 奶奶 正在 熬 粥 呢 | 

е @ 他 昨 晚 熬夜 了 。 

ЕШ Ms 
奥秘 [же] 地 球 的 奥秘 , 自然 的 奥秘 

боті [91] © 这 其 中 的 奥秘 , 你 知道 吗 ? 

< ® 弟弟 对 大 自然 的 奥秘 很 感 兴趣 。 


секрет, загадка. 


巴不得 [ж] Q) 他 巴不得 出 去 玩 儿 呢 ， 
9 @ 请 她 吃饭 , 她 巴不得 呢 ! 


гл. ждать 
© нетерпением, 

не терпится 

巴结 [ 配 】 巴 结 老师 , 巴结 领导 


bajie 【 例 】 (D 他 为 了 通过 考试 而 巴结 老师 。 
гл. подлизы- H 6 > ЕВ 不 И 
ваться, льстить, @ я I 已 结 我 ， 我 可 F f 小 。 


лебезить 【 同 】 讨 好 (tsohao) 
【 反 ) 1946 (ави) 
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гл. 

копать, рыть, 
стаскивать, 
срывать 


[ 配 】 扒 开 , 扒 了 


[1] @© 他 扒 下 衣服 , Б 


@ 她 扒 


заросли), 


F. 从 (cuocongi густа 


я трава, 


> ++ 2 
拔 苗 助长 
bdmido 
zhuzhung 
гл. 
тянуть 
ростки, 
помогая 
им расти 
(обр. в знач.: 
забегать 
вперёд, 
перестараться) 


[41] © 他 的 头 上 有 i 


@ 他 的 伤 好 


J, HE 


[91] © 不 要 对 孩 


j 要 求 太 高 ‚ 11 只 会 
ЖШ» 
@ 企业 改革 应 该 循序 渐进 ， 不 能 


“ 拔 苗 助长 。 


buguan 

2л. 
проверять, 
контролиро- 
вать 


== Д 
[#1] © ГЛИР 
@ 这 次 面试 由 他 把 关 。 
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把 手 [ 配 】 转 动 把 于 , 门 把 手 
beshou — [9] 他 弄 坏 了 门 把 手 。 
сущ. взять @ 奶奶 转动 把 手 ， Pr Г, 


за руку, 


держаться E 进 屋 里 。 
заруки 
罢工 [ке] 25472 1. 


bügóng [9] @ 工人 们 已 经 罢工 一 天 了 。 


гл./сущ. ПЕ: АШ = ҮЕ 
00 加 听 说 那里 的 出 租车 司机 正在 
забастовка, 举行 黑 工 。 
стачка 
霸道 【 配 】 横 行 霸道 (hkngxfng-badao; 
büdüo бесчинствовать, свирепствовать), 
прил. 霸道 样 儿 
деспотичный, до 
жестокий 【 例 】 @ 也 真 霸道 ! 

Ө 你 别 再 横行 霸道 了 。 


— 【 例 】 (ФАР УГ. 
гл. разрывать, = == 
разламывать, @ я 10 的 本 
сгибать 


摆脱 [ 配 】 摆 脱困 境 , 摆脱 束缚 
baitua 【 例 ] С) 他 成 功 摆脱 了 敌人 。 
гл. отделаться, @ 我 想 帮 助 你 摆脱 困境 。 


избавиться 


12 / Словарь для подготовки к HSK 


败坏 [Bg] 败坏 名 誉 , 道德 败坏 
Батый! [491] QO 你 别 做 这 种 败坏 名 誉 的 事情 。 


о. @ Fe Eki (chéngxin; добросовестность 
> > |. ум 

порочить/ и честность, репутация) 是 社会 道德 

испорченный, 败坏 的 根源 。 

разложившийся 


拜访 Сас] 拜访 朋友 , 正式 拜访 
анапа 【 例 】 GD 明天 我 去 你 家 拜访 。 
гл. нанести @ 他 想 ТЕ Ж ЛИК 


посетить 
拜年 [ке] 给 您 拜年 , 拜 大 年 
buinidn 【 例 】 @ 新 年 好 ， 给 您 拜 个 年 ! | 


гл. поздравлять ЕЛЕ E КАЕ: Z 7 
с Новым годом Ө) м 是 中 国 过 1 市 的 传 统 风 俗 。 


拜托 [ 配 】 拜 托 您 
Е [90] Ф 小 王 , 这 件 事 就 拜托 了 。 
гл. поручить, Жї „ктк [ЕЕЕ 
о @ 我 想 拜托 您 一 件 事 儿 。 
одолжении 


颁布 [Bz] 颁布 法 令 (feling; закон, приказ), 颁布 政策 
о [її] © 最 近 政 府 颁布 了 新 法 令 。 


гл. = ñ 
КОО @ 会 议 颁 布 了 新 草 程 (znangchéng; 
провозглашать, устав, положение) 


издавать 
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гл. рассылать, 
публиковать, 
издавать, 
отдавать 


ban 
сущ. крапинка, 
пятно 


bunben 
сущ. издание, 
выпуск, версия 


оставить 
недоделанным, 
бросить на 
полпути 


【 配 】 颁发 法 今 ， 


медаль, на 


[91] @) 校长 为 同学 们 颁发 了 毕业 证 书 。 


颁发 奖章 (jiingzhang; 
rpana) 


@ Fl 


【 例 】 Ф 


j 间 的 太阳 , 她 的 


[к] 不 同 版 本 ， 


[#1] Ф 这 本 


有 不 同 的 版 本 。 


【 例 】 @ 262) 


半途 而 废 。 


@ 你 如 果 不 继续 做 下 去 , 不 是 


而 废 吗 ? 


[ж] Иа (aië вг bu shë) 


扮演 
bünyán 
гл. 


выступать 
в роли, играть 


[ 配 】 扮 沉 


+. 
5 


扮演 角色 


【 例 】 © 公主 的 扮演 


=b 


@ 这 个 角色 
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в [е] 一 对 伴侣 , 终身 伴 但 
о [81] GD 他 俩 是 一 对 幸福 的 伴 但。 


9м парт 0) 一 对 伴 但 正在 湖 边 散步 。 

товарищ, j 
| 

伴随 Пе] 伴随 他 , 伴随 着 音乐 

bansuf [B] GD 爷爷 伴随 奶奶 走 过 一 生 。 

posom | 加 她 伴随 着 节奏 跳 起 了 舞 。 
| Ua 

绑架 [е] 绑架 案 , 绑架 事件 


Бапай [41] © 他 被 人 绑架 了。 
s S o @ 他 们 绑架 这 个 小 孩儿 是 为 了 钱 。 


похитить 


榜样 [ 配 】 好 榜样 , 做 榜样 
bangyang = [#1] Ф 你 是 班长 , 应 该 做 个 榜样 。 
ы Q 她 常常 帮 助 别人 , 是 我 们 的 好 榜样 。 


o6pasen, 


к ы ________________ 
® [ 配 】 几 磅 , 过 磅 
bàng [#1] О 这 个 东西 的 重量 是 六 磅 。 
д. „/сущ. у; = н р 
а СУИ Т Л 
веса)/весы, 


безмен 


6 уровень / 15 


baobi 【 例 】 © 不 要 包庇 你 的 朋友 ! 
aa aaa @ 他 因 包 庇 罪犯 而 被 逮捕 了 。 


выгораживать 


еж [ 配 】 沉 重 的 包容 , ЕЕК 


кю [91] © ЧЕНЖ Т! 
s @ 你 应 该 放下 思想 包 裕 , 自信 地 
бремя, ноша, 六 对 考试 。 
н 
包围 [ке] 包围 敌人 , 包围 圈 
тшн 【 例 】 D 他 们 被 敌人 包围 了 。 
гл. окружать, у ЭТИН À 3PE доси, 
осаждать Ө ш 欢迎 的 人 群 (rénqún; 
толпа людей) 9] {в 
包装 [ 配 】 产 品 包装 , 包装 礼物 
bozhuang [а] GD 这 件 礼物 的 包装 真 漂亮 。 
сущ./гл. от ЖЕК. 
20 @ 青 把 东 包装 好 ° 
заворачивать, 
упаковывать 
饱和 [ 配 】 人 饱和 洲 液 (róngyë; раствор), 市 场 饱 和 
Be [91] 这 杯 盐水 快 饱和 了 。 
и @ 这 种 商品 在 市 场 上 已 经 饱和 。 


наполнять 
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饱 经 沧桑 (ЕЈ 饱 经 沧桑 的 老人 
bëojing С] © 爷爷 是 一 位 饱 经 沧桑 的 老人 。 
cangsang @ ДЫК АЕ 经 沧桑 。 


немало 
испытать 

на своём 

веку, много 

повидать 

保管 [ас] 保管 资料 , 保管 满意 

búoguón [91] © 请 保管 好 您 的 随身 物品 ! 
гл./нареч. 旦 我 给 你 Д & 
я @ 这 是 我 给 你 的 礼物 , 保管 你 满意 。 
присматривать, 

гарантировать/ 

гарантированно 

保密 [ 配 】 保 密 工 作 , ЖЖ АЖ 

baomi С С 这 件 事 的 保密 工作 做 得 真 好 ， 

гл. хранить 我 们 都 不 知道 。 

тайну, держать Урд 6 ка 

всекрете @@ 这 件 事情 请 你 保密 别 告诉 别人 。 


保姆 [ 配 】 请 保姆 
büomü С И ГУКВ 
25 _ О 保姆 去 做 饭 了 。 


воспитатель 
ница, няня, 


гувернантка 


° 
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保守 [ 配 】 保 守 秘 密 , 思想 保守 

buoshau [0] O 请 保守 这 个 秘密 。 

ш @ 他 的 思想 太保 宁 了 。 
защищать, 

охранять, [5] 399 (kaimfng) 

держаться 

за старое/ 

консерватив- 

保卫 [ 配 】 保 卫 祖 国 , 保卫 和 平 

büowëi [91] GD 这 家 商场 加 强 了 保卫 工作 。 
een (@) 战士 们 日 夜 保卫 祖国 的 和 平 。 
оберегать 

保养 【[ 配 】 保 养 号 体 , {кй 


búoyáng [жї] (D 她 很 注重 保养 自己 的 皮肤 。 
гл. ухаживать, @ 他 


беречь, 

поддерживать, 

заботиться 

保障 [ 配 】 保 障 生命 安全 , 保障 生活 质量 ， 
buozhung 重要 保障 

гл./сущ. [жї] © 国家 依法 保障 公民 
и (gongmin; гражданин) 的 权利 。 
пратио О) 安全 是 生产 的 保障 。 


вать/гарантия 
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buozhong 
гл. беречь себя, 
заботиться 


buochou 


гл. мстить 


保重 ， 


[9] Ф 再 


[#1] GD 5] 


向 敌人 报仇 。 


@ KIUME sa (fashi; поклясться) 为 朋友 报仇 。 


[ж] JE! 


РА (büo'ën) 


bàochou 


сущ. 
вознагражде- 
ние, оплата 


раода 
гл. отплатить, 
отблагодарить 


раста 

гл. свести 
счёты, 
отомстить 


[ 配 】 报 复 社 会 , 报 


[е] eak B 


‚ 报酬 太 低 


[ж] (O 这 份 工作 的 报酬 很 高 。 
@ 他 给 你 多 少 报酬 ° 


【 同 】 薪水 (ans 


ш), 工资 (g6ngz) 


[ 配 】 报 答 父母 
[91] © 我 们 不 能 忘 了 报答 父母 的 养育 之 恩 。 


@ 他 是 


【 反 ]】 报复 (ооо) 


报答 你 的 。 


【 例 】 QD 01 


@ % 
[ж] 报答 (bao 


предостеречь) { ДУЕТ 
报复 心太 强 了 。 


е. (їпоо@0; предупредить, 


和 报复 别人 。 


dó) 
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报警 [ 配 】 及 时 报警 , 向 110 报警 
кошш [жї] С) 遇 到 危险 情况 可 以 向 110 报警 。 
@ 他 发 现 钱包 被 偷 了 , 赶紧 到 附近 


让 


сообщить 的 派出 所 (рысназиб; полицейский 
B полицию участок) 报 了 5 


报销 Сас] 报销 费用 
buoxido 【 例 】 @ ЕН] EU. 
т @ 公司 能 报销 出 差 费 用 。 


отчитаться, 

подать 

заявление 

о возврате 

расходов, 

оплатить 

расходы 

抱负 [ 配 】 远 大 抱负 , 有 抱负 

büofü [91] С) 他 有 远大 的 抱负 。 

7 и. Ar A 0 

К @ 她 是 个 有 抱负 的 人 。 
стремления, [5] 理想 (їхіёпо) 

амбиции 

暴力 [ке] ЕР, ЗУ 

Бой (9 @) 这 个 暴力 集团 的 出 现 影响 到 
2 人 民 的 安全 。 

насилие, | а |. 
грубая сила © 警察 正在 恒 查 这 起 暴力 事件 。 
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暴露 [ас] 暴露 想法 , 暴露 身份 

buold (9 O 这 件 事 最 终 暴露 在 媒体 面前 。 
гл. вскрывать, @ 敌人 一 不 小 心 暴 露 了 自 份 。 
разоблачать, - 
обнаруживать [4] 显露 (хійпій; отчётливо показывать, 


проявлять) 


曝光 [Fu] 多 次 上 曝光， 曝光 丑闻 (chóuwén; скандал) 
puoguang [е] Т) 这 种 相机 有 多 次 曝光 功能 。 

@ 这 位 明星 的 丑闻 被 多 次 曝光 。 
показать, 

выставить 

напоказ; 

экспозиция, 

выдержка 


爆发 【 配 】 火 山 (huashan; вулкан) 爆发 ， 
büofa 爆发 阵 阵 掌声 
24. 【 例 ] © 听 说 那里 有 一 座 火 山 爆 发 了 。 


взрываться, 


извергаться, (2) 教 室 里 爆发 出 阵 掌声 。 
разразиться, 
вспыхнуть 


爆炸 [ 配 】 核 ne ядерный) 爆炸 , 宇宙 爆炸 
buozha [91] © 附近 一 家 工厂 爆炸 了 。 
А (2) ЛЕСУ (yudn-ztdan; 


взорвать, 


детонировать атомная бомба) 爆炸 了 。 
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жщ СӘ ЕЕ ЕЗДЕ Ж КУЧ 

bëibT 【 例 ] ФМЛ KOP Bl Ге 

прил. подлый, ZÜ EH 人 

гнусный Ө шә i БА. 

ДЕ [е] АЯ, ЈАВЕ 

Бега! 【 例 ] 他 露出 翡 衣 的 眼神 。 

прил. SAT НО ‚с 
СИ @@ 我 们 为 她 的 行为 感到 悲哀 
печальный, 【 同 】 悲痛 (baitong) 

огорчённый 

Ян [m] 悲惨 世界 , 悲惨 遭遇 — 
bëicón 【 例 】 © 他 们 过 着 悲惨 的 生活 。 
прил. Ар хз ур |. | 
горестный, @ ЧАЯ 受 冻 , 26 В. 
трагический 

北极 [B] 北极 能 , Е 


ьа [81] © 他 想 去 北极 探险 tanxian 

сущ. исследовать, открывать), 

полюс @ 北极 能 生活 Еа. 
[52] 南极 (пап) 


贝壳 [ 配 】 几 个 贝壳 , 美丽 的 贝壳 
bëiké [91] @ 沙滩 上 有 许多 贝壳 。 
ое оа @ 他 捡 了 几 个 贝壳 带 回 家 。 


ракушка 
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备份 [ 配 】 备 份 文件 , 软件 备份 


beifen 【 例 】G) 为 了 避免 数据 丢失 (іаѕ; потерять), 
гл./сущ. " 我 们 需要 备份 这 些 文件 。 

сделать копию, АЕ 

резервная @ 这 个 文件 有 Н 份 。 

копия 


bëiwanglü С О 别 忘 了 带 备 忘 录 ! 


сущ. О = кет 
меморандум, @ 他 负责 三 | 理 1⁄2 20у 录 
протокол, 

памятка 


bëipün 【 例 】 @ 他 背叛 了 祖国 , 背叛 了 人 民 。 


гл. изменять, раі 我 们 之 下 КЕ 
Зра а (2) 他 背叛 了 我 们 之 间 的 友情 。 

背诵 Сас] 背诵 课文 , 背诵 诗歌 

beisong [#1] © 这 篇 课文 他 背诵 完了 。 


гл. деклами- (5) 妹妹 正在 背 涌 让 诗 。 


ровать, читать 
вслух по 
памяти 


被 动 СЭ 被 动 句 , 被 动 地 位 

beidang 【 例 ] © 工作 要 主动 , 不 要 被 动 。 

о 9 @ 在 这 场 比赛 中 他 一 直 处 于 被 动 。 
о [ж] 主动 chudong) 
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被 告 [m] 被 告 席 , 被 告 人 


о [ 例 ] 证 据 表明 被 告 有 罪 。 
0 х А ЗЕЛЕНИ 
обвиняемый, @ 4 =] 天 没 出现 。 
подсудимый, [F] 原告 (yudngao) 

ответчик 


репро [ 例 】 @ 他 常年 奔波 于 上 海 和 北京 之 间 。 
л. бегать, = 

а @ 她 为 了 工作 四 处 奔波 。 

спешить, 

хлопотать 


bënchí [91] Q 白马 奔驰 在 草原 上 。 
гл. мчаться, @ 汽车 在 马路 上 奔驰。 


нестись 


本 能 [ 配 】 和 后 存 的 本 能 , 一 种 本 能 
bënnéng 【 例 】 器 是 婴儿 的 本 能 。 
ОИ @ 对 面 的 车 奔驰 而 过 , 他 本 能 地 从 


врождённая 

+ 口 缩 回 了 头 
способность, 1н о 
инстинкт/ 

инстинктивно 


本 钱 [е] 做 生意 的 本 钱 
bsnqian [9] GD 做 买卖 需要 有 本 钱 。 
@ 健康 的 身体 是 学 习 的 本 钱 。 
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*A [ 配 】 本 人 的 东西 , 本 人 的 观点 
е [9] © 他 知道 这 件 事 , 你 问 他 本 人 吧 。 
ЕЕ @ 本 人 也 认为 这 件 事 是 对 的 。 


banshan [9] GD 生活 本 身 就 是 丰富 多 彩 的 。 
т ® 公司 要 发 挥 本 身 的 优势 。 


как таковой, 

лично, сам 

本 事 [е] 有 本 事 

bënshi [91] GD 这 个 人 没什么 本 事 。 

6 @ 你 不 会 连 这 点 儿 本 事 都 没有 吧 ? 


умение, навык, 


мастерство 【 同 】 本 领 (oënlíng) 


笨拙 [ 配 】 十 分 笨拙 , 笨拙 的 动作 
Зе [1] © ЕЕН УЧ ЖАН 
а @ ЛЕЯЗНИНЛЕ Е. 


неуклюжий, 

неловкий 

崩溃 [ке] 精神 月 演 , ЛЕН 

bangkui 【 例 】 © 听 到 这 个 消息 后 , 他 快要 崩溃 了 。 
24. ЭЕ Же НС И на эшн. 
НН @@ 这 个 国家 的 经 济 濒临 朋 演 。 
рушиться, 

гибнуть, 


испытать крах, 
потрясение 
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béng [8] @ 你 责问 了 , 他 不 想 说 。 
@ 看 担心 , 会 有 办 法 的 。 


не надо, 

неследует, 

незачем, 

никчему 

进发 [ 配 】 真 情 进 发 , 进发 火花 

bëngfó 【 例 】 © 观众 中 进发 出 一 阵 热 烈 的 掌声 。 
sss (2) 爱 能 使 人 进发 出 强大 的 动力 。 


наружу, 


разразиться, 
юмтнуыя í í í í 
蹦 [ 配 】 蹦 起 来 , 蹦 蹦 跳 跳 

beng 【 例 ] @ 他 高 兴 得 蹦 了 起 来 。 

ы @ 皮球 掉 在 地 上 , УЙ ЕЖ. 
иена 

逼迫 [ 配 】 在 压力 的 逼迫 下 , 逼迫 某 人 

bip 【 例 】 GD 在 环境 的 逼迫 下 , 他 变 得 

гл. 坚强 了 许多 。 

` О) АЕА ИП МЕ. 

鼻涕 【 配 ] Waray, era 

Ый [9] ФП. 

ү @ 她 感冒 了 , 流 着 鼻涕 。 


26 / Словарь для подготовки к HSK 


比方 


苹果 是 个 比喻 句 。 


йе 瑰 花 (méiguihua; роза) 


家 经 济 中 的 比重 上 升 了 。 


Е, 男生 占 很 小 的 比重 。 


喇 


и bh 视 你 的 意思 。 


邑 视 的 是 那些 陷害 


bifang [pl] O 北京 有 
гл./союз [ШЖ 
И оюм 
кпримеру, 

например 

比喻 【 配 】 打 比喻 , 比喻 义 
Буй [91] DD “他 的 脸 像 红 
сущ./гл. @ 诗歌 
метафора, ЧАБ 
оу 比喻 爱情 。 
иносказание/ 

говорить 

образно, 

иносказательно 

比重 【 配 】 所 占 比重 
bizhong [ж] Q) 工业 在 国 

сущ. ПЕНА 
удельный вес, @ 我 I 
значимость, 

процент 

БЛ [Be] ЙЛ Л, 受到 
bishi [PI] © 大 家 在 开玩笑 , 没有 
вым ® 应 该 受到 
презирать, 

ое 别人 的 人 。 
свысока/ 


презрение 


[11] 1. (пудов), ЖЕЙ (miëshi) 
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闭塞 [ке] 道路 闭塞 , НИ 

bise 【 例 】 (D 房间 通风 口 闭 塞 , 要 马上 找 人 
гл./прил. 来 修理 。 

заваливать, ГҮ У арлу ZH t< g 
загораживать, @ 这 个 地 方 的 交通 很 闭 Aso 
блокировать/ шуи ES `T P 

труднодо- (8) КА АРЕНЕ 5 

ступный, 

отрезанный 

BETA СЭ кы НЕЧ 


bibing [90] ОИ. 
1 © 政府 正 想 办 法 消除 这 些 社会 弊病 。 


злоупотре- 


бление, 

недостаток, 

отрицательная 

сторона 

син [B] 避免 次 端 , 种 种 弊端 

piduan 【 例 ] © 这 样 做 可 以 避免 这 件 事 带 来 的 
сущ. Ў о 

злоупотре- N x. РЕТ 
са @ 大 家 发 现 了 这 各 方法 的 种 种 弊端 
недостаток, 

порок 

Е [ 配 ] 臂膀 EJ í í í А 
bi 【 例 】 @ 他 的 臂力 很 大 。 

2ч. @ 运动 员 的 臂膀 很 结实 。 
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边疆 [е] 保卫 边疆 , 边疆 的 战士 
bianjiang — 【 例 ] GD 战士 们 保卫 边疆 。 
Я @ 边疆 的 人 民 很 热情 。 
пограничные 

районы 


о [97 GD 敌人 们 越过 边界 逃跑 了 。 
гра Q) 签订 这 份 协议 的 目的 在 于 解决 两 


рубеж 国 边界 问题 。 

边境 [ 配 】 越 过 边境 , 边境 贸 

bianjing 【 例 】G 两 国 开展 边境 贸易 。 

Су (2) 这 座 山 横路 (һёпокий; пересекать, 
граница, 二 

пограничная протягиваться) 两 国 边境 。 
территория, 

окраина 


边缘 [ 配 】 大 陆 边缘 , 边缘 学 科 
bianyudn [#1] С 他 处 在 崩 演 的 边缘 。 


сущ./прил. БРА EL Р-Н 28 л, р 
край, предел/ Ө № у 的 是 门 边缘 j 科 。 
пограничный 


编织 [ 配 】 编 织 毛衣 , 编织 品 
bianzhi [91] @) 妈妈 在 编织 毛衣 。 
24. @ 这 个 书包 是 手工 编织 的 。 


плести, 
вязать 
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Ж СЕ ЕЕ 
biancs [и] @ 我 们 要 时 刻 闪 策 自己 努力 学 习 。 
24 И лед, а 


подстёгивать, 

побуждать, 

понуждать, 

подгонять 

贬低 [ж] dal X, 随意 贬低 

biándi 【 例 】(D 请 你 不 要 贬低 别人 。 

гл. снижать, Ее > г. уге ВНЕ EL 
пить @ ү 
умалять 客观 的 o 

贬义 Сав] 00 5079] 

biànyi [91] © 这 个 词 带 有 贬义 色彩 。 

сущ. НАМ УБ. У К 

es ЕТ @ 这 种 说 法 是 贬义 的 。 

ный оттенок [F] М. (baoyi) 

негативный 

смысл 


Бійп [81] АСЕ не 


П. ий, „л. Е, ч 
о ГАЛЕН Го 
сплюснутый 
变故 [ 配 】 一 场 变故 , 发 生变 故 
biongu 【 例 】 @ 经 过 这 场 变故 ， 他 更 加 成 熟 了 。 


сущ. беда, горе, КА КАТЫ ШАСЫ 
несчастье @ ЧЕЛ wi Га В. 
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ЧЕ [ 配 】 乡 村 的 变迁 , 社会 变迁 

bianaqian [9] GD 经 过 几 十 年 的 变迁 , 他 的 家 乡 
гл./сущ. 7 变 化 很 大 。 

Еа @ 随 着 社会 的 变迁 , 人 们 的 生活 也 


перемены, 发 生 了 变化 。 


CHBHr 
变质 [ 配 】 牛 奶 变质 , 变质 食品 

bionzhi 【 例 】 @ 这 块 肉 不 能 吃 , 变质 了 。 

@ 商店 不 能 卖 已 经 变质 的 食物 。 
便利 [ 配 】 交 通 便利 , 生活 便利 

bianli 【 例 】 © 这 里 的 交通 很 便利 。 

c @ 为 了 便利 群众 , 政府 打算 在 这 里 
выгодный, 修 条 多 КЕ 

о 【 同 】 方便 fangbian) 

удобства, 

сделать для 

удобства 

便条 [ 配 】 写 便条 , 一 张 便条 

biuntido 【 例 】 中 他 给 你 留 了 一 张 便条 。 

сущ. F 在 给 了 Н & 

x @ 她 正在 给 老师 写 便条 。 
неофициаль- 


ное письмо, 
записка 
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便于 [ 配 】 便 于 记忆 , ИРИ 
biünyú 【 例 ] © 这 种 方法 便于 记忆 。 


24. > A 1485 ян; 

аи @ 这 个 包 便 于 携带 。 

ваться, быть 

удобным, 

благоприят- 

ным 

遍布 [Bz] ик 

pionbu 【 例 】 @) 网 络 遍 布 全 世界 。 

24. әрне ШЕЕ 

5 @ 这 座 山野 草 遍 布 。 

ниться 

повсюду 

辨认 [B] 难以 辨认 , 辨认 方向 

bianan [9] GD 天 太 黑 了 , 我 辨认 不 出 前 面 的 
гл. 道路 。 

распознавать, ре N 7 
узнавать, Ө 你 的 字 写 得 不 清楚 ， ЖЛ 很 
опознавать 难 辨认 。 

辩护 Саву АЛ, 辩护 人 

bionhy — [9 我 是 她 的 辩护 律师 。 

24. х уур 
кча @ 谁 为 他 的 行为 辩护 ? 
заступаться, 

защищать 


(на суде) 
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辩解 【 配 】 ену. 

biunjié 【 例 】 © 你 怎么 辩解 也 没有 用 了 
24. ñaBaTb му САПЫ злу 
к @ 小 偷 不 停 地 为 自己 辩解 。 
оправдываться 

辩证 [ 配 】 状 证 统一 , 辩证 法 
banzheng А] 请 你 辩证 地 看 待 这 个 问题 。 
прил. 

диалекти- 

ческий 

辫子 [Be] жЕ а 

Bin [9] С) 她 梳 着 一 条 辫子 。 
Е ӨЕ НЕК. 
标本 [ 配 】 制 作 标本 , 标本 室 

biaoben 【 例 】 Ф 同学 们 在 观察 生物 标本 。 


ти. @ 那个 蝴蝶 标本 昨天 被 他 和 弄 丢 了 。 


o6pasen, 


модель, 
экспонат, 
чучело 
标记 [ 配 】 标 记 日 期 , 英文 标记 
biaoji [9] © 照片 上 标记 着 拍照 paiznao; 
гл./сущ. фотографировать) НЯ 6 
отмечать, Е т. 
маркировать/ @ 她 在 本 子 上 做 了 一 个 标记 。 


отметка, знак, 
пометка 
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标题 [ 配 】 文 章 标 题 
biaotl 【 例 】 我 看 不 懂 课 文 的 标题 。 
сущ. заголовок, (2) 别 忘 了 写 上 示 题 | 1 


заглавие 


=; 【 配 】 表决 权 , 投票 表决 
bidojue [#1] Q 为 J 选 出 代表 ， 他 们 正在 


гл. голосовать, 34739 К. 
решить 


голосованием @ 我 建议 分 组 进行 举 手 (ju shóu; 
поднять руку) Е 


biàotüi [9] © 他 拒绝 对 这 个 问题 表态 。 

гл. выразить ор ыкы? 
свою точку @ 她 明 表态 说 ， 她 持 我 们 。 
зрения 

表彰 [ие] 表彰 大 会 , 受到 表彰 

biéozhang — [WI Ф 校长 打算 表彰 学 习 成 绩优 秀 的 
гл. отмечать, 同学 。 

хвалить, А БЕТЕР Б 
объявлять @ 他 见义勇为 的 行为 受到 了 表彰 。 
благодарность 

м [mz] ЖЕ, КА 

bë [и] @ bir ЛЕТ, 不 愿 说 出 来 。 


о @ 打开 窗户 吧 , ЗОН ИА, 


сдерживать, 
подавлять/ 
душный 
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别墅 [ 配 】 一 蛋 别 墅 , 高 级 别墅 ,别墅 区 
biéshu 【 例 】 © 他 住 在 别墅 里 。 

О 2 @ 那 边 有 一 个 高 级 别墅 区 。 
загородныи 

дом, вилла, 

дача 


别致 [ 配 】 造 型 别致 , 样式 别致 
biézhi 【 例 】 Q) 这 件 毛 衣 真 别致 。 
а @ 她 戴 了 一 条 别致 的 小 花 儿 。 


своеобразный, 

оригинальный, 

необыкновен- 

ный 

别扭 【 配 ] ШУН, 觉得 别扭 
мели Ця] С) ТЕТЕ. 
прил. уу р 十 H| 
ку @ 这 首 歌 听 起 来 真 别扭 。 
неудобный, 

неловкий, 

неприятный 

濒临 [ 配 】 濒 临 灭 绝 , 濒临 死亡 


binlfn 【 例 】 @ ХЁ 动物 已 经 涉 
гл. примыкать, @ 这 个 国家 濒临 太平 洋 


быть награни 


Tàipíngyáng; 


Тихий океан) о 


【 扩 】 濒危 (binwéei; быть в опасности, 


на краю гибели) 
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ЖЕ [к] КУК 
bingbdo 【 例 】 Q) Zk ЩИ ЕЛЕ ТЕЕ ТД 
сущ. град 2 КАА КК. 


m [ 配 】 丙 级 , 丙 类 

bing 【 例 】 © 这 批 产品 的 质量 只 达到 两 级 。 

СС Е @ 这 些 保 健 品 (baojianpin; продукты 
(при перечис- для поддержания здоровья) 都 属于 
并 非 [ 配 】 并 非 如 此 , 并 非 这 样 

bingfëi [91] @ 事情 并 非 你 想 的 那样 。 
м-юкены  @ 并 非 我 不 喜欢 这 件 衣服 ,是 它 实 
совсем не ЖА Г. 


binglië [81] © 他 们 并 列 坐 在 第 一 排 。 
аи Ө) 在 这 次 比 赛 中 ， ЗЕЕ ЛЕ 法 国 ВА 
водин ряд, Зе 
вместе, рядом 


=- | [а] Тш, h O 

© [0] O 遇 到 危险 , 请 拨打 110 报警 
@ 他 把 手表 拨 | КГЗ ро 
s 
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波浪 (в) 波浪 线 , 层 层 波浪 о 
balang [9] Q) 这 两 个 数字 中 间 有 一 个 波浪 线 。 
оное @ 层 层 波浪 击 打 着 岩石 


波涛 。 Ин — 
оао (M) Ф 大 风 掀起 了 海上 的 波涛 。 
сущ. высокая (2); БУХ 


волна, вал 


剥削 СЕИ ЕЕ 
boxue 【 例 】 Q) 在 那个 时 代 , 农民 处 于 被 剥削 的 地 位 。 


scam Q 这 个 老板 残酷 地 剥 前 员工 。 
播种 | [е] ыш о 
bazhong — [9] GD 这 些 种 子 应 该 在 四 月 播种 。 
И @ 农民 们 在 春天 播种 玉米 。 


伯母 [ 配 】 一 位 作 
[491] @ 今天 她 的 伯母 来 看 她 了 。 
сущ. тётя (жена У да 

9 брата @ 他 两 人 | ВР. 

отца 


博大 精深 【 例 】 (D 这 门 科 学 真是 博大 精深 。 
bddajingshan 四 中国 的 文化 博大 精深 。 
прил. 

обширный 

и глубокий, 

глубокий и 

многогранный 
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博览 会 [ае] 世界 博览 会 , 举行 博览 会 

bolénhul (9 С) 今年 的 世界 博览 会 在 这 座 

сущ. выставка, 城市 召开 。 

ярмарка 5 ЕРЕ: - 
а @ 她 在 博览 会 开幕 式 上 发 表 讲 话 。 


bddau 【 例 】 © 他 在 搏斗 中 受伤 了 。 


„/сущ. 元 КН 
а @ 警察 与 罪犯 进行 搏斗 。 
B драку/ 
схватка, драка 
薄弱 [ 配 】 薄 弱 环 节 , 意志 薄弱 
шш 【 例 】 GD 这 是 这 个 系统 中 最 薄弱 的 一 环 。 
прил. слабый, © 这 个 国家 的 防 得 Каки т. 


немощный, 
хрупкий, 
тонкий 


不 顾 [ 配 】 不 顾 一 切 , 不 顾 别人 的 感受 


búgü [0] Q) 他 不 顾 河水 冰冷 , 跳 下 去 救 人 。 
“л 她 完全 不 顾 别人 的 看 法 ， 
SO 想 故 就 做 。 

不 愧 [ 配 】 真 不 愧 , 不 愧 是 

bukui [9] С 她 不 愧 是 专家 。 

— 外 他 成 绩优 秀 , 不 愧 为 李 教 授 的 
у 学 生 。 


достойно 
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[91] © 我 正 打 算 走 , 不 料 他 来 了 。 


不 料 
bulido 
союз вопреки 


ожиданиям, 
неожиданно 


@ 本 子 我 以 为 带 来 了 不 料 忘 在 


Z= ] о 


búxiànghuà 
прил. 
неожиданно, 
вопреки 
ожиданиям, 
кто бы мог 
подумать 


[ 配 】 太 不 像 话 


[#1] © 你 这 么 做 太 不 像 话 了 。 


СУЛИ. 


buxie учи 
не удостоить 
H ВЗГЛЯДОМ 


buchdng 
гл./сущ. 
компенси- 
ровать, 
возмещать/ 
компенсация 


[ 配 】 补 偿 损 失 , 补偿 办 法 


@ 她 对 别人 的 建议 不 必 


【 例 】 (O 他 没有 得 到 任何 补偿 。 


@ 我 一 定 会 补偿 你 


НАДЯ 


гл. спасать 
положение, 
исправлять 


[8] 补救 措施 , 补救 方法 
[90 @ 他 们 不 得 不 立刻 采取 补救 措施 来 


处 理 这 个 问题 。 


@ 请 您 告诉 我 们 如 何 补救 。 
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[ве] 补贴 生活 费 , 增加 补贴 
[9 学 校 每 个 月 补贴 老 曙 


补贴 

butieé 

гл./сущ. 
оказывать 
помощь, 
субсидиро- 
вать/дотация, 
субсидия 


500 元 餐 费 。 


ШЕ 


@ 我 们 除了 工资 外 还 有 补贴 。 


捕捉 
buzhuo 


гл. улавливать, 
ловить, хватать 


bürü 

гл. кормить 
грудью, 
вскармливать 
молоком 


甫 捉 猫 物 , TH 
【 例 ] GD 猎人 ( 


НЕХ 
iërén; охотник) ТЕ 


Вн 


(2) 摄影 师 


@ 母 猫 正 给 小 猫 哺乳 。 


甫 捉 到 了 她 最 美的 笑容 。 


48 
不 得 已 
budeyi 
прил. ничего 
не поделаешь, 
быть 
вынужденным 


得 已 , 万 不 得 


[41] @ 我 们 也 是 不 得 已 才 
@ 不 到 不 得 已 的 时 候 , 千 万 别 把 


秘密 说 出 来 ! 


不 妨 
bufdng 
нареч. 


следовало бы, 
не мешало бы 


[ 配 】 不 妨 说 说 , 不 妨 试 试 
【 例 】 @ 你 不 妨 去 试 一 下 。 


@ 咱们 不 妨 问 癌 他 , 他 应 该 知道 


° 
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不 敢当 СӘ УМ 
bügúndong [41] Q) 这 人 么 高 的 荣誉 , 我 可 不 敢当 。 
а @ 您 这 么 盛情 款待 我 , 我 实在 不 敢当 。 


незаслужил 
такой чести 


不 禁 【 例 】 © 听 到 这 个 消息 , 这 个 孩子 不 禁 
büjin о КЫ 


о 


нареч. невольно, @) 他 不 禁 爱 上 她 了 。 

машинально, 

бессознательно 

Т8 【 配 ] 不 堪 入 目 , 陈旧 不 堪 , 不堪 回首 
bükan (һиіѕһӧи; вспоминать, возвращаться) 
гл./прил. быть [B|] О) 额外 的 生活 费用 让 他 不 堪 重 负 
HE (zhongfu; тяжёлая ноша, тяжкое бремя) „ 
негодиться/ 

невыносимо, @ 这 间 屋 子 破旧 不 堪 。 

ужасно 


不 可 思议 [ 配 ] 让 人 不 可 思议 , 不 可 思议 的 事情 
bükë-slyi [9] @ 他 这 个 人 很 不 可 思议 。 


невообразимый. та ç тн 
немыслимый, | @ 发 生 这 种 事 真是 让 人 不 可 思议 。 
непостижимый 


bümiàn [#1] @ 儿子 很 晚 还 没 回 家 , 她 不 免 有 


нареч. 些 担心 。 
неизбежно, 
волей-неволей @ 第 一 次 参加 演 出 ， 他 不 免 有 


点 儿 紧 张 。 
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不 时 [91] GD 他 不 时 跑 出 去 看 看 。 
büshí @ 天 空中 不 时 有 飞机 飞 过 。 


нареч. нередко, 
то и дело 


不 惜 [ 配 】 不 惜 一 切 , 不 惜 代 价 
buxr 【 例 】 GD 他 不 惜 一 切 代价 帮助 我 们 。 
гл. H€ пожалеть, (2) 她 不 惜 花 大 笔 钱 + 人 =: 


нескупиться 


> 
ДИП 
(m 
Ho 
ше 
+ 
Кы 


НЕТ [J (D 他 们 的 号 高 不 相 上 下 。 
buxiang @ 这 两 名 选手 在 比赛 中 
shàngxià s E Ко 

прил. 

одинаковый, 

равноценный, 


одного уровня 


不 言 而 喻 ”【 例 】 @ 他 的 聪明 是 不 言 而 喻 的 。 
biyén'éryu Ө 那 种 美好 的 感觉 真是 不 言 而 喻 。 


понятно 
и без слов, 

само собой 
разумеется 


不 由 得 [ав] 不 由 得 尖 了 , 不 由 得 你 做 主 


büyóude [ж] © 冷风 歇 过 来 , 他 不 由 得 哆 嗪 了 
нареч./гл. 一 下 5 

невольно, | I > А 
ЕЕ @ 他 态度 十 分 诚恳 , 不 由 得 你 不 信 。 
невозможно He/ 


не мочь не 
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ЖЕ [9] 他 ] 
büzé @ 她 是 个 不 择 手 段 的 人 。 


shóuduàn 


быть неразбор- 
чивым 
всредствах, 

не останав- 
ливаться 

ни перед чем 


不 止 [m] 不 止 两 个 , 奋斗 不 上 
buzhi [91] @ 他 比 我 不 止 大 一 岁 。 
а. @ 生命 不 息 , 奋斗 不 止 。 


He останав- 
ливаться, 
не ограничи- 
ваться, 
не меньше 
告 [ 配 】 一 张 布告 , 布告 天 下 
buguo [ж] GD 这 张 布告 贴 得 太 高 了 。 
pe @ 晚上 七 点 在 会 议 室 举 行 研讨 会 
an (ydntuohui; семинар, конференция), 
воззвание, 特此 布 告 。 
декларация/ 
объявлять, 


декларировать 
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buju 【 例 】 @ 他 们 正在 设计 房屋 的 布局 。 


сущ. /гл. y: A= 4н 4 ИИ 
СЕЕ @) 这 个 花园 布局 得 很 合理 。 
композиция, 

расстановка/ 

размещать, 

расставлять 


büzhi [8] GD 他 的 弟弟 正在 布置 会 场 。 
24. Ул РАГА ин 
расставлять, @ 你 的 房间 布置 得 很 好 。 
размещать, 

располагать, 

обставлять 


步伐 [ 配 】 整 齐 的 步伐 , 步伐 一 臻 
bufa 【 例 】 她 加 快 了 步伐 。 


о @ 战士 们 迈 着 坚定 的 步伐 走 了 过 去 。 
ва | [е] 财政 部 署 , 部 署 军队 
büshü [9] © 总 司令 把 军队 部 署 在 西边 。 

у @ 政 府 正 在 研究 现代 化 建设 的 战略 
располагать, К и: 

размещать, 部 署 工 人 ж 


дислоцировать 
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部 位 [ 配 】 身 体 部 位 , 关键 部 位 
buwei [91] Ф 声带 是 发 音 的 关键 部 位 。 
у @ 注意 不 要 碰 你 受伤 的 部 位 。 


才干 [ 配 】 有 才干 , 杰出 的 才干 


cgigan С © 他 是 一 个 有 才干 的 人 。 
с @ 我 们 相信 他 的 领导 才干。 


способности, 

таланты, [Е] 才能 (саіпепо) 

одарённость 

财富 [ 配 】 共 有 财富 , 财富 中 心 

сени 【 例 】 O 成 功 和 财富 改变 了 他 的 性 格 。 
2 ® 自信 心 是 一 种 宝贵 的 财富 。 
состояние, 

блага, ценности 

财务 【[ 配 】 财 务 制 度 , 财务 公司 

сама [9] С) 他 们 遇 到 一 些 财务 困难 。 

2 四 我 们 公司 应 该 注意 防止 出 现 


财务 问题 。 


财政 [ 配 】 财 政 管理 , 财政 状况 
cdizheng [#1] @ 他 被 任命 为 财政 部 长 。 
ү @ 妹妹 在 财政 部 门 工 作 。 


финансы 
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cdifeng [191] Q) 他 姐姐 是 个 裁缝 。 
сущ. портной, @ 那 家 裁缝 店 在 当地 很 有 名 。 


закроищик 


裁判 [ке] 裁判 胜 负 , 裁判 员 
cáipün [9] Ф ем 负 。 
4 @ ЕИ РКЕ]. 


судить/судья, 


рефери 

裁员 【 例 ] © 这 家 公司 正在 裁员 。 

сбіуџёп @ 为 了 缓解 公司 财政 压力 , 老板 
гл. сокращать Е о 

штат 

采购 [ 配 】 负 责 采 购 , 采购 员 


cdigou [#1] GD 她 采购 了 大 量化 妆 品 。 
ыы» (9) 他 是 公司 的 采购 。 


закупать/ 
закупщик 
采集 [ 配 】 采 集 数据 


сај [8] O 为 了 完成 报告, 大 家 到 处 采集 信息 。 
гл. собирать @ 4 


正在 采集 类 


人 


= 
ІНІ 


采纳 [ 配 】 采 纳 建议 
сйёпй [91] © 他 的 意见 被 采纳 了 。 
гл. принимать, @ 我 们 应 该 积极 采纳 别人 的 建议 。 


одобрять 
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彩票 【 配 】 买 彩票 , 一 张 彩票 

ceipido 【 例 】 @) 我 的 彩票 中 奖 了 。 

сущ. лотерея, УА з: =н In | 
ИИО ЕЕ Я 

билет 

参谋 【 配 ] ЕЛ Я, 请 你 参谋 

canm6u [ар (D 他 在 军队 里 担任 作战 参谋 。 
сущ./гл. ЕАИС | ШЁ 
а G@ 让 我 来 给 你 参谋 这 事 儿 吧 。 
ный советник, 

офицер штаба/ 

советовать 

参照 [22] 参照 对 象 , 参照 标准 

о 【 例 】G 请 参照 你 们 的 课本 来 回答 这 个 问题 。 


гл. следовать, (2) 我 们 参照 原文 对 这 篇 翻译 


придержи- 


ваться 文章 做 了 修改 。 


残疾 | йд í 
cdnjf [1] С) 我 们 应 该 关心 、 帮 助残 疾 人 。 


сущ. увечье, У ра л-р ЕТ ЕЕ 

ошуны @ 她 因为 腿 有 残疾 而 行动 不 方便 。 
недостаток, 【 扩 】 残缺 (сапаиё; повреждённый, сломанный) 
инвалидность 


残酷 Сав] 残酷 无 情 , 残酷 的 手段 

сапка [жї] Q) 他 遭受 了 敌人 残酷 的 迫害 。 
m (2) 妹妹 的 去 世 对 他 来 说 是 一 个 
ЕН, 残酷 的 打击 。 
беспощадный [ 同 】 残忍 (cánrën) 
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324 СӘ 残留 物 , 残留 的 食物 


conliu 【 例 】Q) 桌子 上 还 残留 着 面包 居 。 

15 (2) 残留 的 碎片 (suipian; кусок, фрагмент) 
л 散落 一 地 ° 

残忍 [ 配 】 十 分 残忍 , РВА 

cdnren 【 例 】 @ 他 本 性 (бёпхіпо; характер, натура) 残忍 。 
прил. ZJ Hh ><. =E 

о @ ЛЕА = ГВ. 

жестокий, [FJ] 残酷 (cánko) 

лютый 


ll [ 配 】 笑 容 灿烂 , 灿烂 的 阳光 
canlan [9] © 他 笑 得 很 灿烂 。 

. Е и № 1 р 
по ы Ө Е ШШ н ШК“ 
сверкающий 


仓促 [ 配 】 很 仓促 , 仓促 之 间 
спос [90] GD 他 们 仓促 地 采取 了 行动 。 
_ @ 他 走 得 很 仓促 。 


торопливый, [М] 沉着 (chénzhuó), 从 容 (cóngróng) 


в спешке 


仓库 [ 配 】 一 个 仓库 , 大 仓库 


спою — [9] GD 这 个 仓库 里 有 很 多 老鼠。 
а. @ 他 们 把 食品 放 在 仓库 里 。 
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苍白 [B] 脸色 苍白 , 苍白 的 皮肤 

cangbdi [491] @ 他 面色 苍白 , 可 能 不 太 舒 服 。 
@ 你 的 脸色 有 些 苍 白 , 生病 了 吗 ? 
舱 [Be] 机 舱 , 船舱 

ы [9] © 船舱 里 有 食物 , 你 去 拿 吧 。 

人 @ 他 迅速 走出 机 舱 。 


трюм, каюта, 
кабина, салон 


操劳 [ 配 】 日 夜 操劳 , 操劳 一 生 
caoldo [91] © 别 太 操劳 了 , 注意 身体 |! 
— © 为 了 照顾 家 庭 , 她 日 夜 操劳 ， 


тяжело а 

работать, 头发 都 过 早 地 白 了 。 
Tpynursca, 

стараться 


操练 [е] 操练 士兵 
colan [9] 战士 们 操练 了 很 长 时 间 。 
гл. Е ss. 
обучаться, @ 我 们 在 广场 上 操练 。 
тренироваться, 
упражняться 


и [88] 操纵 灵活 , 操纵 机 器 

caozong [41] Q) 在 这 只 小 船上 ， 他 负责 操纵 方向 。 
а © 我 怀疑 他 受 人 操纵 。 

BaTb, управлять 
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= fE 【 配 ] 操作 人 员 , 易于 操作 

кшш [91] O) 这 台 机 器 易于 操作 。 

@ 老师 给 了 我 们 许多 实际 操作 的 
управлять, 机 会 

применять жо 

тя 【 配 】 人 声 嘲 杂 , Пн 

саогӣ 【 例 】 咱们 走 吧 , e HL Лтд, 
прил. H 
и 加 他 来 到 农村 , 逃避 城市 的 嘲 杂 。 
шумный [ж] ЗЕЕ (anjing) 
== | (е) 一 个 草案 , вия — 
cuoan [47] © 草案 准备 好 了 吗 ? 

он. про 四 这 条 法 律 草案 已 经 通过 了 。 
草率 [е] 办 事 草 率 , 草率 从 事 

caoshual р] С 你 这 样 做 太 草率 了 ! 

рил. Т х >J 

= 外 他 草率 地 做 了 决定 。 

грубый, наспех 

侧面 【 配 ] 侧面 头像 , 侧面 打听 

mm 【 例 】 @ 从 侧面 看 , 他 很 像 你 。 

. бок, ` "Т: NN 

ч 四 我 从 仙 面 打听 到 了 一些 消 息 。 
профиль [Ж] iF BI zhengmian) 
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测量 【 配 ] 测量 温度 
1 [#ї] @ 我 们 测量 了 河水 的 温度 。 
гл. измерять @ 工程 师 正在 测 最 这 ЕЁ 的 长 度 。 


策划 [е] 策划 活动 , 策划 人 

cehud [и] 他 们 好 像 在 策划 一 个 阴谋 。 
ый @ 王 先生 是 这 部 电影 的 策划 。 
1 

= 


策略 【 配 】 战斗 策略 , 产品 策略 

celue [9] © 这 家 公司 的 价格 策略 很 灵活 。 
se ® 处 理 这 个 问题 应 该 策略 一 些 。 
тактика, 

манёвр/ 

тактический 


层出不穷 ”【 例 】 Ф 我 们 班 好 人 好 事 层出不穷 。 


céngchü (9) 现在 的 商品 种 类 真是 层出不穷 。 
büqióng 


непрерывно 
происходить, 
возникать 
одно за другим 
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层次 [ 配 】 不 同 层次 , 层次 结构 

cengci СЕ С 他 和 你 的 文化 层次 不 同 。 
Ono (Q 这 本 书 适合 不 同 层次 的 学 生 。 
порядок, [18] 25 Я (нао?) 

уровень, 

инстанция 


插座 [ 配 】 一 个 插座 , 电源 插座 
chazuo 【 例 】 @ 我 想 去 买 一 个 插座 
сущ. розетка, @ 这 个 插座 2 J ] 


< ВА 2 
гнездо, разъём я 
别 的 地 方 吧 。 

查获 Сэ 查获 毒品 

chdhua [91] @© 警方 查获 了 一 批 毒品 。 

гл. Жок ук т-а. =; 
обнаруживать, @ 海天 碍 获 т 大 是 E 私 物品 。 
Pa3PICKHBaTP， 

ловить, 

изымать 

@ [ 配 】 分 贫 , 岔路 , 把 话 贫 

chà 【 例 ] ФЕНА Y Qo 

сущ./гл. ЕУ ЕН 

ответвление, @ 他 有 总 нч Tf 话 题 。 

развилка/ 

расходиться, 


отклоняться 
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刹那 [ 配 】 一 刹那 , АВЕ] 
chànà 【 例 】 @ 光 刹那 就 消 失 了 。 
“ Q 刹那 间 我 想到 了 他 。 


мгновение 


[5] 瞬间 (shunjian) 


chàyi [81] © 他 露出 证 异 的 表情 。 
(2) 她 的 做 法 让 我 们 很 诡异 。 


поразительный [|] 惊奇 (jingqf)， 惊讶 (йпдуй) 


иш | [ке] 柴油 机 , 柴油 价格 
chdiygu 【 例 】 © 你 知道 柴油 的 生产 方法 吗 ? 
сущ. дизельное ОБОИ ЕЕ 


топливо 


(Shungzhung; подниматься, повышаться) о 


]⁄ Сас] 105, Б 
chan 【 例 】 Ф 他 们 两 人 互相 换 着 走 了 过 去 。 
о @) 女 孩儿 跑 过 来 换 住 老人 。 


® [Be] 0616, e N 
сһёп [41] @ ЛЕОН 
— @ 一 看 见 漂亮 的 衣服 , 她 就 


жадничать, ен нр 
объедаться, ТЛ | HE Ибо 
завидовать/ 

жадный, 

прожорливый, 

ненасытный 
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спапгао 

гл. 
обвязывать, 
обматывать, 
окутывать 


ЕҢ 5 
思念 缠绕 着 。 


сһйпуё 

сущ. 

отрасль, 
индустрия, 
производство 


щш 


息 产 业 的 发 


FE 在 积极 推 


展 意 义 重 大 。 


阐述 
chúnshü 
гл. 


разъяснять, 
излагать 


спапаби 
гл. 
дрожать, 
трястись, 
трепетать 


[ке] ЕН, 阐述 观点 
[91] © 请 你 前 述 一 下 这 个 理论 。 


@ ЩН 


4 


ийй 
论述 (ons 


己 的 观点 。 


[m] ЛЬ, 声音 颤抖 
【 例 】 @) 他 感 


= 


为 


紧张 , 她 的 声 


Jb В 


ГЕЗ ШЕЕ 


changsheng 


прил. 
процветающий 


(ас) 繁 采 昌 成 
国家 日 益 昌盛 。 


【 例 】 Ф 


@ ZJ (HB 
努力 工 
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尝试 [ 配 】 一 次 尝试 , 失败 的 尝试 


chdngshi 


[91] @ 为 了 增 肥 , 他 尝试 着 多 吃 一 些 肉 。 
@ 他 勇敢 地 尝试 了 一 次 蹦极 (репо 


гл. пробовать, 


пытаться 
банджи-джампинг —= прыжок с моста 
с помощью эластичного троса), 
РА ЕЯ 6 
偿还 Сэ Уш ЖИ ә 
chdnghudn 快 偿还 。 


гл. погашать, 
выплачивать 


[2] Ф ХИ, 我 会 尽 


ао, 偿还 不 起 从 


银行 的 钱 。 
合 [ 配 】 正 式 场合 , 不 分 场合 
chingné а] GD 不 管 什么 场合 他 总 是 穿 那 身 衣 服 。 
we | ОМЕН СТИ, 不 要 乱 说 话 ! 
положение, 
обстановка 


chungmiun 
сущ. 
обстановка, 
ситуация, 
событие 


chungsuo 


сущ. 
место, пункт, 


[ 配 】 感 人 的 场面 ， 


[#1] @ 当时 场 


ДП БШ 


@ іх 


[ 配 】 公 共 场 所 ， 


НИЕ 


[1] @ 别 ЕАН 


© аја 
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敞开 [mu] 敞开 窗户 ， 敞开 心 亡 (Чё; сердце, душа) 
chungkagli [И] @ МИЯ Е 
s @ 2 РИП ТУЕ. 
раскрыть 


畅通 [52] 畅通 无 阻 , 道路 畅通 
cha ngóng — [91] GD 这 里 交通 畅通 无 阻 。 
2 @ 请 保持 道路 畅通 


свободный, 
беспрепят- 


ственный 


СЕ 
Ч 

= 
= 
УН 


畅销 [ке] 畅销 书 
changxiao [9] Q) 这 Жара 年 的 畅销 书 ， 


ри 卖 得 特别 好 。 
популярный, Е? 
ходовой (9) 这 部 小 说 畅销 海内 外 。 
(o товаре)/ 
иметь 
широкий сбыт, 
пользоваться 
большим 
спросом 
倡 【 配 ] 倡 导 者 ， Н ЕК к (ditan; экологичный, 
сһапдайо с низким загрязнением среды) 生活 
гл. выступить 【 例 】 (1) 他 率先 (shuaixian; в первую очередь) 
синициативой, H =: = ЕЕ 
предложить 倡导 素质 教育 。 
加 政府 倡导 大 家 乘坐 公共 交通 
T E Ч 
РЕН То 
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倡议 [ 配 】 倡 议和 平 , 倡议 书 , 响应 倡议 
changyi [9] © 我 们 倡议 和 平 ， 反对 成 
гл./сущ. @ 同学 们 积极 地 响应 学 校 的 人 Hi, 


ав 捐赠 (јчапгёпо; дарить, жертвовать) 了 
ставить 大 量 量 书籍 

вповестку дня/ 

инициатива, 

предложение 


钞票 [ 配 】 数 钞票 , 一 张 钞 票 

спорю — [9] Ф 他 正在 数 钞票 

сущ. ЕЧ че pusi 
бумажные > 我 有 一 张 五 美元 的 钞票 。 
деньги, 
банкнота 


超越 [ке] 超越 梦想 , 超越 对 手 
chaoyue 【 例 】 @ 只 在 超越 自己 , 才能 实现 梦想 。 
@ 我 们 要 努力 超越 对 手 , 取得 胜利 。 


превосходить, 
опережать, 

преодолевать 

87 [ 配 】 建 筑 穴 , ЖАД 

chéoxué [#1] ©) 森林 里 到 处 都 是 乌 兽 (niaosho; 

сущ. гнездо, птицы и звери, животные) 的 ЕЧ No 


логово, нора 


(2) АП ВХ (сити; разрушать, 
уничтожать) ЛИ 巢穴 。 
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сһаоай 

сущ. династия, 
правление, 
эпоха 


dngc 


历史 上 非常 


до; династия Тан) 是 中 国 


繁 采 的 一 个 朝代 。 


国 历史 上 有 很 多 朝代 。 


chdoxido 
гл. высмеивать, 
насмехаться 


河上 > 二 
潮流 

chdoliu 

сущ. течение, 
движение, 
направление, 
тенденция 


[Be] jJ) Л. 


【 例 】 (D 请 你 们 别 嘲笑 
G@ 他 没有 把 他 人 


[FJ] UL (то) 


СӘ ДЕ 一 


Баг 


ср 


о 


НОВ ЕЛЕ АЕ. 


【 例 】 СО 他 对 时 尚 潮流 很 感 兴趣 。 
Ө 你 这 样 做 是 违反 时 代 潮 流 的 。 


chetui 
гл. отступить, 
отойти назад 


сһёхідо 
гл. 
отменять, 
упразднять 


[ 配 】 和 军队 撤退 , 迅速 撤退 
我 们 的 军队 


[BI] © 
@ 敌 人 正 


[ 配 】 撤 销 
【 例 】 Q) 学 校 撤 销 


ВОН ИЧП. 
竺 迅速 撤 


了 他 的 教师 资格 。 


(2) 这 项 决 


定 被 撤销 
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沉淀 
chéndiàn 
сущ./гл. 
осадок/ 
отстаивать, 
оседать 


л 
chénmën 
прил. душный, 
мрачный, 
хмурый 


= 
沉思 

chénsi 

гл. глубоко 
задуматься, 
погрузиться 

В размышления 


Са] УЕ 
[91] ФАН ЕЛЕ 
四 水 比较 混浊 ， 沉淀 一 下 再 喝 。 


Сас] 沉 问 的 气氛 
【 例 】 @ 他 是 一 个 很 沉 间 的 人 , 不 爱 说 话 。 
@ 屋 里 的 气氛 太 沉 问 了 , 我 待 不 下 


| 


[Bu] É 静 地 沉思 
【 例 】 ФЕ 
GO 女孩 儿 


地 沉思 了 一 个 小 时 。 


陷入 了 沉思 。 


chenzhong 


прил. тяжёлый, 
гнетущий 


chénzhuó 


прил. невозму- 
тимый, 
спокойный, 
сдержанный 


[ 配 】 心 情 沉 


【 例 ] © 听 了 这 个 消息 
@ 教 室 里 的 气氛 有 点 


[ 配 】 沉 着 冷静 , 很 沉着 
[8] © 他 是 个 沉着 冷静 
@ 你 一 定 要 沉 
【 同 】 从 容 (cbngrdng) 
[52] 仓促 cangc 


的 人 。 


陈旧 

chénjiu 

прил. 
устаревший, 
старый, ветхий 


陈列 
chenlie 

24. 
расставлять, 


выставлять, 
экспонировать 


a 
陈述 
chénshu 

гл. излагать, 
высказывать, 


делать 
заявление 


chëntuo 

гл. оттенять, 
подчёркивать, 
выделять 


` e 
称心 如 意 
chënxin-rúyi 
быть вполне 
довольным, 
полностью 
удовлетворить 
свои желания 


6 уровень 


[m] И B 
【 例 】 Ф 这 些 家 具 太 陈旧 了 。 
@ 他 的 思想 


(СӘ Л 
[#1] GD 博物 馆 里 陈列 
@ 荣誉 证 书 陈列 在 奖品 室 里 。 


[ 配 】 陈 述 事 实 , 个 人 陈述 
(01) 0) 原告 正在 陈述 事实 。 
@ 请 你 做 十 分 钟 的 个 人 陈述 。 


[ас] 互相 衬托 , 衬托 得 很 美丽 
[ж] @ 绿叶 把 红 花 衬托 得 格外 美丽 。 
@ 她 的 脸色 被 这 件 衣服 衬托 得 


很 漂亮 。 


Сас] 称心 如 意 的 生活 
【 例 】 © 他 们 的 生活 称心 如 意 。 
@ 愿 你 新 年 称心 如 意 ! 
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称号 [ 配 】 一 个 称号 , 荣誉 称号 

chënghüo [81] © 她 赢得 “优秀 学 生 ” 的 光荣 称号 。 
2%. @ 他 获得 了 三 个 冠军 称号 。 
наименование, 

название, 


звание, титул 


成 本 [ 配 】 增 加 成 本 ,4 
chéngbën 【 例 】 Q 这 次 投资 成 本 很 高 。 
сущ. @ 工厂 应 该 降低 生产 成 本 。 


N. 


себестоимость, 

расходы, 

затраты, 

издержки 

成 交 СУЕ 买卖 成 交 , 顺利 成 交 


chéngji6o — [I] 这 笔 生意 顺利 成 六 了 。 
sss @ 请 问 什么 价格 可 以 成 交 ? 


торговую 


chéngtian [491] (@) 他 家 电视 成 天 开 着 。 
` днями Ө) 她 成 天 玩 游戏 。 


成 效 [ 配 】( 没 ) 有 成 效 , ЖДТ? 
сһёпахїйо [ж] Q) 尽管 他 们 很 努力 , 但 还 是 没 
сущ. результат, 有 成 效 。 
эффект, успех (9) 这 种 药物 服用 (tayong; принимать) 


后 马上 见 成 效 。 
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[m] 成 心 骗 人 
chéngxin 【 例 】 @ 他 这 么 做 不 是 成 心 的 。 


нареч. J ЕН n. = +É 

намеренно, 名 你 这 是 成 心气 我 | 
сознательно, 

умышленно, 

нарочно 

成 员 [ 配 】 一 名 成 员 , 全 体 成 员 

cnsnoyun — [90 GD 一 些 成 员 反对 这 项 决定 。 
(Сыл. а (2 他 是 学 生 会 的 成 员 。 
организации) 

呈现 [ 配 】 呈 现 出 , 精彩 呈现 

cnengxian — [И] Q) 屏幕 上 呈现 出 清晰 的 画面 。 
гл. выявлять, АНИ И 
показывать, © 我 们 会 为 您 圣 现 场 精 彩 的 
обнаруживать їо 


me [ 配 】 诚 挚 的 友谊, 诚挚 的 祝福 
Шеп 【 例 】 @ 他 向 我 表达 了 诚挚 的 感激 。 

о @ 向 您 献上 我 们 最 诚挚 的 祝福 。 
искренний 


承办 [ 配 】 承 办 案件 , 承办 单位 

chéngpen [BU GD 这 场 晚会 是 由 我 们 公司 承办 的 。 
гл. предприни- НИЕ НОЕ 

мать, браться @ x | 项 他 终 1 承办 下 ЕТ. 

за что-либо, 
брать на себя 
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承包 【 配 】 承包 Т 程 Ж 包 食堂 (shítáng; столовая) 
chengbao [а] @ 那个 工程 已 经 承包 出 去 了 。 
u (2) 个 人 不 能 承包 学 校 的 食堂。 
подрядиться 

на работу 

承诺 Сао] ЖИЛ Ж ШЕЛ, 做 出 承诺 
chéngnud [91] © 两 国 已 经 承诺 不 会 使 用 
р 暴力 解决 争端 。 

обещать, == онр 

брать на себя @ 他 不 想 做 出 任何 承诺 。 
обязательство/ 

обещание 

城堡 [B] 一 座 城堡 , 美丽 的 城堡 

chéngbio [1] (D 王子 住 在 一 座 美 丽 的 城堡 里 。 
сущ. Ну Л {с 

@ 这 座 城 煲 历史 悠久 。 

3aMOK 


乘 [ 配 】 乘 车 , 乘 船 
chéng [#1] Q) 我 乘 飞 机 来 的 。 
га. ехать @ 她 每 天 乘 地 铁 上 下 班 。 


Ha чём-либо 


BS [ 配 】 盛 饭 , 盛 水 

She 【 例 】 С) 给 我 盛 一 碗 弗 。 
са @ ih r КИ 
набивать, 

накладывать 
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chéngfd 
гл. 


наказывать, 
штрафовать 


chéngqing 
гл./прил. 
прояснить, 
внести 
ясность/ 
чистый, 
прозрачный 


惩罚 小 偷 , 惩罚 学 生 


[#1] Ф 老师 正 


: 昼 那 两 个 打架 的 学 生 。 


[91] ФИ 


下 这 件 事 。 


犯错, 我 就 要 惩罚 你 了 。 


© ЗНАНА, 我 看 到 了 


许多 鱼 。 


сущ. 
апельсин, 
оранжевый 
цвет 


[m] Г, 6, 


[91] © КЕЕ f 
@ 我 喜欢 橙色 的 衣服 。 


гл. 
тяжело 
трудиться 


[ 配 】 学 会 吃苦 , 吃香 而 


[ 配 】 一 杆 秤 , PEA 


[#1] Ф 我 的 秤 很 精 ; 


(jingzhiin; точный) о 


他 有 个 体重 和 


(naildo; выносливый, привычный к труду) 


【 例 】 Ф 


他 是 个 能 吃苦 的 孩子 。 


只 有 不 性 


полет, 才能 


得 好 成 绩 。 
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吃力 


[ 配 】 说 话 吃力 , 感到 吃力 


chill 【 例 】 ©) 他 说 话 很 吃力 。 

прил. с трудом, = Е > 成 ¿H n 
трудоёмкий, 包 走 J 一 段 山路 后 , 我 感到 很 吃力 。 
затруднитель- 

ный 

迟钝 [ 配 】 反 应 迟钝 ,脑子 迟钝 

оой 【 例 ] Q 他 今天 生病 了 , МН Лао 

р бра- АЕ УА 

пра Necoope QD 他 是 一 个 对 感情 迟钝 的 人 , 你 不 
неспособный, 要 怪 他 。 

медлительный [ке] 灵敏 (ingmin), 敏捷 (minjié), 机智 (jizhi) 
迟缓 [48] ЭДА, 进展 迟缓 

chihuun 【 例 】 @ ВЕН. 

прил. АЛЕН `H Z= 

СШ Ө 这 个 项 进 КОЛЖ 
| m 

迟疑 【 配 】 ЗЕ 

Chiyf 【 例 】 @) gus SÉ Т, 快走 吧 。 

прил. 3 `R E |. 

и 加 她 没有 迟疑 , 马上 答应 7。 
колеблющийся, 
Ë нерешительный 

持久 [ 配 】 持 久 和 平 , 旷日持久 

chíjiú (kuangri-chfjiu затянуть надолго) 


прил. стойкий, [{] (1) 我 们 和 希望 世界 和 平 能 够 持久 。 


длительный, 
долговечный, 
прочный 


@ 这 种 药 的 效果 很 持久 。 
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chiduo 


сущ. экватор 


[m] СЕНЕ 


chongdong 
сущ./гл. 
импульс, 
толчок, порыв/ 
действовать 
импульсивно, 
в порыве, 
горячиться 


【 配 】 赤道 以 南 

【 例 】 Ф 这 个 国家 在 赤道 以 南 。 
@ 赤道 附近 非常 热 。 

СЭ 财政 赤字 

【 例 】 © 这 个 匡 改 赤 字 严 重 。 


== 


【 例 】 Ф 


chongji 


гл. ударять, 
плескать 


chongtu 


гл./сущ. 
столкнуться, 
вступить 
вконфликт/ 
столкновение, 
конфликт, 
стычка 


[#1] Q 海浪 7 


@ іх 


X, 文化 冲击 


击 着 岩石。 


иц 


Ke 


牛 事情 对 他 7 


生 冲 突 , 激烈 冲突 
【 例 】 ФЕ 


@ и 


烈 冲 突 。 


Ly v 
ú í 


! 突 导致 战争 的 爆发 。 
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充当 [ 配 】 充 当 内 行 , 充当 领导 
changdang [а] GD 你 来 充当 我 们 的 导游 吧 。 
гл. служить a М/ ГУ У НН 
ре @ 王 教授 充当 这 次 会 议 的 主席 。 
нести 

обязанности, 

выполнять 

функцию 


充沛 [ 配 】 两 水 充沛 , 精力 充沛 
changpesi [9] Ф 今年 雨水 充沛 。 
прил. мощный, уз, ТЕҢДЕШ Л >P 
колоссальный, @ 运动 俩 他 精力 充沛 А 
бешеный 【 同 】 丰 沛 (fangpei) 


充实 [ 配 】 充 实 的 生活 , 充实 自己 
chóngshí [1] С) 他 现在 的 生活 很 充实 。 
прил./гл. рУ а р 
и @ 阅读 可 以 充实 我 人 
богатый, 

содержа- 

тельный/ 

наполнять 

содержанием, 

укреплять, 

обогащать 


el 
ть 
p 
Li 
ү 
=" 
8 ( 
о 


充足 Пе) 粮食 充足 , 充足 的 时 间 
chongz6 (m) GD 仓库 里 的 粮食 很 充足 。 
яриа, воле (9) 学 生 们 应 该 保证 充足 的 睡眠。 
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== 【 配 ] HJH: ë 


chéngdié 【 例 】 Q) 这 两 个 


гл. дублировать, (2) 历 历史 和 文学 这 


наслаиваться, 


部 门 的 Е 


ы. я 2 
накладываться, ZA о 


пересекаться [27] Jr (z 


hédié; складывать) 


崇拜 [ас] 崇拜 英雄 ， 


chóngbüi 【 例 】 Q 孩子 


门 从 小 就 崇拜 


гл. почитать, @ 那个 男孩 儿 十 分 崇拜 他 的 父亲 。 


поклоняться, 


преклоняться 【 扩 】 推崇 (tuichgng; уважать, почитать, 

перед преклоняться) 

崇高 [ж] 崇高 的 理想 , 崇高 的 敬意 

сһӧподдо (jingyi; уважение, почтение) 

яриа, высокий, [91] GD 教师 是 一 个 很 崇高 的 职业 
лагородный, Е 

почитаемый, © 他 的 里 想 很 党 [а] о 

уважаемый, 

величественный 

= СЭ е ÀX, 值得 ү! 


chgngjing — [#1] Ф 她 很 崇 
гл. почитать, (5) 我 门 怀 者 


уважать 


ЕМИ, 与 那 位 


chóumi 【 例 】 © X— Ë 
прил. густой, @ У Ба Ë 人 


плотный 


| (duobié; прощаться) о 


和 树林 校 叶 稠密 。 


比较 稠密 的 地 区 。 
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筹备 [ 配 】 筹备 工作 , 筹备 婚礼 
ШП [91] GD 我 们 已 经 完成 了 会 议 筹备 工作 。 
гл. готовить, @ 他 在 筹 人 一 场 婚礼 。 


подготавливать, 
организовывать 
аж [ 配 】 十 分 丑恶 , 丑恶 的 嘴脸 


choue [41] Q) 他 露出 一 副 丑 恶 的 嘴脸 。 
иин отр. 人 @) 这 幅 画 的 内 容 表现 了 人 性 丑恶 的 一 面 。 


тельный, 
безобразный, [1] НИИ (chëulóu) 


уродливый 


出 路 [ 配 】 没 有 出 路 , 一 条 出 路 
chülü 【 例 】 СО 眼前 我 们 没有 出 路 , 只 能 等 待 救援 


сущ. выход (jiüyuán; спасение, помощь) 
@ 他 不 知道 出 路 在 哪里 。 

出 卖 [ 配 】 出 卖 机 密 , 出 卖 朋 友 

chümüi [91] © 他 出 卖 了 军事 机 密 ! 

гл. продавать, 1 ТА 

тень, (2) 他 会 出 卖 朋 友 。 

предавать, 

выдавать 


chüshën [B] @) ТҮ 是 工人 。 
Cha G@ 他 出 号 于 农民 家 庭 。 


происхож- 
дение/ 
происходить, 
быть выходцем 
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出 神 [ке] 听 得 出 
chüshén 【 例 ] © 他 看 看 水 杯 出 神 。 
гл. забыться, @ 她 出 神 地 望 着 窗外 。 


глубоко 

задуматься 

出 息 [ 配 】 有 出 县 , 出 县 多 了 

chüxi 【 例 】(D 那个 孩子 真 没 出 息 。 
сущ./гл. успех, @ 现在 他 出 息 多 [Го 


прок, толк/ 
иметь толк, 


повзрослеть 

初步 [ 配 】 初 步 制定 , 初步 计划 

от 【 例 】 © 这 只 是 初步 计划 。 
и. @ №8479 今年 上 - 家 过 年 。 
предваритель- 

除 [ 配 】 除 以 外 РЕТИ 

ы [491] GD 23 不 能 被 5 整除 。 

_ @ 除 她 以 外 , 其 他 人 都 到 了 。 
исключать/ 

кроме, 

за исключением 


处 分 [ 配 】 处 分 某 人 , 受到 处 分 
chüfën [жї] С 你 再 犯错 我 就 要 处 分 你 了 ! 


гл./сущ. (2) 学 校 撤销 了 原先 给 他 的 处 分 。 
наказать/ 


наказание 


70 / Словарь для подготовки к HSK 


处 境 
chujing 


сущ. 
положение, 
обстановка 


[ 配 】 处 境 和 危险 
[91] @) 他 的 处 境 很 


危险 。 


@ 请 你 考虑 一 


我 们 目 


处 置 
chüzhi 
гл. наказывать, 


размещать, 
распоряжаться 


储备 

chubei 

гл./сущ. 
запасать, 
заготавливать/ 
запас, резерв, 
фонд 


储存 
chucun 
гл./сущ. запасать, 


сохранять/ 
запасы 


[ас] МЕ 


罪犯 , 合理 处 


【 例 】 О 我 们 有 权 依 法 处 


应 该 合理 处 置 这 


@ ЖП 


[ 配 】 储 备 资 源 , 粮食 储 


[9] ФК 


(2) 我 们 应 该 增加 
【 同 】 储 存 (chücún) 


Dr) 存储 (cunchui сберегать, сбережения) 


[ 配 】 储 存 食物 , 储存 量 
[#1] СО 请 把 这 些 


食物 储存 在 冰箱 里 。 


@ 仓库 里 还 
【 同 】 储 备 (chubei) 


少量 储 存 。 


[ 配 】 储 鞋 银行 , 在 银行 储蓄 


сущ./гл. 
сбережения/ 
откладывать, 
сберегать 


[#1] © 老人 把 他 的 储蓄 


район бедствия) о 


捐 给 了 灾区 (zaiai; 


他 一 点 儿 一 点 儿 地 储蓄 下 来 ， 


终于 还 清 了 欠 球 。 
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触犯 

chüfàn 

гл. задевать, 
наносить урон, 
затронуть, 
нарушать 


a 
川流不息 
chuanliu-buxi 
6esocra- 
новочно, 
непрерывным 
потоком 


сһийпуцё 


гл. пересекать, 
проходить через 


传达 
сһийпаа 


гл./сущ. 
передавать, 
доводить 

до сведения, 
информи- 
ровать/ 
дежурный 


[ 配 】 触 犯法 和 


【 例 】 D 他 真 的 触犯 了 法 律 吗 ° 


Ө 你 的 行为 触 ; 


СӘ 川流不息 


[#1] @ 大 街 上 的 车 辆 有 


州 流 不 ， 


【 例 】 © 我 们 穿越 森林 ， 


@ 这 块 草地 禁 


[ 配 】 传 达 消 息 ， 


[#1] Q) 我 


@ Ж АЛЕ 


当 了 一 辈子 传达 。 


传单 
chudndan 


сущ. листовка, 
буклет 


[ 配 】 发 传单 ， 


【 例 】Q 他 大 


我 们 发 传单 。 


@ 请 你 把 这 些 传单 送 过 去 。 
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[ 配 】 传 授 知 识 , 传授 本 领 


传授 
chudnshou 


гл. передавать, 
распростра- 
нять 


[91] (传授 和 


ы 


上 识 是 老师 的 责任 。 


G@ 他 将 


己 的 本 领 传授 给 徒 第 。 


船舶 
chudnbo 


сущ. корабль, 
судно, флот 


сһийпа 

гл. переводить 
дух, делать 
передышку, 
струдом 
дышать 


[де] 船舶 业 


【 例 】 @ 船舶 停 菲 在 码头 旁 。 


@ 这 个 国家 的 船舶 工业 很 发 达 。 
[mu í í í í Ј 
[#1] @ 我 听 到 了 他 的 喘气 声 。 
@ 他 停 下 来 嘴 了 口气 。 


сһийп 

сч. сл./сущ./гл. 
связка, гроздь/ 
нанизывать 


床单 
chudngdan 


сущ. простыня 


[#1] Ф 


也 送 给 我 一 串 项 链 xiàngliàn; 


ожерелье, цепочка, бусы) о 


@ 她 把 这 些 珍珠 月 


Нат ГЖ. 


(3) 这 家 餐厅 的 羊肉 串 儿 很 好 吃 。 


[m] TZ 


[9] Ф 床单 该 洗 洗 了 。 


@ 他 不 小 心 弄 脏 了 床单 。 
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创立 [ 配 】 创 立 公 司 , 创立 协会 
chuangli 【 例 】 © 这 家 公司 是 他 创立 的 。 
гл. создавать, И И, Z= 
э а @ 他 创立 了 科学 家 协会 。 


创新 [ 配 】 创 新 观点 , 改革 创新 
chuangxin Я GD 科技 只 有 不 断 创新 , 才能 更 好 地 
гл./сущ. 服务 -人 类 o 


создавать, 


привносить © 今年 他 又 有 两 项 创新 。 
новое/ 

инновация, 

нововведение, 

новшество 


创业 【 配 ] 决定 创业 , 创业 之 初 

chuangye 【 例 】 @) 他 决定 创业 。 

гл. основать 人 ` > ух Z L. ZS 3 
а @ 创业 之 初 , 他 的 资金 十 分 紧缺 
создать бизнес, ( 
положить 

начало делу 


创作 [82] 创作 歌曲 ,新 创作 
chuangzuo 。“【 例 】 GD 这 首 歌 是 他 创作 的 。 
лош. 回 我们 一 起 欣赏 了 他 的 新 创作 。 


создавать, 
изобретать, 
творить/ 
творение, 
произведение 


\їпдиё; дефицитный)о 


74 / Словарь для подготовки к HSK 


吹牛 [91] 他 喜欢 吹牛 , 大 家 都 不 喜欢 他 。 
сий @ 你 别 吹牛 了 , 我 不 信 。 


сл. 

хвастаться, 

трепаться, 

пускать ПЫЛЬ 

в глаза 

吹捧 [ж] ЕЛ, 互相 吹捧 

chuipëng [#1] @) 这 幅 画 被 吹捧 为 名 画 。 

гл. | ` 1 > Е 
превозносить, @ 他 И {лн 了 吹捧 ° 
расхваливать 

炊烟 [ 配 】 一 缕 (10; сч. сл.) 炊烟 , 炊烟 升 起 
chuyan [91] @ 现在 的 城市 里 已 经 没有 炊烟 了 。 
< Са @ 每 次 见 到 炊烟 升 起 , 我 就 会 
нияеды, дым H 忆 起 故乡 。 

очага 


Е 【 例 ] GD 这 这 两 条 线 是 互相 垂直 的 。 
гл. перпенди- @ 请 让 尺子 与 地 面 保持 垂直 。 


кулярно, @ 
вертикально ”【 反 )】 平行 (pingxing) 


= [йс] Е Ё, Т ЯЕ: (qianchuf-bailion; закалённый) 
О [9] GD 我 想 买 一 把 锤子 。 
е @ 经 过 战 场 的 + Е ИЖ, 他 终于 


молотком 成 长 为 一 名 合格 的 将 军 车 29 
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纯粹 [#1] @ 你 这 么 做 纯粹 是 胡闹 。 
chuncui @ 他 是 纯粹 的 法 国人 。 


нареч./прил. 
целиком 

и полностью, 
абсолютно/ 
чистый, 
настоящий 


纯洁 [ 配 】 思 想 纯 洁 , ЕУЛИЕ 


chúnjié (wUxid; безукоризненный) 


ae s UM) 中 她 是 一 个 很 纯洁 的 孩子 
елоснежный, тышы кы 
чистый, @ 阅读 好 作品 可 上 
непорочный, 

бескорыст- 

ный/очистить 


УЕ, = 
纯 请 心灵 。 


Ea 


ЗА a 


cfshan [0] O 他 退休 以 后 , ВМ 
@ 


Hi, 


4 


ЗА 


ЕС ШИ Ыз 红 十 字 会 (Общество Красного Креста) 
лательный, 1 A ВЫ 

гуманный, Е ` 世界 ЕЕ ЛЛУ. 
благотвори- 

тельный 

慈祥 [Be] 非常 慈祥 , 慈祥 的 面容 

cíxiáng [9] 这 位 老人 的 笑容 非常 慈祥 。 


И @ ЖИЛЕ ГЕНИ. 


добросер- 
дечный, 
отзывчивый, 
милостивый 
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磁带 [m] 一 盒 磁 带 , ПТ ПТ 

зви [өй GD 我 买 了 一 盒 音乐 磁带 。 
А @ 这 段 话 被 录 在 磁带 上 了 。 
НО 

ная плёнка, 

кассета 


cíxióng 【 例 】 @ 这 是 一 种 雌雄 同体 的 动物 。 
и самец, (2) 他 俩 打算 在 这 次 比赛 中 


курица и петух ЖЕНЕ 


(обр. в знач.: 

слабый 

и сильный), 

пара 

次 品 [ 配 】 残 次 品 

cipin [9] © 这 批 货 里 有 次 品 。 

сущ. > тэту ~ 未 次 器 
И @ 我们 商场 从 不 卖 次 品 。 
товар, 【 反 ) 精品 (jingpin) 

некачественная 

продукция, 

товар с браком 

次 序 [ 配 】 按 次 序 

сїхї [41] @ 这 些 页 码 的 次 序 不 对 。 


сущ. порядок, @ 请 大 家 把 书本 按 次 序 放 好 | 


последова- 
тельность 
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ИШ 
20 


也 什么 都 不 爱 吃 , 真 鸡 


E 病 的 奶奶 。 


伺候 | 


伺候 Сас] (ИЕЛ, А 

cihou 【 例 ] @) 他 正在 伺 

24. @{ 

ухаживать, 

заботиться, 【 同 】 侍 候 (shihou) 
угождать 

刺 СА ©) 他 被 针 刺 到 了 。 
а 加 你 要 小 心 仙人 党 
гл./сущ. 

Е 


шип, заноза 


(хіапгёпәһёпо; кактус) УЖ | 


从 容 [ас] АЕ. М (держаться непринуждённо), 
cóngróng 从 容 考 虑 
при. О 他 很 有 礼貌 , 举止 从 容 。 
спокойный, ^^ ys ға 
неторопливый, @ 这 件 事情 你 还 需要 从 容 
непринуждён- 考虑 一 下 。 
ный = 

【 同 】 沉 着 (chénzhuó) 

[ж] 仓促 (canoco) 
从 【 配 】 一 从 杂 草 (zdcuoi сорняк) 
eong [ 例 ] 墙 边 长 着 一 从 杂 草 。 
сч. сл. 
чаща, заросли, 
скопище, 


собрание 
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凑合 [ 配 】 凑 合 一 下 

оше ар 只 有 这 些 吃 的 , 你 就 凑合 -下 吧 。 
гл./прил. > С С 

собирать, (2) 这 里 的 环 境 还 凑合 H° 

составлять, 【 同 】 将 就 (jiangji) 

соединять/ 

приемлемый, 

ничего, сойдёт 

粗鲁 [ас] 很 粗鲁 , 举止 粗鲁 


сой [9] © 他 是 个 粗鲁 的 人 。 

прил. мЕН А, 6 Л > 

@ 她 说 话 粗鲁 , 不 像 个 女孩 儿 。 
дерзкий, 
заносчивый, 
невоспитан- 
ный 


sË [аа] УЕ, НХ 

сийп [1] О 敌人 四 处 逃 定 。 
СЯ © 这 分 文件 是 被 人 寓 改 М т Í 
сбежать, 
исправлять 


摧残 [ас] 摧残 身体 , 严重 摧残 
cuicdn [9] Ф 这 个 消息 对 他 的 心理 是 一 种 
гл. громить, ЕЕК о 


и. (9) 刚 开 的 花 儿 被 大 风 摧 残 了 一 天 
унижать, 
позорить 
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脆弱 
cuiruo 


прил. хрупкий, 
слабый 


сиб 

гл. тереть, 
потирать, 
стирать руками 


[ 配 】 身 体 脆 弱 ， 


ISA 


感情 脆弱 


【 例 ] GD 她 的 病 刚 好 , 身体 很 脆弱 。 
@ 你 别 太 脆弱 了 , 要 坚强 起 来 ! 


[52] ЛИЕ (wánqiáng) 


[491] ФЕНЫ. 


ЗРЕНИЕ ЛЕ. 


cuoshang 

гл. консуль- 
тироваться, 
совещаться, 
договариваться 


[ 配 】 反复 磋 


В], 进行 磋商 


[#1] СО) 经 磋商 , 双方 终于 达成 了 一 致 的 意见 。 


@ 在 开会 磋 
【 同 】 协商 (xiéshang) 


[Р 


前 我 想见 见 他 。 


挫折 
cubzhé 


гл. терпеть 
неудачу, 
осаживать 


[ 配 】 遇 到 挫折 , Per 


【 例 】 Q) 他 遇 到 挫折 时 表现 得 很 坚强 


@ 你 要 多 表扬 孩子 , Л 
他 的 积极 性 。 


[mu] 搭 积 木 (jimu; кубики, конструктор), 搭车 
[0] С 你 跟 我 搭车 过 去 吧 。 
@ 绳子 上 搭 着 一 条 毛巾 。 


搭 

da 

гл. построить, 
повесить, ехать 
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搭档 [ 配 】 好 搭档 , 一 对 搭档 
dadang 【 例 】 9 我 需要 和 我 的 搭档 商量 一 下 
— @ 我 们 俩 搭档 多 年 了 。 


° 


партнёр, 

напарник/ 

сотрудничать, 

работать вместе 

搭配 [ 配 】 词 语 搭配 , 搭配 衣服 

даре! [pl] © 这 两 个 词 可 以 搭配 在 一 起 使 用 。 
гл. соединять, 名 Эра ви 74 = 
гесоединять 白色 上 衣 措 配 黑色 裤子 很 好 看 。 
комбиниро- 


вать, сочетать 


达成 【 配 】 达 成 共识 (gbngshf консенсус) 
ddchéng 达成 一 致 


гл. добиться, [иј] (Т) 他 们 终于 达成 了 协议 。 
достигнуть @ 两 国 在 和 平 问题 上 达成 共识 。 
答辩 [ 配 】 论 文 答辩 , 答辩 权 

аріп [491] GD 她 正在 进行 毕业 答辩 。 

гл. защищать Де уху HsF 

и @ 请 你 注意 答辩 时 间 | 
диссертацию) 

答复 [ 配 】 答 复 某 人 , 得 到 答 


df [81] @ 他 现在 就 能 答复 你 。 
0 @ 我 明天 给 你 答复 。 
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打包 [ 配 】 打 包 下 载 , 打包 带 走 
dàbao СЕ СЯРАТА ТЕ, 别 浪费 。 
ү @ 你 把 这 些 东西 打包 之 后 放 


паковать. 
i. ， 到 车 上 ° 

а вынос И. 
(о еде) 


打 官 司 【 配 】 和 某 人 打 官 司 


dá guansi 【 例 】 @) 他 们 两 家 在 打 官司 。 
И @ 我 不 想 和 你 打 官 司 。 
打击 [ 配 】 沉 重 的 打击 

дај 【 例 】 Ф 国家 依法 打击 扰乱 市 场 
гл./сущ. 秩序 的 行为 。 

aps @ 这 件 事 对 她 来 说 是 一 次 
избивать, 沉重 的 打击 。 

бить/удар 

打架 【 配 】 和 某 人 打架 


ада [1] © WW ТЕАТ 
и @ 你 不 要 为 这 хава AT E 


dàliang 【 例 】 @ 他 仔细 地 打量 着 这 个 人 。 
гл. бере hana ss 
смерить @ 3 门人 互相 打量 ° 
взглядом, 

оглядеть, 

приглядываться 
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打猎 [ 配 】 ЗН 
чате [41] © 我 看 见 他 打猎 回来 了 。 
24. охотиться @ 这 р ЕЗ Е Е. 

[27] 猎人 (liërén; охотник), 
猎物 (liewui; дичь, добыча) 


dezhang [ар Ф 他 打仗 回来 后 ,一 条 腿 受伤 了 。 
Се @) 这 两 个 国家 正在 打仗 。 

вести войну, 

сражаться 


大 不 了 [#1] © 不 就 是 第 一 名 吗 ? 没什么 
dàbuliáo 大 不 了 的 。 


ЕИ @ 他 想 怎 么 样 ? 我 大 不 了 不 于 了 
особенный, 

страшный/ 

всего лишь, 

разве что, 

вхудшем 

случае 


ЖЕ [ 配 】 一 位 大 臣 , 财政 大 臣 
düchén 【 例 】 @ 好 几 位 大 臣 被 皇帝 免 了 职 。 
в. — (2) 他 是 新 任命 的 财政 大 臣 。 
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大 伙 儿 [#1] @ 大 伙 儿 都 在 等 你 呢 ! 
аёһибг @ 星期 天 大 伙 儿 一 起 出 去 玩 儿 


мест. все 怎么 样 ? 

присутству- 

ющие, всей 

компанией 

хе Са) 大 肆 传 播 , 大 肆 泻 染 

dusi (хийпгап; преувеличивать) 

нареч. 【 例 】 @) 他 们 大 肆 传 播 这 条 假 新 闻 。 


безудержно, наи n 
произвольно @ 关于 这 件 寻 情 ， 请 你 不 要 
ЖЕҢ. 


大 体 [а] 大 体 上 , 识 大 体 
doti 【 例 】 Ох 划 画 大 体 上 画 得 还 可 以 。 

2 А КУЗУ. ГТ ==) 
е @ 你 应 该 识 大 体 , 顾 大 局 。 
вобщем/ 
общее, главное, 
основное 

意 Са] 粗心 大 意 
[ 例 ] GD 你 太 大 意 了 , 让 小 偷偷 了 钱包 。 
прил. ipt aE == B, 
невнима- @ 这 人 = 大 意 不 和 1 
тельный, 
неосмотри- 


тельный 
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хи [9] @ 他 向 老师 大 致 汇报 了 事情 发 生 的 
айл 经 过 。 

прил таре. 加 完成 这 项 工作 大 致 需要 三 个 小 时 。 
приблизи- 

тельный/ 

приблизитель- 

но, вобщем 

и целом, 

в общих чертах 


А [її] © 这 些 歹 徒 已 经 被 逮捕 了 。 
с @ УЕ Y (lb 10 JUT-, 
злодей, [5] НЕЁ (ёо) 

негодяй 


代价 【[ 配 】 付 出 代价 , 沉重 的 代价 
ааа 【 例 】 ОЈ, ЗАПИМН CHO 
2 @ 他 们 为 这 次 失误 付出 了 沉重 的 代价 。 


代理 [ 配 】 代 理工 作 , 代理 商 
[9] GD 他 出 差 期 间 , 我 会 代理 他 的 工作 。 
@ 这 位 律师 一 直 代理 他 的 业务 。 
е 

представлять 

интересы 
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带领 [ 配 】 带 领 大 家 , 带领 团队 
duiling 【 例 】 ФАК Г КЖЕ. 


гл. вести, (2) Жр Е 32 课文 。 
руководить, 

предводитель- 

ствовать 

me [ 配 】 念 慢 某 人 


daiman [9] © 招待 不 周 , SE ЖЖ r. 
@ Ju YZ X. 


невниматель- 

ным, проявить 

неучтивость, 

пренебречь 

逮捕 [ 配 】 逮 捕 小 偷 

duibd 【 例 】 GD 小 偷 终于 被 逮捕 了 。 


2 pecrossr 警察 正在 逮捕 犯罪 嫌疑 人 。 
вать, ловить 


担保 [ 配 】 担 保 某 人 


р [8] @ 我 们 担保 你 不 会 有 危险 。 
гл. ручаться, И и 
гарантировать @ 她 担保 对 方 一 定 同意 这 份 合 同 。 


danqi 【 例 】 GD МЕДНЫ :“ 对 不 起 。” 

S (9) 他 面 对 凶 狠 ianghsn; злой, 

рый кровожадный) ПЕ КАН. 
【 同 】 胆 小 (айпхїйо) 


【 反 】 勇 敢 (убпооёп) 
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诞辰 【 例 ] @) 热烈 庆祝 祖国 诞辰 六 十 周年 。 
danchen 加 今天 是 王 老 先 生 эо 岁 的 诞辰。 
сущ. день 

рождения 

(уважит.) 

诞生 【 例 】 @ 1949 年 10 ВІН, 中 华人 民 
dànshëng 共和 国 诞生 了 。 

гл. рождаться, @ ҤНҤ ЕЕ, 

появляться, 

возникать 

淡季 [ 配 】 旅 游 淡 季 

ап] [91] Ф 现在 是 旅游 淡季 。 

О УБ 26: Н и 25: Е ZE, 
шериодупадк„ 人 淡季 标价 比 旺季 的 便宜 得 多 。 
мёртвый сезон [55] 

淡水 [ас] 淡水 湖 

dünshuí 【 例 】 我 们 喝 的 水 是 淡水 。 

ОШ ноа 加 科学 家 在 考察 这 个 淡水 湖 的 水 质 
蛋白 质 [ 配 】 补 充 蛋 白质 

nd [pl] @ 豆 类 食品 里 含有 优质 蛋白 质 。 


сущ. белок, 


dangchung 
нареч. на месте, 
сразу же 


@ 你 应 该 多 补充 一 些 蛋 


[ 配 】 当 场 抓 住 , 当场 揭发 
[#1] СГ) 小 偷 被 当 


场 抓 住 了 。 


@ 他 当场 给 大 家 做 了 演示 。 


м^ 5, 

当初 
dangchu 
сущ. 
вначале, 
сперва, 
изначально 


dangdüi 


сущ. 
современность 


dangmion 
нареч. 

с глазу на глаз, 
лично, 

влицо 


当前 
dangdqidn 
сущ. /л. 

ныне, 

сейчас, 

в настоящее 
время/ 
находиться 
перед (лицом), 
стоять лицом 
клицу 
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[ 配 】 想 当初 
【 例 】 GD 你 当初 是 怎么 想 的 ? 
@ 我 当初 就 不 同意 这 种 做 法 。 


【 配 】 当代 文学 
【 例 】 她 是 一 位 中 国 当 代 著 名 作家 。 

Q 这 篇 文章 分 析 了 当代 大 学 生 价值 
观念 的 变化 趋势 。 


B 


СӘ Ї: 
【 例 】 @ 你 应 该 当面 i 
@ 有 什么 话 请 当 


| 
=. 


[ 配 】 当 前 的 情况 , 大 敌 当 前 
【 例 ] @) 当前 的 情况 对 我 们 很 有 利 。 
@ 大 敌 当前 , 我 们 应 该 团结 一 
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当事人 [Bz] = 
【 例 】 O 我 们 可 以 跟 事 件 当事人 沟通 一 下 。 
(2 他 是 当事人 , 非常 清 


全 过 程 。 


dangshirén 


4 


сущ. сторона 
в (судебном) 
деле; лицо, 
имеющее 
непосредствен- 
ное отношение 
кделу; 
заинтересован- 
ноелицо 


当务之急 — 【 例 ] (现在 当务之急 是 找到 他 本 人 。 
dangwuzhjf О) 保护 环境 是 当务之急 。 


актуальная 
задача, дело 
первостепен- 
ной важности 


[ 配 】 当 选 总 统 , 当选 主 


dangxuun [41] @ 他 当选 为 下 届 主 席 。 
“m @ 你 不 用 告诉 我 , 我 知道 她 已 经 
избираться 当选 了 。 

党 [ 配 】 党 派 , 入 党 

бг (ЛЖ е 他 们 的 党 派 在 选举 中 失败 了 。 


сущ. партия, 
группировка, 
клан 


Of 


Dud 


岂 刚 入 党 , 是 名 新 党 员 。 
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dàng'àn 
сущ. досье, 


dàngci 


сущ. уровень, 
класс, сорт 


сущ. 
управляемый 
снаряд, ракета 


duohdng 


гл. навигация 


duoxiong 
сущ./гл. 
направля- 
ющий, 
руководящий, 
управляющий/ 
вести, 
направлять 


管理 档案 。 


[ 配 】 档 次 低 , 一 个 档次 
【 例 】G 我 的 店 里 有 


司 档次 的 服装 。 


@ 这 家 餐厅 的 档次 不 
【 配 】 导 弹 实 验 , 一 枚 导弹 


[ж] GD Ja Н 


7 


s 
[б] о 


导弹 击 中 了 。 


@ 科学 家 们 正在 进行 导弹 实验 。 


[ 配 】 导 航 系统 , 导航 台 
[ж] Q) 信号 灯 是 用 来 导航 
@ КАЛУ АЕ 


[Be] 与 论 导 癌 ， 


[ 例 ] GD 这 份 报纸 负责 
Е 


的 。 
网 了 故障 。 


ощ 
5 

= 

и! 
= 
= 
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捣乱 [ 配 】 别 捣乱 

duoluan «ЛЮ 他 成 心 的 乱 。 

а поки, 四 你 是 来 朱 乱 的 还 是 来 帮忙 的 ? 
создавать 

беспорядок 
(путаницу, 
хаос) 


倒闭 [Be] 工厂 倒闭 
0 [91] © 这 家 工厂 倒 财 了 。 
© 儿 家 大 银行 在 经 济 危机 中 倒闭 了 。 


закрыться, 

потерпеть крах, 

обанкротиться 

ЖЛ] [ 配 】 зз t py aE 

к [8] @ 他 因 入 室 盗 窃 被 逮捕 。 
26 Ун |. — ;次 给 行头 
присваивать, СНЕ ИИ Мо 
похищать, [1] 偷盗 (биддо) 

красть 

稻谷 [ 配 】 种 植 稻谷 


dàogü [91] O 我 们 种 植 了 大 量 稻谷 。 
ре @ 收获 的 稻谷 堆 成 了 山 。 


рис (зерно) 
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得 不 偿 失 (мне, 
о О Этти, 实在 是 
«полученное 得 不 偿 失 
некомпенсирует 

потерянного» 

(обр. взнач.: 

игра не стоит 

свеч, себе 

дороже) 


得 【 配 ] 得 力 助 手 , 49777 
gel [91] Ф) 他 是 我 的 得 力 助 手 。 
прил./гл. Ар зн КЕР 
эффективный, @ 我 能 成 功 ， 号 力 于 他 的 帮助 。 
действенный/ 
иметь выгоду, 
получать 
помощь 


得 天 独 厚 ”【 配 ] 得 天 独 厚 的 条 件 
detianduhou [41] Q 北京 的 创业 条 件 得 天 独 厚 。 
саи @ 我 们 拥有 种 植 水 称 的 得 天 独 厚 的 


природными | 
ресурсами, 地 理 环 йо 
выгодный 

(о географи- 

ческом 

положении) 
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得 罪 [ 配 】 得 罪 某 人 , 得 罪 不 起 
dézui 【 例 】 Q) 我 得 罪 领导 了 。 
гл. вызвать @ 他 因为 坚持 原则 , 得 罪 了 一 些 人 。 


неудоволь- 


ствие, обидеть, [2] 冒犯 (тао п) 
[ORTA 

灯笼 【 配 ] — (hàn; сч. сл.) 灯笼 , ТУТЖ 

e ene ore [491] © 大 门 上 挂 着 一 个 大 灯笼 。 

сущ. фонарь > — 1 ЕЕЕ жы a 

ж © u = 南瓜 (ronguos тыкы) 
登陆 [B] 登陆 作战 , 台风 登陆 

dengld 【 例 】 @ 部 队 已 经 在 这 个 地 点 登陆 。 

24. Yeri s= ле 二 于 [FEI 上 

@ 这 种 新 ) 品 已 登陆 我 国 市 场 。 

на берег, 

поступить 

на рынок 

登录 【 配 】 登录 系统 , 用 户 登录 

dengld [81] (你 可 以 通过 手机 登录 这 个 网 站 。 
И @ 登录 系统 , 你 就 可 以 搜索 到 
роваться 想 要 的 信息 。 

足 [ 配 】 足 自行车, КУЕ 

d6ng [9] © 风 太 大 了 , 他 只 得 用 力 路 自行 车 。 
24. наступать, @ 她 路 在 窗台 ЕЕ 


давить (ногой) 
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等 候 [ 配 】 等 候 机 会 
sénghbu — [U GD 我 们 正在 为 您 办 理 证 件 , 请 您 
гл. ожидать ШУУ 085 

她 一 直 在 等 候 你 的 出 现 。 


[Е]] 等 待 (déngdui) 


等 级 Сас] 等 级 标准 , 不 同等 级 


ети [өй GD 我 们 的 工资 等 级 不 一 样 。 
оң erenen (2) 等 级 标准 不 同 , 考试 难度 也 不 同 。 
paspan, 

категория 

Bë СЭ 

dëng [91] © 我 走 进 教室 的 时 候 , ИШЕ Г 

гл. пристально — В. 

смотреть, ре 

и. (2) 你 瞪 我 干什么 ? 

堤坝 [ge] Z|, 一 道 坤 坝 

отб [9] @ 政府 为 农民 修建 堤坝 。 


сущ. плотина, узе LH МУЗ 
дамба @ Е Yuk. 


敌视 Сас] 敌视 菜 人 , 敌视 态度 


| [491] © 请 不 要 对 他 采取 敌视 的 态度 。 
о @ 他们 互相 敌视 , 不 可 能 合作 。 
враждебно 


относиться 
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抵达 [ 配 】 抵 达 机 场 , 抵达 目的 地 
didé 【 例 】 © 总 统 将 在 今天 下 午 抵达 机 场 。 
гл. прибыть, @ 他 已 经 平 安 抵达 的 地 。 


дойти, достичь 


抵抗 [е] 兢 强 抵抗 , 抵抗 到 底 
dikang [01] GD 他 们 英勇 地 抵抗 敌人 的 侵略 。 
м. сопротик (0) АТОЛА ЧИЯ 
о 疾 ; 丙 的 能 力 。 
l 【 同 】 反 抗 fankang) 

[52] 投降 touxidng) 


抵制 [ 配 】 抵 制 腐败 , 贸易 抵制 

dízhi [81] © 我 们 要 坚决 抵制 腐败 行为 。 

о @ 他 们 对 新 政策 进行 抵制 。 

бойкотиро- 
BB 

步 【 配 】 悲惨 的 地 步 , 危险 的 地 步 

ШҮ [9] © 你 怎么 落 到 如 此 悲惨 的 地 步 ! 

О @ 他 们 之 间 已 经 发 展 到 了 公 
| 对 抗 的 地 步 。 | | 

地 势 [ 配 】 地 势 很 低 , 地 势 平坦 

disni [9] © 这 里 地 势 高 , 水 向 下 流 。 

@ 高 原 地 势 平坦 , 一 望 无 际 。 


положение 
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地 质 [е] 地 质 学 , 地 质 构造 , 考察 地 质 

а [и] @ 这 个 地 方 的 地 质 条 件 很 复杂 。 
U @ 这 所 大 学 的 地 质 学 专业 很 有 名 。 
j | [е] 逐年 递增 , 递增 趋势 
dizang [J] GD 该 地 区 人 口 逐 年 递增 。 

PU @ 随 着 经 济 的 发 展 , 人 们 的 收入 
увеличиваться, 8 曾 趋势 | 分 明 МИ.о 

возрастать 


donps [0] ФЕНА, 
атри ФУ EE IIB ЕТ. 


качаться 


颠倒 [me] 颠倒 黑白 , 是 非 颠 倒 


а [491] @ 你 俩 的 出 场 顺序 颠倒 一 下 。 
гл. НА Р) 
перевернуть @ хм. АЕ Ж 
典礼 [ 配 】 开 学 典礼 ,毕业 典礼 

【 例 】 © 典礼 在 歌声 中 结束 了 。 

сум. Ц! > : 
торжество, @ 1 J ОШ, 
церемония, 


обряд, ритуал 
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1 
典型 
didnxing 
прил./сущ. 
типичный, 
классический, 
образцовый/ 
образец, тип, 
идеал, эталон 


【 配 】 典型 例子 , 艺术 典型 


[81] @) 他 的 性 格 是 典型 的 


国人 性 格 。 
现代 文学 中 


diunzhui 

24. 

украшать, 
наводить лоск 


diànyuón 


сущ. 
источник тока, 
электропита- 


сущ./гл. 
подушка, 
подстилка/ 
подкладывать, 
подстилать, 
подставлять 


【 配 】 点 级 风景 


【 例 】 © 洁白 的 衣服 上 点 级 着 两 条 小 伦 。 


© 


НИЕМ ШЕ УМ ЕЁ 


【 配 】 电 源 开关 (kaiguan; выключатель) Д 


Я Я 电源 
[91] 出 门 


выключать, отключать) 


@ 麻烦 你 把 电源 


Сас] К, 热 高 


[9] ФОКИН 


ДӘЛИЛ ГЫ (qieduon; 


НЗ. 
<] 


@ 他 在 脚下 
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【 配 ] ЕЛ 
【 例 】 Ф 妈妈 总 是 慷 记 着 在 外 地 读书 的 我 。 


а 
diànji 
гл. помнить, 


думать, 
беспокоиться 


四 这 件 事 


diànding 

24. 
закладывать, 
учреждать, 
устанавливать 


дідо 


взубах 


雕刻 

дібоке 

гл./сущ. резать, 
ваять, лепить, 
гравировать/ 
скульптура, 
гравюра 


diaosu 
сущ./гл. 


скульптура/ 
ваять 


[91] (D 这 项 政策 为 经 济 发 展现 


(2) 我 们 现在 МЕНЕ , 才能 


【 配 】 呆 看 


【 例 】 © 这 只 猫 的 嘴 里 中 着 一 条 鱼 。 


@ 他 站 在 那里 , 嘴 里 中 着 


СӘ ДЕ 
【 例 】 @ 这 А H (diaoxiongi статуя) хе 


石头 雕刻 的 。 


@ 他 正在 欣赏 雕刻 展览 。 


[ПФ рт 
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5% @ 他 从 井 里 吊 了 一 桶 水 上 来 。 


didodong 【 例 】 @ 由 于 工人 FE 调 动 ， 他 去 了 另 


24 一 个 部 门 。 
перемещать, Е ee А 
переводить, @ 我 们 必 该 调动 同学 们 的 积极 性 。 
задействовать 


跌 [ 配 】 跌 落 , 跌 下 去 
96 [#1] @ 你 要 小 心 , 别 跌 下 去 。 


м. оттуп — 反 最 近 商 品 价格 下 跌 了 。 
падать 

т [а] J 类 , 鸡 丁 

ding 【 例 ] Q) 丁 类 词 是 不 太 常 用 的 词 。 

сущ. зар узе чыр АНИ + 
к @ 做 这 道 菜 应 该 把 黄瓜 切 成 了 。 
(при перечис- 

лении) 


叮嘱 [ие] ПТУ, ПТ Л. 
dingzht — [U Ф 妈妈 叮嘱 我 路 上 小 心 。 
ОСЕТЕ @ ШЧ Ж E 叮嘱 己 的 У Е, 


просить, 
наставлять 
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BJ [m] 盯 着 某 人 
ding 【 例 ] GD 他 双眼 盯 着 黑板 。 


гл. уставиться, -二 р. =т= 
взглянуть, Ө 他 НТ ы Ао 

пристально 

смотреть 

定期 【 配 】 定期 开会 , 定期 检查 

подат 【 例 】 @ 那天 举行 毕业 典礼 还 未 定期 。 
гл./прил./сущ. 领导 定期 检查 工 

назначить Ө т E 期 Е Е. _ 
сроюдату 图 他 把 银行 里 的 存款 由 活期 改 
периодический, уе 

регулярный, 为 定期 。 

срочный/дата, 

срок 

定义 [ 配 】 下 定义, 数学 定义 

апоу! 【 例 ] ©) 老师 让 学 生 们 背诵 定义 。 


сущ./гл. ата НЕ УД? 
С @ 他 的 行为 可 以 被 定义 为 犯罪 。 
ровка, 

определение, 

дефиниция/ 

определять 


ЕЛ Са] 真 丢人 , З ЛЕ 
diürén [#1] © 我 不 想 在 公开 场合 丢人 。 
S ОЛ. 
опозориться 
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三 落 四 [9] db 他 很 马虎 , 总 是 于 三 
diüsan-làsi @ ix ЛЕНЕ. 
рассеянный, 

забывчивый, 

делать 

что-то через 

пень-колоду 


у 


东道 主 [1] O 英国 是 这 届 运 动 会 的 东道 主 。 


Congo o hu G@ 我 们 受到 了 东道 主 的 热情 招待 。 


сущ. 

хозяин, 
принимающая 
сторона; тот, 
кто оплачивает 


угощение 

东张西望 [9] Q) 别 东 张 西 望 的 , 认真 听讲 ! 
d6ngznang @ 孩子 们 东张西望 , 寻找 自己 的 父母 。 
xiwüng 

глядеть 


по сторонам 


董事 长 Сва] 一 位 董事 长 

dongshizhung 【 例 】 @ 他 是 这 家 公司 的 : ЕЕ K з 
су рл 
председатель @ 董事 长 正在 开会 。 
правления, 

президент 

совета 

директоров 
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动荡 [ 配 】 社 会 动荡 , 动荡 不 安 

dongdung [Ш 一 阵风 吹 来 , 湖水 动荡 。 
Sd @ 经 济 危机 容易 引发 社会 动荡 。 
колебаться/ 

неустойчивый, 

тревожный 


动机 [ 配 】 动 机 不 纯 , 良好 动机 
dongji 【 例 】 Ф 我 可 以 看 出 他 们 动机 不 纯 。 
a s @ 他 的 动机 很 明显 。 


импульс, 

побуждение 

动静 [ке] 有 动静 , 动静 太 大 

dongjing 【 例 ] 下课 了 吗 ? 怎么 没 动静 ? 


звуки шорохи. С 他 们 的 动静 大 大 , 邻居 都 受 不 了 了 。 


动力 (а) 动力 系统 , 有 动力 

dongli 【 例 】 @ 弟弟 学 习 很 有 动力 。 
о @ 经 济 是 社会 发 展 的 动力 。 
движущая 


动脉 [ 配 】 动 脉 系统 , 动脉 血管 

аопотёї 【 例 】 Ф 血液 在 动脉 血管 xueguan; 

сущ. артерия кровеносный сосуд) 中 循环 。 
@ 铁路 是 经 济 的 动脉 。 
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dangsnan [9] GD 他 收拾 一 下 就 动身 了 。 
гл. 上 ee 
отправляться © 妹妹 动身 去 上 海 Є 
впуть, 

трогаться, 

выезжать 


动手 [ 配 】 动 手 做 饭 , 动手 打架 
dongsheu 【 例 】G 他 一 回 到 家 就 马上 动手 做 饭 。 
в @ 你 别 跟 他 动手 , 他 打架 很 厉害 。 


приступить, 

приняться, 

подраться 

动态 [ 配 】 动 态 图 , 动态 过 程 

dongtai 【 例 】 Q) 这 种 平衡 是 动态 的 平衡 。 

. @ 我 们 要 注意 观察 经 济 发 展 的 动态 。 
динамик, [F] 静态 (ñngtüi) 

тенденция, 

ситуация 

动员 [ 配 】 动 员 大 家 


dengyu6n — [I] 只 学生 们 都 被 动员 起 来 了 。 
е @ 你 去 动员 动员 他 们 , 让 他 们 也 来 


поднимать, 


мобилизовать, 参加 比赛 。 
приводить 
в боевую 


ГОТОВНОСТЬ 
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冻结 【 配 】 冻 结存 款 (cunkudn; банковский вклад) 
ШЕ [4] 中 他 的 银行 存款 被 冻结 了 。 

гл. ЕЯ а. 

замерзать, @ ВЛ Y ftb BJ = 

застывать, 

замораживать 


Ë [ 配 】 一 栋 楼 
dong 【 例 】 Ф 那 栋 房 子 太 旧 了 。 
сч. сл. (9) 这 栋 楼 是 教学 楼 。 


для зданий, — 

строений [181] 幢 (zhuang) 

m 【 配 ] 58, ЗЕЕ, 兜 风 

dóu 【 例 】 © 他 从 衣 久 里 掏 出 钱 来 。 

@ 今天 天 气 不 错 , ЗОРИ | 
ти @@ 你 口袋 里 多 着 什么 ? 

окружать 

陡峭 Сас] 陡峭 的 山路 

dauqiao [9] @) 因为 这 里 山 势 陡峭 , 所 以 我 们 
пы 走 得 很 慢 。 

оорывистыи, ы рур =a Е ним 2 
@ 我 们 要 走 一 段 陡 峭 的 山路 才能 到 
отвесный 达 目 的 地 。 


斗争 [е] 艰苦 斗争 , 长 期 斗争 
dbuzheng [А GD 我 们 为 了 和 平 而 斗争 。 
ой @ 他 们 经 过 长 期 斗争 , 终于 取得 了 


бороться/ 


борьба 胜利 。 
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Ше [9] © 老师 督促 我 们 赶紧 写作 业 。 
гл. подгонять, Ө) 他 督 促 我 立即 处 理 这 件 事 。 


подталкивать 
毒品 【 配 】 买卖 毒品 , 走私 毒品 
dupm [и] @ 买卖 毒品 是 违法 犯罪 行为 。 
сущ. ядовитое 十 ЕЕ 
вещество, @ 他 对 走私 毒品 而 被 逮 Но 
наркотик 


独裁 【 配 ] 独裁 者 , Thak? 
Часа [91] © 人 民 反 对 独裁 者 
гл. единолично @ 这 个 国王 实行 独裁 统治 


решать, 
диктатура, 
автократия 
堵塞 [mz] 管道 (оиёпайо; трубопровод) 堵塞 ， 
duse 交通 堵塞 
а 【 例 】 @) 管道 被 垃圾 堵塞 了 。 
перекрывать, ЕЙ Ë _ 
загораживать, (2) 这 里 交通 堵塞 的 情况 很 严重 。 
блокировать 
赌博 [ке] 禁止 赌博 , 赌博 活动 


dübó [#ї] @ 他 喜欢 赌博 , 这 不 是 一 件 好 事 。 
pus @ 她 禁止 丈夫 参与 赌博 。 


вазартные 
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杜绝 [B] 杜绝 腐败 , 杜绝 赌博 
dujué 【 例 ] @ 应 杜绝 校园 内 暴力 事件 的 发 生 。 
є @ 政府 制定 这 条 政策 是 为 了 杜绝 


положить 腐败 。 

конец 

ia (ае 端 水 ,开端 

алап [өй @ 帮 我 端 一 杯 水 来 , 谢谢 ， 


гл./сущ. @ 南极 是 地 球 的 最 南端 。 


перед собой/ 
верхушка, 
предел, край 


Duanwü Jié Ë: | BJ 2 
собств. 

Праздник 

драконьих 

лодок 


端正 [ 配 】 五 官 端正 , 品行 端正 , 端正 作风 
duanzheng [9] С) 他 的 字 写 得 
ee @ 请 你 端正 态度 ! 


прямой, 
образцовый, 
правильный/ 
выправлять, 
исправлять 
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短促 [ 配 】 时 间 短 促 , 呼吸 短促 


quna [9] @ 考试 时 间 太 短促 了 , 很 多 人 都 
прил. = 没 答 完 。 

o @ 他 呼吸 短促 , 脸色 苍白 。 
быстрый, 

учащённый 


断定 [7] © 我 出 
duunding @ 160 


гл. утверждать, 
с уверенно- 
стью говорить, 
определять 


断绝 [ке] 断绝 关系 , 断绝 来 往 


duanjue (ЛЖ @ 这 两 个 国家 已 经 断绝 了 外 交 关 系 。 
r а @ 他 与 朋友 断绝 了 来 往 。 

разорвать, 
S OS 
堆积 [ 配 】 堆 积 起 来 , 堆积 如 山 

duiii 【 例 】 О 孩子 们 用 沙子 (shazi; песок) 堆积 
гл 出 了 一 座 小 城堡 。 

ni @ 这 里 的 垃圾 堆积 如 山 。 
К ы _ ____________________________ 
队伍 [ 配 】 专 业 队 伍 , 带领 队伍 


duiwu [41] QO 我 们 的 队伍 继续 前 进 。 
— @ 学 生 们 排 成 整齐 的 队伍 向 前 走 去 。 


строй, войска, 
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对 策 [ 配 】 适当 的 对 策 , 研究 对 策 

ашё [и] GD 你 想 出 适当 的 对 策 了 吗 ? 

四 我 们 正在 研究 解决 这 个 问题 的 
ответные alpen 对 策 ° 

альтернатива 

对 称 [ 配 】 对 称 的 布局 

duichen 【 例 】 @ 这 件 衣 服 的 两 边 不 对 称 。 

Ө 对 称 的 图 形 很 好 看 。 

ян аад 


duifu 【 例 】 @ 他 这 人 很 难 对 付 。 


ес 这 台电 脑 修 一 修 还 可 以 对 付 着 
ss @ 这 台电 脑 修一 修 还 可 以 对 付 着 用 。 
разделаться, 

ладить, кое-как 

сгодиться 


对 抗 [ж] 对 抗 某 人 
duiküng [91] © 这 样 对 抗 下 去 , 对 双方 都 不 利 。 
гл. противосто- (2) 我 门 应 该 联合 起 来 ， 对 抗 共同 的 


ATP, сопротив- 


ляться, давать 敌人 。 


отпор 
对 立 | [E] іж, а 
аи [ж] @ 不 要 把 家 庭 和 工作 对 立 起 来 。 


гл. противопо- (2) 质量 和 数量 既 对 立 又 统一 。 


ставлять 
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对 联 [ 配 】 写 对 联 , 贴 对 联 


[0] © 我 们 俩 正在 写 对 联 呢 | 
ош mp (2) еен, 中 国人 家 家 户 户 都 
двустишие 要 贴 对 ] 联 。 

Ha парных 

каллиграфи- 

ческих панно 

对 应 [40] 一 一 对 w Ë Э ЛУ 

duiying 【 例 】 © 汉语 里 的 “桌子 ”一 词 和 英语 
гл. соответ- 里 的 “des Ë” 完全 对 应 吗 ПИ 2 
= О) 这 两 种 现象 是 相互 对 应 的 。 
ровать 

对 照 [ 配 】 对 照例 子 , 对 照 一 下 


duizhüo 【 例 】 Q 你 对 照 一 下 就 会 发 现 这 两 个 词 的 
гл. 差别 ° 


сопоставлять, 


сравнивать (2) i 3 对 照例 J 元 成 以 下 练习 。 
兑现 (Ээ ЕЛ А И 兑现 承诺 

я [9 С 文 票 可 以 在 这 里 兑现 。 

гл. обналичить, еру Герая ПЕЧЕ 
сдержать слово (2) ЖУ) ЛАЯ ph. 


顿时 【 例 ] © 一 听 到 这 个 消息 , 她 顿时 就 器 了 
dunshf (2) 风 一 来 那 团 白 烟 顿时 就 消失 了 。 


нареч. тотчас, 


сейчас же, 
немедленно 
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多 元 化 。 [m] 多 元 化 社会 
duayuinhua — [91] 现在 是 多 元 化 社会 。 

加 сори. 外 我 国 的 文化 是 多 元 化 的 。 
HHH, Opa s 

ao anay 


lZ [me] п, +1 
duósuo 【 例 】 GD 天 气 寒 冷 , ИДЕЕ, 


гл. ое А Ги 22 
дрожать, @ 她 听 到 这 ҮНД ЖК. 
трястись 

а [Bz] 思想 堕落 

l; [991] ВА УЗЫ | 

гл. = АЕ ЖЕ 
опускаться, @ 1823645, 4-2 ЕН ҮА АБ е 
разлагаться, [5] Е (shongjin) 

деградировать 


额外 [ 配 】 额 外 收入 

Sa [9] Ф 这 是 我 的 额外 工作 。 

s @ 她 这 个 月 有 很 多 额外 收入 。 
оне в 

экстра 
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[ 配 】 真 恶心 , 让 人 恶心 
【 例 】 Q@ 你 真 让 我 恶心 ! 


恶心 

exin 

прил./гл. 
тошнотворный, 


омерзитель- 
ный/тошнить 


@ 我 恶心 和 


得 想 吐 


UN 


【 配 】 关系 3 
【 例 】 Q) 两 匡 
@ 他 的 ; 


У, 病情 恶化 


гл. сдерживать, 
обуздывать, 
контролировать 


[йе] 坎 制 发 展 , ВУИ 


【 例 】 O 这 个 二 


С 
过 | 
= 
Е 

Š: 
过 
Е 
ЕЧ 
дщ 
а 
==, 
(21 
= 
= 
_ 


ИЕ ЕЕ ЖАЛТ» 


恩怨 
ënyuàn 

сущ. вражда, 
неприязнь 


ёгуї 

и всё; и только 
(в конце 
предложения) 


【 例 】 ОЗЕРА | 


Ө 他 俩 的 | 


【 例 】 我 
@ № 


aZ NI ° 


睡 了 十 分 钟 而 已 。 


ду 
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а — [m) 二 氧化 碳 中 毒 , 排放 二 氧化 碳 
eryanghuatan [я] @ 这 家 工厂 每 天 向 空气 中 大 量 排放 
O о 二 氧化 碳 。 
умекиолышта @ 二 氧化 碳 是 一 种 有 刺激 性 气味 的 

无 色 气体 (alt; ras) 
发 布 [ 配 】 发 布 会 , 发 布 消息 
ШЕ [и] @ 我 们 在 等 待 新 闻 发 布 会 的 开始 。 
и @ 这 是 刚刚 发 布 的 消息 。 


опубликовать, 
обнародовать 


发 财 [ 配 】 发 大 财 
facdi [#1] Q) 他 好 像 一 夜 之 间 就 发 财 了 。 


@ 36 (оӧпохї; поздравлять) 发 财 | 
> 
нажиться 


发 呆 [#1] GD 他 站 在 那里 发 采 。 
йад! @ 别 发 果 了 , 快 工 作 ! 


гл. 
остолбенеть, 
опешить, 
сидеть без дела 
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Е) [е] 发 动 战争 , 发 动 汽车 


fadang 【 例 】G) 这 里 的 农民 刚刚 发 动 了 一 场 暴乱 
гл. приходить (buoluun; бунт, мятеж) о 

в движение, М s Ne Е 

а. @ Ë b 辆 汽车 发 动 不 起 来 了 。 
мобилизо- 

вывать, 

развязывать, 

начинать 


вй | [ 配 ] 发 觉 上 当 
fajué [9] © 他 发 觉 自己 上 当 受 骗 了 。 
ss @ 我 发 觉 这 件 事情 没 那 么 简单 。 


раскрыть, 
заметить 


发 射 [ 配 】 人 发射 卫星 , 发 射 导弹 

fashe [91] © 中 国 发 射 了 一 颗 人 造 卫 星 。 
мл Оет. 

запустить 


= 【 配 】 760225 
fashi 【 例 】 © 他 对 天 发 拆 , 一 定 要 爱 她 一 生 一 世 。 
гл. дать клятву, @ Е (jiëyan; бросить 


поклясться 
курить)о 
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ав | [а] 发 行货 币 ,出 版 发 行 。 
то (р GD 国家 计划 发 行 新 货币 。 


гл. издавать, © 这 本 书 将 于 下 个 月 出 版 发 行 。 
выпускать 

发 炎 а] 伤口 发 炎 , 嗓子 发 炎 

feyan 【 例 】 @ 小 心 伤 口 发 炎 。 

гл. рв Мул 

воспалиться @ 他 日 7 嗓子 发 炎 了 。 


发 扬 【 配 ] 发扬 光大 , 发 扬 精 神 
foydng 【 例 】 @) 我 们 应 该 把 优秀 的 文化 传统 
гл. разворачи- 发 扬 光 大 。 


вать, развивать, СИ а К к 
продвигать, (2) 我 1 ] 要 发 扬 艰 音 奋 斗 BPB о 
воодушевлять 


в ПЕ 发 育成 熟 , ЕКЕН 
дуй О Н J) ГЕТЕ. 
加 他 已 经 到 了 生长 发 育 的 年 龄 


развиваться 


法 人 [ 配 】 企 业 法 人 


furen С @ 他 是 这 家 公司 的 法 人 。 
с (2) 他 被 选举 为 法 人 代表 。 


лицо 
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сч. сл. раз 
(для действий, 
поступков) 


[9] © 他 上 下 打量 了 我 一 番 。 
@ 他 误会 


了 , 你 得 给 他 外 


fdnshni 

нареч. 

всякий, все 

без исключения 


fanhud 


прил. 
оживлённый, 
бойкий 


їбптапо 
прил. 
загруженный, 
занятой 


[91] @) 凡是 考试 作弊 的 , 都 会 被 取消 
考试 资格 。 
@ 凡是 孩子 
都 应 该 


己 可 以 做 的 事情 ， 
尽量 让 他 们 自己 做 。 


Сас] 繁华 的 都 市 ， 
[#1] © 香港 是 一 个 很 繁华 区 


Ө 北京 的 前 门 大 街 十 分 繁华 。 


ДҮ (pianp) 


[91] @) 他 的 了 


[аг] 繁忙 的 工作 , 特 


@ 我 不 喜欢 繁忙 的 生活 。 


[ 作 一 直 很 繁忙 。 


[ 配 】 写 繁体 字 


繁体 字 

fdntizi 

сущ. традици- 
онные (полные) 
иероглифы 


[#1] Q) 我 们 了 


FE 在 学 习 写 繁体 字 。 


Ө 这 个 字 是 繁体 字 。 


бэ 简体 字 (i 


idntfzi 
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繁殖 Саа] Л гн, 生物 繁殖 
ШЕШ [91] © 炎热 的 天 气 使 牛奶 中 的 细菌 


5 迅速 繁殖 ° 


размножаться, 


разводить © 物 在 这 情况 下 不 能 繁殖 。 


反驳 [ 配 】 反 驳 某 人 
finbé 【 例 】 @ 老师 的 观点 也 不 是 不 可 以 反驳 。 
< @ 不 少 人 反驳 他 的 理论 。 


возражать, 
отражать, 


опровергать 


反常 Сао] 反常 的 举动 

finchéng 。[ 例 ] 你 怎么 了 ? 怎么 有 些 反 常 ? 
аре 直 奇 怪 学校 里 音 然 中 现 了 i 
необычный, @ Та, 学 校 里 竟然 出 现 了 这 种 
аномальный, I о 

противо [5] ТЕЎ (zhëngcháng) 

естественный 

反感 [ 配 】 引 起 反感 , 感到 反感 

їбпоёп [0] @) 他 不 礼貌 的 行为 举止 引起 了 
сущ./прил. 大 家 的 反感 。 

неприязнь, СОРВИ ё. 
СЕЕ @ 我 对 这 一 行为 感到 反感 。 
отвращение/ 


неприятный 
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反抗 [g] 反抗 统治 , 奋起 反抗 
її [91] © 人民 纷 纷 反 抗 国王 的 残暴 


гл. (cánbüo; жестокий) 统治 。 
противиться, _ — 
сопротивлять- @ 敌人 已 经 无 力 反抗 了 。 
ся, бунтовать [ 同 】 抵抗 (dfkang) 


[ж] 投降 (tóuxiáng) 


反馈 【 配 】 反馈 信息 

шї 【 例 】 © 这 次 调查 反馈 回来 一 些 有 用 的 
м. 信息 。 

обратная , А | 

связь, отклик, @ 你 如 果 有 意 见 ， 请 及 时 反馈 
откликнуться, 给 我 们 。 

BPICKa3aTP 

B ответ 


fónmiün [9] © 爱 的 反面 不 是 

сущ.Гприл. ЭМ =E rH + 所 

c en (2) 在 这 件 事 中 , 他 起 了 反面 作用 。 
сторона/ 
негативный, 
отрицатель- 
ный 


反射 [ 配 】 条 件 反射 , 光 的 反射 
finshe [ 例 】 © 月 亮 反射 太阳 光 。 
_ @ 光 是 从 镜子 那 边 反射 过 来 的 。 


отражаться 
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гл. 
пересмотреть, 
переосмыслить 


funwen 

гл. задавать 
встречный 
вопрос, 
возражать 


fànzhi 

союз напротив, 
наоборот, 

с другой 
стороны 


i= |13 

1. Ш 

fanlun 

гл. 
разливаться, 
растекаться, 
широко рас- 
пространяться 


[ае] 反思 历史 , 反思 过 去 
СЕ С) 他 正在 反思 刚才 的 错 i 


@ 你 真 该 好 好 反思 反思 ! 


【 配 】 反问 句 


[жї] @) 他 不 回答 我 的 问题 , 却 反 问 我 的 


看 法 。 


四 我 反问 她 :“ 你 怎么 也 没 去 ?” 


[Be] 反之 亦 然 (finzhi yirén; и наоборот) 
【 例 】 @ 我 认为 勤劳 是 优点 , 反之 , 懒惰 


就 是 缺点 。 


@ ЧЁ 心 使 


[ 配 】 洪 水 泛滥 


‚ МИФ 


【 例 】 O 这 个 村 庄 在 洪水 泛滥 时 被 淹没 了 。 
@ 目前 市 场 上 盗版 (duoban; пиратские 


копии) БЕТ Wto 


fünchóu 
сущ. категория, 
область, сфера 


п 


【 例 】 s 


Ë 
四 盟 于 他 的 工作 范畴 。 


@ 这 两 件 事 不 属于 同一 范畴 。 
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贩卖 [ 配 】 贩 卖 货物 , 贩卖 毒品 

fnma [BJ O 法 律 禁止 贩卖 毒品 。 

= торювиы (2) 他 因 非 法 贩卖 枪支 (anon 
ИЯ огнестрельное оружие) 被 捕 。 
скупленные 

вещи 

方位 Цас] 判断 方位 , 方位 词 

fangwel 【 例 】 © 筋 天 开车 很 难 确定 自己 的 方位 。 
сущ. местопо- е нн ра ЕЕ 二 的 也 
= @ 他 在 地 图 上 找到 了 自己 的 方位 。 
We ННН 

= [ 配 】 讲 方言 , 方言 区 


fangyen 【 例 】 © 他 们 讲 的 是 方言 。 
е @ 我 听 不 懂 这 个 地 区 的 方言 。 


наречие 


fangyudn [91] OO 附近 方圆 几 十 里 都 是 沙 江 , 哪里 


сущ. квадрат 有 水 呢 ? 

и круг, ‚л ЕЕ 
в округе, (2) 没 ЖЕ, 不 成 方圆 ° 
KpyroM 


方针 | [E] 路 线 方针 , 方针 政策 , 制定 方针 = 
fongzhen 【 例 】 GD 现 阶段 的 方针 政策 在 一 段 时 期 内 
сущ. курс, 不 会 改变 。 


направление, 


ориентация (2) 目前 的 教育 方针 是 什么 ? 
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fdngshou 
гл. 
оборонять, 
защищать 


fángyü 

гл. 
обороняться, 
защищать 


féngzhi 

24. 
предотвращать, 
препятствовать, 
устранять, 

не допускать 


[їс] 
【 例 】 


[Be] 
【 例 】 


[z] 


【 扩 ] 


[їс] 


防守 球 i 
他 负责 
@ 战士 们 


防守 球门 。 


日 夜 防守 边关 


(bianguan; пограничная застава) 


防御 工程 


中 军队 由 防御 转 辣 进攻 。 


© 


也 们 在 修建 防御 工 寻 


攻 (ing5ng) 
TK 


防止 传染 , 防止 混乱 


(diyu; сопротивляться, противостоять) 


【 例 】 © 政府 采取 这 项 措施 是 为 了 防止 


犯罪 行为 。 


Q 我 们 要 努力 防止 事故 的 发 生 。 


fdngzhi 

24. 

проводить 
лечебно-про- 
филактические 
меры 


[Be] 
【 例 】 


防治 疾病 , 防治 污染 


Ф 药品 是 防治 疾病 的 
Di 


有 力 武器 。 


\ 境 污染 该 怎样 防治 2 
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访问 | [ 配 ] 访问 美国 , 进行 访问 
fingwen ря] Ф 国家 主席 对 韩国 进行 了 友好 访问 。 
е ® 已 经 有 一 干 多 人 访问 了 他 的 博客 


нанести визит, а 
посетить (bókë; блог) о 


纺织 【 配 ] 纺织 厂 纺织 业 
fangzhi 【 例 】 @ 她 在 纺织 三 上班。 


гл./сущ. НЕ пр 521 
шрябтьиткт/ 人 这 个 国家 的 纺织 业 很 发 达 。 
текстиль 


放大 [#0] 放大 有 照 F, 放大 音量 (yinliing; громкость) 


ѓопааа 【 例 】 ФОНЕ ОВО Г. 
о (2) 这 显微镜 (xidnwaijing; микроскоп) 
увеличивать #2 不 放大 Г 1000 倍 。 


Dr) 放大 镜 (füngdüjing; увеличительное 
стекло, лупа) 


放射 [яс] 放射 光芒 , 放射 治疗 
fongshe [171] (2 宝石 (büoshí; драгоценные камни) 
о НИИ 

@ 医生 对 病人 进行 放射 治疗 。 


飞禽 走兽 [BI O 动物 园 里 , 飞禽 走兽 ， 
fëiqín 2бизби 什么 动 ЛАН» 
птицы и звери, (2) 这 里 植物 多 , 飞禽 走兽 也 多 。 


все животные 


Ш 


6 уровень / 121 
ЕИ [е] иң 
f6ixidng 【 例 】 Ф 一群 天 忽 (напе; лебедь) 在 湖面 上 
гл. парить, 飞翔 。 


кружиться 


в воздухе @ 17 L 在 天 空 飞翔 。 


飞跃 [ 配 】 飞 跃 黄 河 
fëiyuë [#1] @ {&2@ ЕЕ КВН 
认 


= 

о @ 这 是 认识 过 程 中 的 一 次 飞跃 。 
быстро 

развиваться, 

стремитель- 

ный скачок 

非法 [ 配 】 非 法 经 营 , 非法 占有 


тена 【 例 】 @ 依法 打击 非法 经 营 活 动 。 
СС Ө 你 这 么 做 是 非法 的 。 


незаконный, 
неправомер- 
ный 


肥沃 [е] 肥沃 的 土壤 , 土地 肥沃 
тм [91] GD 我 们 生活 在 这 片 肥沃 的 土地 上 。 


прил. И ЕЖЕ 
плодородный 他 这 里 BJ] K, 适宜 种 玉米 。 


诽谤 [ 配 】 诽 谤 某 人 ， ЕЕ 
fëibüng [91] © 诽谤 他 人 是 违法 的 。 


гл. клеветать, уде ЕЗДЕ, 2 
злословить, @ 这 是 诽谤 ， 你 不 要 相信 ° 
возводить 


напраслину 
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肺 [ 配 】 肺 部 
і [81] @ 哪些 动物 用 肺 部 呼吸 2 
Е @ ЕХ Л 224593, 


废除 [ 配 】 废 除法 律 , 废除 条 约 
feichu 【 例 】 Q) 这 项 法 律 条 文 被 废除 了 。 
а @ 新 政府 废除 了 两 国 间 的 不 平等 


отменить, š 
упразднить, 条 约 。 

аннулировать 

Ежа [И]Ф@ 王 教 授 备 课 非 常 投 入 , 常常 
Тест wongshf А В. 

зор @ 废寝忘食 地 复习 了 一 个 月 以 后 ， 
от сна H забыть 274 У <S -wx ДА 

оеде» {025 于 通过 了 27 Ао 

(обр. взнач.: 

самоотвер- 

женно, 

самозабвенно, 

непокладая 


рук, неустанно) 


废墟 [ 配 】 一 片 废墟, 变 成 废墟 
те [91] © 这 栋 房 子 被 烧 成 了 一 片 废墟 。 
о @ ЕЕ НЕТ tiak, 


руины, 
заброшенное 
место 
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沸腾 [а] 水 沸腾 
feiténg 【 例 ] GD 锅 里 的 水 沸腾 了 。 
СЕ @ 听 说 要 放假 , 整个 教室 顿时 沸腾 了 。 


реагировать 


分 辨 【 配 】 分 3 ЖН, ЛЕ 
тёпрїйп 【 例 ] @ 天 黑 了 , 我 们 难以 分 辨 方向 。 
е @ 我 们 应 该 具备 分 辨 是非 的 能 


отличать 
[27] УЕ] (biünbié; различать) 


féncun 【 例 】 @ КЕШ 请 把 握 好 分 寸 。 
сущ. малая N 
а © 说 话 要 六 工 忆 分 “Уә 


мельчайшая 【 扩 】 М (chicün; длина, мерка, размер) 


частица, 


крупица 
分 红 [ 配 】 年 底 分 红 

fénhong 91] @ 这 个 项 目 组 年 底 会 分 红 吗 ? 

гл. распреде- ИАН Кии 

лять прибыль, @ ХА 司 按 股 份 分 То 

дивиденды 


分 解 【 配 ] 分 解 动作 , 化 学 分 解 

#епјіё [91] © 我们 把 公式 分 解 一 下 。 

Ы (2) 糖 和 淀粉 (dianfsn; крахмал) 在 消化 
рассеиваться, 时 被 分 解 。 


разлагаться 


пт 
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3 | ОИ 
tant [8] GD 犯罪 分 子 企图 分 列国 家 ， 

ce 破坏 稳定 。 
дробиться, 


раскалываться, (2) ДЕ 胞 分 裂 成 J 两 个 。 


разделяться 


分 泌 [ 配 】 分 泌 唾 液 tuaye; слюна) 
їёпт\ [жї] © 眼泪 是 由 眼 部 器 官 分 泌 出 来 的 。 


@ 奶牛 在 听 音 乐 时 可 以 分 泌 更 多 
секреция ЖЛ. (гїлї; молоко) о 

分 明 [9 © 这 个 团队 责任 分 明 , 效率 很 高 。 
fénming @ 这 件 事 分 明 是 你 负责 , 什么 时 候 
прил./нареч. ЖАУ г 

ясный, 

очевидный, 

чёткий/явно, 

очевидно 


分 歧 [ 配 】 消 除 分 歧 , 有 分 歧 
fend [и] @ 我 们 之 间 应 该 消除 分 歧 。 
о, @ 他们 在 这 件 事 上 意见 分 歧 。 
разногласие/ 

разныи 
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分 散 [а] СНЕ 
fënstn [9] © 他 们 负 意 
гл./прил. г I: ШЕЕ ЕА 
з © 村 子 里 的 人 们 住 得 很 分 散 。 
точивать, 

распределять, 

рассеивать/ 

разобщённый 


1 [Be] БУД, ЗИ 
їёпїй [491] Q) ЖЫЛ ПМ Ле 
S @ ЖК ЖЖ 


тировать, 

распоряжаться 

坟墓 [ 配 】 一 座 坟 其 , ВС 

їёптй 【 例 】GD 这 是 一 座 古 代 公主 的 坟 幕 。 

ee @ 这 座 坟 莫 里 埋藏 着 一 位 
英雄 战士 。 


粉末 [E] 金属 粉末 , 粉末 污染 

fénmd 【 例 】 © 这 些 白色 粉末 是 什么 ? 

Rb @ 我 倒 了 点 儿 热 水 让 粉末 溶解 。 
[#7] WEB (dianfsn; крахмал) 
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粉色 [ 配 】 粉 色 的 衣服 , 粉色 的 杯子 
fënsë С @) 粉色 和 蓝 色 搭配 起 来 很 好 看 。 
Q @ 这 双 鞋 子 是 粉色 的 。 


粉碎 [ 配 】 摔 得 粉碎 , 粉碎 阴谋 

fénsui 【 例 】 © 这 个 瓶子 被 摔 得 粉碎 。 

_ © 我 们 彻底 粉碎 了 敌人 的 阴谋 。 
вдребезги/ 

разгромить, 

раздробить, 

измельчить, 

растереть 


feniiang (ПФ — Е. 
gy sec wep 加 他 的 话 对 我 们 来 说 很 有 分 量 。 


авторитет 


愤怒 Кас] 非常 愤怒 , 感到 愤怒 
nn 【 例 】 @ 这 让 很 多 人 感到 惯 怒 。 
ЕР G@ ХП РМ, 


возмущённый, 
негодующий, 
вгневе, 

на взводе 
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丰满 [Be] БИ у, уз (уйу; крылья) 丰满 
fsngmen рар Т) 她 的 身材 很 丰满 。 
ЕЕ е 
упитанный, 

оперённый, 

способный 

летать 


Ш 
Т 
=É 
= 


fengsheng — [9] Ф 这 顿 饭 很 丰盛 。 

прил. i 准 主 成 的 富 ' 
ет: @ 主人 ; 备 了 ЗКЕН 
обильный, 
процветающий 


丰收 [g] 粮食 丰收 , 丰收 的 果 们 
Да [491] © 今年 我 们 的 粮食 丰收 了 。 
@ 农民 们 正在 庆祝 丰收 。 


получить 
обильный 


(высокий) 


(yünxí; банкет, угощения) о 


风暴 [ 配 】 一 场 风 暴 , 大 风暴 
fngbao [9] (D 风暴 终于 在 夜里 停 了 下 来 。 
сущ. LZ КЕ 

буря, шторм, @ U 在 风 25 ИЙ Ж 
ураган 
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风度 [mz] ХЕ (pianpian; грациозный), 有 风度 
fëngdü [91] 他 风度 翩翩 , 令 人 着 迷 。 

сущ. АУ, 

превосходное 24 Шы 者 风度 。 

поведение, 

прекрасные 

манеры 


风光 [ 配 】 风 光 无 限 , 美丽 的 风光 
fsngguang — [9] Ф 乡村 的 风光 真美 。 
сущ. вид, (2) 这 里 的 草原 风光 很 独特 。 


пейзаж, 


ландшафт 

风气 [ 配 】 学 习 风气 , 社会 风气 

2188 【 例 ] © 全 社会 应 该 形成 良好 的 学 习 风 气 。 
сущ. нравы, етте 08 НЕ 
атмосфера, Ө 勤俭 节约 的 社会 风 已 经 Хо 
манеры 


风趣 [ 配 】 很 风趣 , 风趣 的 话语 
fsngqu [#1] Ф 他 是 个 很 风趣 的 人 。 
шыу» @) 她 的 演讲 不 够 风趣 。 


IOMOPHCTH- 
ческий, [=] КЩ} (убит) 
шутливый, 
сюмором/ 


юмор, острота 


fëngtü 
rénqíng 
местные 


условия 
и обычаи 


fëngwëi 
сущ. 
местный 
деликатес 
(блюдо) 


fëngbi 


гл. 


запечатывать, 


замыкать, 
закрывать 


їёпојійп 
сущ./прил. 
феодализм/ 
феодальный 
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[ж] Q 他 很 想 了 解 乡村 的 风土 人 情 。 


GO 这 次 旅行 我 们 见识 了 各 地 不 同 的 
风 士 人情。 


[ 配 】 北 京 风 味 , 四 川 风味 
С] О 这 道 菜 是 意大利 风味 的 。 
@ 我 喜欢 具有 老 北 京 风 味 的 炸 桨 面 


(zhgjiongmiun; лапша с жареным бобовым 


соусом) о 


【 例 】 © 他 把 自己 封闭 起 来 。 


[ж] 开放 (aifang) 


[ 配 】 反 对 封建 , 封建 社会 
[491] © 中 国 古 代 是 封建 社会 
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fëngsuó 

24. 
перекрывать, 
блокировать, 
опечатывать 


[ 配 】 锋 利 的 刀子 
[#1] © 这 是 一 


прил. 


[ж] 封锁 消息 ， 
[#1] @ 报社 迅速 封锁 了 消息 。 


封锁 边境 


С 


СЕМИ У, 


г, 目光 锋利 


巴 锋利 的 刀 。 


@ 猫 有 锋利 的 爪子 (zhudzi; когти) о 


féng 


fëngxiàn 

гл. 

вручить, 
отдать, внести 


тощие 

2л. 

отвергать, 
отклонять, 
проголосовать 
против, 
наложить вето 


【 例 ] 他 着 人 就 说 他 的 政事 。 
逢 新 年 都 会 给 孩子 买 新 衣服 。 


[ 配 】 泰 献 生命 , 无 私 奉献 


【 例 ] @) 他 为 祖 
@ 老 王 是 一 个 无 私 奉献 的 人 。 
[ж] 索取 (зибай 


司 和 平 奉献 了 


[ 配 】 和 否决 权 , 否决 提议 


【 例 】 Ф 会 


@ 这 项 提 


会 议 代表 有 否决 权 。 
议 被 她 否决 了 。 
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夫妇 [ 配 】 一 对 夫妇 , 夫妇 俩 
ко [ 例 】 @ 他 们 是 一 对 夫妇 。 
о @ 夫妇 俩 在 河 边 散步 。 
пара, супруги 【 同 】 夫妻 (tüqi) 


夫人 [ma] 总 统 夫人 

En [ 例 ] © 这 位 是 总 统 夫人 。 
суш. yE уге у = 
супруга, жена, @ 夫人 ， 十 这 边 Е о 
миссис, леди 


т [m] ИЛ, Sy LH 
С [1] @ ЧЕРНАЯ ГВИНЕТ. 
гл./нареч. ОЕ 

работать @ 30] 下 的 粮食 还 \ 能 敷衍 几 Н. 
спустя рукава, 
отделаться, 
распростра- 
няться / халатно, 
небрежно 


服从 [ 配 】 服 从 命令 , 绝对 服从 
ficéng 【 例 】 Q) 你 们 必须 无 条 件 服从 这 个 命令 。 
So 人 我 服从 组 织 的 安排 。 


повиноваться, 
подчиняться 


服气 [ 配 】 不 服气 
fúqi [#1] СО) 他 这 样 做 你 服 不 服气 
гл. остаться (2) 在 事实 面前 ， о ЕЗ. 


довольным 


31 


132 / Словарь для подготовки к HSK 


俘虏 [ 配 】 战 争 俘虏 , 交换 俘虏 
шй 【 例 】 © 我 军 俘 虏 了 五 名 敌 军 战士 。 
А @ 两 国 打算 交换 俘虏 。 


брать в плен, 


пленить/ 

военноплен- 

ный 

符号 [ 配 】 标 点 符号 , 一 个 符号 

ш С] ФАИНА: 
96) ви > — Z= A EI. 
символ, G@ 他 在 化 学 元 素 符 号 。 
обозначение, 

знак 

8/8 【 配 】 大 幅度 , 动作 幅度 

a 【 例 】 О 国家 经 济 大 幅度 增长 。 
@ 该 产品 价格 上 涨 的 幅度 不 大 。 
амплитуда, 

масштаб 


辐射 Сас 有 辐射 , 防 辐射 
fushe [91] © 这 个 工厂 的 工人 受到 了 大 量 辐射 。 
‚г 7 @ 这 个 面具 可 以 防 辐射 。 

радиация, 
облучение 
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福利 [ 配 】 社 会 福利 , 福利 院 

ш [BI] Ф 这 份 工作 的 福利 很 好 。 

о 四 他 们 不 关心 社会 福利 问题 。 
RaaSDEOIDDI 

блага 

福气 [ 配 】 有 福气 

Moi 【 例 ] © 有 这 样 优秀 的 儿子 是 你 的 福气 。 
SS. @ 她 相信 自己 是 一 个 有 福气 的 人 。 


удача, 


ш | ўе ° 


о [91] O 妈妈 轻 轻 抚摸 着 孩子 的 小 脸 。 
@ 在 他 的 抚摸 下 , 小 猫 安静 地 
睡 着 了 。 


гладить, 


Е | [е] 抚养 后 代 , 抚养 权 , 抚养 费 = 
fúyáng [9] © 你 有 责任 抚养 这 个 孩子 。 

ы @ 他 是 由 奶奶 抚养 长 大 的 。 
вскармливать, 


выращивать 
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俯视 【 配 】 俯视 图 (вид сверху, вид на плане), 
fúshi 从 山顶 俯视 
гл. [9] © 站 在 山上 可 以 俯视 整 座 城市 。 


смотреть 


сверху вниз, @ 也 喜欢 从 山顶 府 视 山 脚下 的 感觉 。 
KPOP [pz] 仰视 (yengsn) 


вать 


辅助 Сас] 辅助 某 人 , 辅助 材料 


füzhü [9] © 他 辅助 我 完成 了 任务 。 

а @ 这 个 辅助 疗法 (idofu; лечение, терапия) 
, рач 

поддерживать/ Ё j о 

вспомога- 

тельный, 

подсобный, 

дополнитель- 

ный 

腐败 [ 配 】 食 物 腐败 , 贪污 腐败 


кыы [и] GD 这 些 食物 已 经 腐败 了 。 
x @ 他 因为 腐败 行为 被 逮捕 了 。 
протухший, 
коррумпи- 
рованный/ 
разлагаться, 
тухнуть, THHTP 


腐烂 Сас] 食品 腐烂 , 生活 腐烂 
кап 【 例 】G 苹果 已 经 腐烂 了 
гл. тлеть, гнить, @ А 有 周围 开始 腐烂 


разлагаться 
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腐蚀 [ 配 】 腐 蚀 性 , 腐蚀 作用 
fushi [91] 酸 是 有 腐蚀 性 的 。 
гл. въедаться, @ 社 会 上 的 不 良 风气 腐蚀 了 他 的 


разъедать З 
(о кислоте), DK。 


разлагаться 


腐朽 [ 配 】 腐 朽 的 社会 , 腐朽 没落 (помо; упадок) 
Tüxiü 【 例 】 GD 被 砍 倒 的 树木 很 快 就 腐朽 了 。 
прилл./2л. @): Е 里 建 社会 会 日 趋 =] (пай; день за днём) 


гнилой, 

разложив- 腐朽 没落 。 
шийся/ 

разлагаться, 

загнивать 


负担 [ 配 】 沉 重 的 负担 , 负担 责任 
фт р D 政府 减轻 了 农民 的 负担 
сущ./гл. е МАЕ 
о @ 他 负担 了 全 家 人 的 生活 费用 。 
тяготы/нести 
на спине, нести 
ответствен- 
ность, 
обременять 


° 


附和 【 配 】 随 声 附和 


fuhé 【 例 ] © 他 只 会 随 声 附 和 , 没有 自己 的 
гл. 观点 。 
вторить, 


присоеди- @ 我 不 想 Сл 7 附和 他 们 的 意见 。 


ниться 
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附件 [ 配 】 文 件 的 附件 
їйїп 【 例 ] © 他 们 签订 了 协议 与 附件 。 
WO @ 你 把 汽车 的 附件 拿 过 来 。 
прилагаемые 

документы, 

дополнитель- 

ные материалы 


附属 [ке] 附属 中 学 , 附属 
Шо [9] WW 这 所 中 学 附属 


226 四 这 是 一 条 附属 条 约 。 
принадлежать, 

зависеть, 

подчиняться/ 

придаточный, 

побочный, 

зависимый 

复活 【 配 】 СЕГЕ 

fuhuo Є Ф 白雪 公主 (Вахиё gongzhü; Белоснежка) 
гл. ожить, 复活 了 。 

воскреснуть 


® 新 技术 使 这 家 快要 倒闭 的 企业 
得 以 复活 。 


复兴 [g] 复兴 国家 , 文艺 复兴 

хто 【 例 】 (D 国家 复兴 要 靠 年 轻 一 代 。 

гл. О К ` ум 人 ⁄ 3 

= КИ 加 这 一 措施 使 我 们 的 传统 文化 
возродиться 得 以 复兴 。 
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Е [ 配 】 副 经 理 , КЕ, 一 副手 套 
И СЕ © 他 是 我 们 队 的 副 队 长 。 
5 @ 他 是 这 艘 轮船 的 大 副 。 
eropocre 加 他 写 了 一 副 对 联 。 
пенный/ 

заместитель, 

помощник/ 

сч. сл. 

для парных 

предметов 


и комплектов 


赋予 [ 配 】 赋 了 予 权 力 
fy [9] O 这 是 时 代 赋 予 我们 的 重任 。 
аан О 公司 赋予 了 我 特殊 的 权力 。 


наделять, 
даровать, 

жаловать 

富裕 [ 配 】 生 活 富 容 

уй 【 例 】 这 个 国家 很 富裕 。 

прил. у Энер элу ИИ Д 

состоятельный, Ө 他 过 ш ШЕ 

зажиточный, [ж] 贫困 (pinkum, 贫穷 (pínqióno) 


богатый, 
обеспеченный 


腹泻 【 例 】 @ 他 昨天 腹 海 了 。 
fnxie Ө 他 刚 到 机 场 就 开始 腹 海 。 
гл. диарея, 
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覆盖 Сас] #5 АЩ, ее 


fügüi 【 例 】 @ ж (zhuangjio; посевы, хлеба) 
гл./сущ. ЖЕНУ ЕТ шт Го 
покрывать, - ЕЕ 
накрывать, @ ВОН үт, 土壤 容 流失 。 
OxBaTbIBaTb/ 

покрытие 


改良 [ 配 】 改 良品 种 , 改良 技术 
güiliáng 【 例 】G 这 种 土壤 需要 改良 。 
гл. улучшать, @ 自从 改良 技术 后 , 该 产品 的 性 能 


得 到 了 进一步 提升 

ствовать 

{5 [ 配 】 缺 钙 , 补 钙 

сы [90 GD 这 个 孩子 不 喜欢 喝 牛 奶 , 现在 有 


сущ. кальций = ЛБ, 
@ 晒 太阳 可 以 促进 钉 的 吸收 。 


盖 章 [ 配 】 盖 个 章 , 在 文件 上 盖 章 
ойлап [и] GD 请 您 在 文件 上 盖 个 章 。 


заверять печатью, xy Z || = =. лен: 2 
ставить штамп © 0н 同 需 盖 章 才 生 效 。 


= [к] 天气 干旱 , 干旱 季节 
ganhan [BU] GD 这 种 植物 是 抗 干旱 的 。 
Сад @ 干旱 地 区 的 水 资源 很 宝贵 


засушливый 
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干扰 Са] 干扰 某 人 , 干扰 信和 号 

ganrao 【 例 ] @) 他 正在 学 习 , 不 要 去 干扰 他 。 
GD) 这 里 的 信号 受到 了 干扰 。 
Homme 【 同 】 БЕЙ, (saordo) 


ganshe 【 例 】 О 家 长 不 该 干涉 子女 恋爱 。 

“ 加 请 你 不 要 干涉 别人 的 事情 。 

干预 [ке] 干预 政治 , 干预 某 事 

ganyü [9] @) 不 要 干预 别 国政 治 。 

СЕЗА @ 你 认为 警察 应 该 干预 这 件 事 吗 ? 

вторгаться 

Шу [B] ЭЕ ЛО, ДЕЕ 

айпай СЛОЕ ЕЕ |А 

ИВ @ 谎话 (hudnghuas ложь, враньё) 被 识破 

неудобный (shipo; видеть насквозь) п 他 感到 
ДЕ ДЕЙ» 

感慨 Са] 感慨 万 干 , 发 出 感慨 

güúnkëi 【 例 】 Ф) 同学 聚会 上 他 感慨 道 : 

гл. вздыхать “好 怀念 从 前 啊 

переживаний, СО 故 官 的 雄伟 让 我 们 不 禁 感慨 万 干 。 

остро 


воспринимать 
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дапгап 

гл. заразиться, 
получить 
инфекцию, 
перенять, 
оказаться 

под влиянием 


[ 配 】 感 染 疾 病 , ЛАЯ 


СЕОУ 
加 他 


günjin 

сущ. энтузиазм, 
энергия, 
усердие 


纲领 
gangling 


сущ. 
программа, 
платформа 


ыы уз 

岗位 
gungwei 
сущ. пост, 
должность 


gungkou 


сущ. порт, 
гавань, бухта 


领 , 党 的 纲领 


FJ 
【 例 】 © 工人 们 很 丰 
@ 


革命 纲 


[FE] 


他 很 聪 明 А 但 缺少 干 


[ж] @ 这 是 这 次 行动 的 纲领 。 


@ 人 们 不 大 赞 
政治 纲领 。 


[ 配 】 工 作 疯 位 , 领导 岗位 


成 那个 政党 的 


人 岗位 


ЧЕТ 


[#1] @ 他 在 这 个 工 


— ° 


(9) 上 班 时 间 


城市 ， 


+ £. 
岗位 。 


【 例 】 Ф 


香港 是 一 个 洪 


Pre 9:887 
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港湾 Са] 一 个 港湾 , 优 民 港湾 
gangwan 【 例 】 © 港湾 里 停靠 着 很 多 船 。 
O @ 阅读 为 心灵 提供 港湾 。 


бухта, залив 


杠杆 (вер 杠杆 原理 , 杠杆 作用 
обподёп 【 例 】 (D 你 会 使 用 杠杆 吗 ? 
сущ. рычаг @ 他 把 筷子 当 杠 杆 用 。 


高 超 【 配 ] 技术 高 超 , 高 超 的 本 领 
gaochao 【 例 】 @) 他 的 表演 艺术 很 高 超 。 
прил. Эу ре 7] 

наивысший, @ 他 有 着 Š; НУ УФСНЕ. 
превосходный, 

выдающийся, 

замечатель- 

ный 


高 潮 [к] 创作 高 潮 , 高 潮 期 
gaochdo [#1] Ф 表演 进入 了 高 潮 阶 段 。 


сущ. прилив, Tr 人 КЕ ее 
подъём, 宴会 正 处 于 高 泣 о 
кульминация 


高 [ 配 】 科 学 高 峰 , 交通 高 峰 
gaofsng 【 例 】 @ 登山 队 准备 梦 登 世界 第 一 高 峰 。 


сущ. пик, (9) 现在 5АЙ ӘЛЕ, 咱们 暂时 别 
остроконечная Ш 
вершина, НГ] 9 


высота 
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高 明 [ 配 】 高 明 的 方法 , 男 请 高 明 

gaoming [#1] @) 他 的 手段 很 高 明 。 

о 外 这 We 还 麻烦 您 
просвещен- 


ный, мудрый ТИЯ ЕШ 


高 尚 【 配 】 高 尚 的 品德 , gs 高 尚 的 人 

gaoshang [#1] СО) 他 品德 高 尚 。 

прил. высокий, ли ЩА а. грил У м з 
прил, высокиы (@) 高 尚 的 人 是 我 们 学 习 的 榜样 。 
благородный [#] Е (chóngshüng; уважать, почитать, 


поклоняться) 
高 涨 [Be] 情绪 高 涨 , 热情 高 涨 


gaczheng [9] (物价 高 涨 , 使 他 的 生活 越 来 
гл. повышаться, 越 困 难 。 
расти, идти 


на подъём @ 人 们 对 这 项 运动 B$ 热 情 持 续 高 涨 。 


稿件 [ 配 】 阅 读 稿件 , 修改 稿件 

guojian 【 例 】 @) 他 已 经 把 这 些 稿 件 寄 出 去 了 。 
ls (2) 我 偶尔 写 一 些 新 闻 稿件 。 
экземпляр, 

рукопись 

告辞 [ 配 】 起 身 告辞 


gaocf [5] © 我 正 要 起 身 告 秤 , 他 进来 了 。 
“oaa 四 我们 痰 了 很 长 时 间 他 才 告 秤 。 
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告诫 [ 配 】 告 诚 某 人 
шш С С) 老师 告 诚 我们 不 要 懒惰 。 
т @ 父亲 告 诚 孩子 要 认真 学 习 。 
предостерегать, 
предупреждать 


ЕЕ [E] ХБИ, УМУ 
се [91] © 609 Ее ТЯ, 
сущ. > КРУ ә УРЕ 

нарыв, прыщ; @ 地 ЖЛ, | у) 

холм, горка 


са [а] ИЧ, 09 720 (6ng; клетка) 
gëzi [8] ФГ L41205 -7-. 
Ж @ 一 群 铝 子 在 天 上 飞 。 


18 [B] 搁置 , 搁 放 
дё [91] © 我 把 花瓶 搁 在 窗台 上 了 。 
. 外 他 在 饺子 馅 儿 里 多 搁 了 点 儿 肉 。 


класть, 
ставить, 

подкладывать, 

добавлять 

| [B] ют, 割裂 


| [81] GD 他 正在 田 里 制 稻 子 。 
24. — 6 
отрезать, Ө 105 ГЕНУЕ 
разделять, 

косить 


т 
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歌颂 [B] ОЕ 

gësong СШ] С) 他 作 诗 歌颂 祖国 。 

24. БИЗЕ BI JNU S> | "у 
петь, воспевать, Ө 她 t ХКА ЧАА ЇН 的 文 和 
прославлять 

革命 [E] 一 场 革命 , 信息 革命 

one [91] © 第 一 次 工业 革命 开始 于 18 世纪 
гл./сущ. 60 年 代 。 

совершить с КГИ 

революцию/ @ 这 是 一 场 技 术 革 命 。 
революция 


格局 [ 配 】 房 子 的 格局 
géjú [9] © 这 间 房 子 的 格局 很 不 合理 。 
s @ 政府 打算 设计 新 的 工业 格局 。 
устройство, 

расположение, 

планировка 


格式 [ 配 】 写 作 格式 ,书写 格式 
В [ж] @) 你 的 文章 格式 不 对 。 


@ 论文 有 国定 的 写作 格式 。 
модель, 

форма, 

образец, 


стандарт 
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ВЯ [ж] 产生 隔 闵 , 有 隔 闵 

géhé 【 例 ] @ 多 年 没 见 面 , 他 们 之 间 有 了 很 
Юю ЖЕ 

азобщённость, We р еке э 5 еч ЕК 
Dopeiaaiocw (С) 我 认为 两 代 人 之 间 不 应 该 有 隔 闵 。 
отсутствие 

взаимопони- 

мания 

隔离 【 配 ] 隔离 审查 

ое [91] GD 他 被 隔离 到 一 个 单独 的 房间 接受 
гл. отделять, 治疗 。 

раобщь = @ 这 类 犯罪 嫌疑 人 应 该 隔离 审查 。 
个 体 Саа] 学 生 个 体 , 个 体 买 卖 

дё 【 例 】 © 个 体 离 不 开 和 群体 。 

Он оелыше (0) 他 经 营 的 是 个 体 买卖 

лицо, 

ЛИЧНОСТЬ, 

индивид 


іол 
geshu ап 
каждый 
излагает свою 
точку зрения, 
каждый 
высказывает 
своё мнение 


[91] Ф 同学 们 各 抒 已 


变 得 很 热闹 


@ 请 大 家 各 抒 已 
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sa = 
根深 蒂 固 
gënshën digu 
укорениться, 
пустить 
глубокие 
корни, прочно 
обосноваться 


С] ФАННИ 
四 不 少 人 在 社会 地 


根深 蒂 固 的 偏见 。 


根源 
gënyudn 

сущ. истоки, 
корни, основа 


跟前 

gendidn 

сущ. 

В окрестности, 
в округе, 
рядом, впереди 


跟随 
gansuf 

гл. идти с, 
следовать за 


gënzong 
гл. идти 


по следам, 
преследовать 


[ 配 】 事 情 的 根源 


СЕ] С 这 次 火灾 的 根源 是 什么 ? 
@ 不 开心 是 他 生病 的 根源 。 


[91] © ее 


(2) 大 楼 跟前 停 


[ 配 】 跟 随 某 人 


[41] O 我 跟随 队伍 走 了 很 长 时 间 。 


@ 男孩 跟随 他 父亲 


НЕ Го 


[BE] 跟踪 某 人 , 跟踪 报道 , 跟踪 监视 


【 例 】 他 偷偷 地 跟踪 我 人 
@ 这 件 事 我 们 将 跟踪 调查 。 


]。 


[37]; 追踪 ( (zhuiz6ng; выслеживать) 


6 уровень / 147 


更 新 [ 配 】 更 新 观念 , 更 新 设备 , 更 新 换代 
о [#1] QO 我 们 必须 不 断 更 新 观念 。 
е @ 你 的 电脑 该 更 新 了 。 


обновлять, 

возрождать, 

улучшать 

更 正 [B] 更正 错误 , 更 正 缺点 
gangzheng []@ 文章 中 有 一 处 错误 ， 
гл. 你 来 更 正 一 下 。 
исправлять, ЕЕ ум SE 
е 加 我 要 更 正 刚才 的 说 法 。 
вносить 

правки 

耕地 [#0] rH (zhunyongj; захватывать, занимать) 


gangdi 耕地 , 耕地 播种 


ошм. 【后 ] GD 随意 占用 耕地 是 一 种 违反 
泪 律 的 行头 

возделываемые 法 律 的 行为 。 

землилаать (2) 他 们 正在 辛勤 耕地 。 

工艺 品 [ 配 】 制 作 工艺 品 , 精美 ingmai изящный, 

gangypm превосходныз) 的 工艺 品 

Ой 。 ОП D 他 从 天 津 带 回 了 几 件 工艺 品 。 

ручной @ 这 个 地 方 因 出 产 精 美 上 

работы 工艺 品 而 闻名 。 
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公安 局 [ 配 】 当 地 公安 局 

ganganid [9] (D 他 在 公安 局 工作 。 

ЖЕ @ 她 下 午 要 去 当地 公安 局 办 事 。 
полицейский 

участок, 

управление 

общественной 

безопасности 


gongduo 【 例 】 我 认为 这 个 价格 非常 公道 。 


прил. Е > н 
справедливый, Q) АЈА, 我 们 应 该 祝 货 他 。 
умеренный 

公告 [E] 政府 公告 , 特此 公告 


обпобо [47] © 他 在 黑板 上 贴 了 一 张 公告 。 
сущ./гл. АННЕ д e 
и @ 会 议 时 间 改 在 明天 三 点 n 
официальное 特 JH Ü 
обращение, 

манифест/ 

информиро- 

вать 


оша 【 例 】 Ф 他 是 公 анд 

а @ 作为 一 名 销售 人 员 , 他 很 有 公关 
с обществен- А Ио 
ностью, пиар 


сы 
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公民 [ 配 】 公 民权 利 , 我 国 公 民 

góngmín [9] Ф 他 是 中 国 公 民 。 

сущ. № кұ 
8 @ 爱护 环境 是 每 一 位 公民 的 义务 。 
公然 [е] 公然 反对 , 公然 侵犯 

góngrón [91] @ 他 竟然 公然 说 谎 。 

нареч, дара (2) 他 公然 骂 你 , 你 就 不 生气 
открыто, 

публично 

公认 【 配 】 世界 公认 

gongren [#1] GD 他 的 成 就 得 到 了 世界 公认 。 
получить 加 吸烟 有 害 健康 , 这 是 大 家 公认 的 。 
признание 

公式 [ 配 】 数 学 公式 , 化 学 公式 


góngshi [91] © 这 个 公式 你 用 错 了 。 
сущ. формула, (@ 这些 数 学 公式 我 全 忘 了 。 


формулиров- 


ка, схема 
公务 [ 配 】 公 务 繁 忙 ,执行 公务 

gongwu 【 例 】 © 他 最 近 一 直 在 忙 公务 。 

Әм rom (我 们 应 该 在 日 常 公务 中 建立 
служба, 一 些 制度 。 

общественные 


обязанности 
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公正 [ 配 】 公 正 无 私 
gangzneng [9] О 他 为 人 公正 。 
Л Е @ 你 要 相信 法 律 是 公正 的 。 


справедливый, 
беспристраст- 
ный 
公证 [ж] 财产 公证 , 公证 人 


I u. [91] Ф 这 份 合同 已 经 经 过 公证 了 。 
л ЕЛМИ 

нотариально @ 他 在 公证 处 工作 。 

заверить 


95 [ 配 】 他 的 功劳 , 有 功劳 
ше [91] © 这 次 成 功 也 有 他 的 功劳 。 
@ 这 个 发 明 是 我 的 功劳 。 
достижение, 
подвиг 


功效 【 配 ] 功效 显著 , 有 功效 
о [91] (D 这 种 药品 的 功效 显著 。 
@ 我 们 正在 想 办 法 提高 功效 。 


действие, 
эффект 


攻击 [g] 发 起 攻击 , 攻击 敌人 

допо 【 例 ] GD 你 不 要 无 端 攻 击 他 人 。 
s @ 敌人 向 我 军 发 起 了 猛烈 攻击 。 
. 
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攻克 
gongke 
гл. 
овладеть, 
взять, 
захватить 


Сас] Ж ҖЕ, 攻克 难 是 
С] Ф 这 个 村 庄 被 敌 军 攻克 了 。 
@ 我 们 要 努力 攻克 科学 难 


【 例 】 O 本 月 商品 供不应求 。 


供不应求 
gongbuyingqiu 
превышение 
спроса 

над предложе- 
нием, товарный 
дефицит 


@ А, 小 店 的 雨伞 便 


供不应求 了 。 


供给 


28 
gongji 

24. 

снабжать, 
поставлять, 
обеспечивать 


^. 


[m] ИН 


给 ， 


【 例 】 ФЕ; 


3 都 是 叔叔 供 给 的 ° 


@ 国 


是 的 粮 


食 供给 


L< =H o° 


gongdiàn 


сущ. 
дворец, палаты 


[ 配 】 参 观 宫 殿 , 修建 宫 


[9] © 这 是 匡 
ФИ 


с. 
я Щщ 
$> 
= 
ш 
= 


恭敬 


gongjing 
прил. 
учтивый, 
вежливый 


СӘ ЛШ = 


【 例 ] Q “АА 


他 茶 敬 地 说 。 


@ 我 们 茶 敬 地 站 在 老师 旁边 。 


152 / Словарь для подготовки к HSK 


巩固 [ 配 】 巩 固 基础 , 政权 巩固 
gonggu 【 例 】 Q) 我 们 的 关系 得 到 进一步 巩固 。 


о, @ 这 个 国家 政权 巩固 。 
упрочить/ 
крепкий, 
прочный 


y 
gonghéguó [1] Ф 我 是 中 华人 民 共 和 国 


公民 。 
сум. 个 到 参加 了 这 个 政治 
республика @ s. 共和 国 参加 了 这 个 政治 
共计 [8] 加 这 些 厂 加 起 来 共计 30 元。 
л! @ 参加 这 次 活动 的 共计 20 人 。 
гл. подводить 
итог, 
подсчитывать 


共鸣 Сас] 物体 共鸣 , 引起 共鸣 
gongming [1] С) 这 种 现象 是 由 物体 共鸣 引起 的 。 
гл./сущ. УАТАН 
откликаться, @ a X + 引起 Г? 的 共 岛 。 
резонировать/ 

резонанс 


勾结 [B] 暗中 勾结 , 勾结 敌人 
ше 【 例 】 © 他 俩 勾结 起 来 做 坏事 。 
@ 我 不 知道 他 们 早已 经 暗中 勾结 。 
в сговор 
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钩子 [ 配 】 铁 钩子 , 锋利 的 钩子 


góuzi [41] O 你 用 钧 子 把 它 固 定 住 。 

Ошко Q 他 把 衣服 挂 在 钓 子 上 。 

构思 | [е] 构思 文章 , 巧妙 的 构思 
gousi Сея С) 这 幅 画 他 构思 了 很 长 时 间 。 
он 加 巧妙 的 构思 是 这 部 小 说 最 吸引 
замышлять/ 人 的 地 方 。 

иа | [m] 很 孤独 , 孤独 的 人 


ооа 【 例 ] @) 他 感到 很 孤独 。 
прил. Е YF НАЯ АЕ: 

и @ 老人 过 着 孤独 的 生活 。 
уединённый, 
нелюдимый, 
замкнутый 


孤立 [m] 孤立 存在 , 孤立 天 人 
güli 【 例 】 © 任何 事物 都 不 可 能 孤立 地 存在 
то @ 他 想 孤 立 我 们 。 


изолированный, 
обособленный/ 


изолировать 


° 


姑且 [ 配 】 姑 且 不 说 , 姑且 一 试 
güqië 【 例 】 GD 这 一 点 咱们 姑且 不 说 。 


нареч. пока что, А Eí 1— ең 
ИХ 
временно G@ 你 姑且 试 一 试 吧 。 
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ош Ооа тото я 

гл. обмануть > 从 不 全 lb АНИ HBH 
ожидания, @ 我 们 不 能 辜负 父母 对 我 们 的 期 望 。 
He оправдать 

доверия, 

подвести 


古董 【 配 ] 收集 古董 , 古董 商人 
gudong (11 Ф 附近 有 家 卖 古董 的 商店 。 


Е НИГА 
антиквариат (guliang; оценивать) о 

古怪 [ 配 】 古 怪 的 人 , 性 情 古 怪 

güguüi [9] @© 他 爷爷 的 脾气 很 古怪 。 
ү @ 这 件 事 太古 怪 了 。 

странный, 

причудливый, 

эксцентрич- 

ный 

股东 [ 配 】 公 司 的 股东 , 股东 会 议 

güdóng [91] © 他 是 这 家 公司 的 股东 。 

сущ. акционер, лыс ЛЕДЕ КЕЕ, 
еи P @ 股东 们 对 公 HJ 的 经 = 很 满意 。 


股份 [ 配 】 股 份 制 


А [91] @ 她 在 那 家 公司 持 有 40% 的 股份 。 
о @ 这 家 公司 实行 股份 制 。 


акция 
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骨干 [&] 技术 骨干 , УРАЛ 

giigon [5] 他 是 这 家 公司 的 技术 骨干 。 
сущ. основные 制定 这 个 计划 是 为 了 培养 
кадры, актив, = 干 教 师 。 


костяк, остов, 


鼓动 | [ю] 鼓动 大 家 , 受到 喜 动 о 
giidong 【 例 】 Q) 这 些 坏 事 是 谁 鼓 动 你 干 的 ? 
ЕЕ @ ЖЕН) ЛИН 


о 


в движение, 


побуждать, 
подстрекать, 

с . ss 
固然 [ж] O) 这 样 做 固然 好 , 可 你 想 过 他 的 
gurdn 感受 吗 ? 
союз конечно, @ 远 固然 是 远 些 , 不 过 那里 交通 
S uyu, 
固体 [ 配 】 固 体 状 态 , 固体 物质 
ойї 【 例 】 © 这 里 有 很 多 这 种 固体 物质 。 
wip。 轩 水 在 温度 低 于 零度 的 时 候 会 变 成 


固体 。 


дйуби 

прил. присущий, 
свойственный, 
постоянный, 
исконный 


[91] © 我们 要 根除 (oenchú; 


искоренить) 企业 


РАЕН 


@ 这 项 制度 里 
显露 了 


ЕКЕ 


的 矛盾 开始 
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guzhi [91] @) 他 固执 地 认为 自己 是 对 的 。 


„Игл. НЕЕ — ыы 
үш @ 他 固执 己见 , 听 不 进 别人 的 意见 。 
настойчивый, 【 同 】 Ши (juéjiüng), ), 项 固 (мапой) 
упрямый/ 
упрямиться, 
настаивать 


故乡 [ 配 】 他 的 故乡 , 美丽 的 故乡 
guxiang [#1] Q) 我 很 怀念 我 的 故乡 。 
28. @ 他 为 了 工作 离开 了 故乡 。 


родные места, 
родина 
故障 [ 配 】 出 现 故障 , 维修 故障 


guzhang [ж] © 汽车 出 了 故障 。 
А 包机 器 故障 并 没有 引起 大 家 的 


помеха, 


препятствие, Ў 1. 意 ° 
неисправность, 
повреждение 


мы [ 瑟 ] 思想 顾虑 ,有 所 顾虑 
я [ө GD 这 件 事 成 了 他 的 顾 不 。 
2 @ 你 不 要 顾虑 自己 干 不 好 。 
беспокойство, 
опасение/ 

заботиться, 
беспокоиться, 
опасаться 
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顾问 (ае 法 律 顾问 , 公司 顾问 
güwën [94] @ 他 是 我 们 请 来 的 法 律 顾问 。 
сущ. советник, @ 我 在 一 家 公司 当 lli 问 


консультант 


güyóng [#1] GD 他 们 俩 只 是 雇佣 关系 。 
оо @ 她 雇佣 了 很 多 工人 帮 她 干 活 儿 。 


Ha pa6ory 


guiiznang — [I] © 他 持 着 拐杖 走路 。 
о @ 这 根 棍 子 成 了 他 的 拐杖 。 
костыль 


关怀 [ 配 】 杀 切 关 怀 , 关怀 儿童 
guanhug — [9] GD 领导 经 常 关怀 员工 的 成 长。 
J @ 感谢 您 对 我 的 关怀 。 
беспокоиться, 

опекать, 

оберегать 


关照 [ 配 】 相 互 关 照 , 关照 大 家 
guanzhuo [#1] Q) 朋友 之 间 应 该 相互 关照 。 
Е @ 你 关照 小 刘 一 声 , 让 他 明天 


заботиться, 

点 儿 来 
присматри- 7 | о 
вать, оберегать, 
уведомлять, 


передавать 
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观光 [яс] 旅游 观光 , 观光 客 
guanguang [Ш] Q) 欢 迎 外 国 朋友 到 中 国 来 旅游 观光 。 
ке G@ 近 几 年 来 , 去 台湾 旅游 的 观光 客 


осматривать 
s 越 来 越 多 了 。 
чательности), 

посещать 

(сэкскурсией) 


官方 [ 配 】 人 官方 数字 , 官方 报纸 


Et 


ouanfang — [0] GD 他 与 官方 报纸 取得 了 联系 。 
сущ. у амо 

правительство ФАННИ. 

管辖 [ 配 】 管 辖 领域 , 管辖 范围 

[91] © 这 是 交通 部 门 的 管辖 领域 。 
а © 这 块 领 十 在 中 国 的 管辖 范围 之 内 。 
управлять, 

находиться 

под юрисдик- 

цией 

к — АО, 贯彻 精神 

Suenehe 【 例 】 Q) 这 个 政策 我 们 要 贯彻 到 底 。 

гл. Br Ада 

претворить @ 怎样 贯彻 这 个 方案 ? 

sir, 【 扩 ЗЕ (guanchuan; пересекать), 
осуществить J BR: (liánguën; coenmaams) 
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惯例 [е] 按照 惯例 , 国际 惯例 


guonll [9] (D 按照 惯例 , 周 五 下 午 是 部 门 
сущ. общепри- 会 的 时 间 。 

нятые правила, s у Ее Те 
ое, КА ЕД ДЕ 
обычай, 

установившая- 

ся практика 


灌溉 Сас 灌溉 农田 , 灌溉 面积 
guüngüi [9] © 农民 正在 灌溉 农田 。 
гл. орошать (2) 也 门 用 水 灌溉 十 地 。 


kë [B] ë f. ЭТАП 
дийп [91] @ 他 把 珍珠 放 在 饶 子 里 。 


сущ. из УЕ 

горшок, @ s 来 盛 水 。 
кувшин, 

глиняная 

кружка 


光彩 [ 配 】 很 光彩 , 光彩 照 人 
очапосёі 【 例 】 @ 这 种 做 法 不 太 光 彩 。 


прил./сущ. д ИИ. А 
блестящий, 人 今天 的 玛丽 光彩 照 人 。 
сияющий, 

славный/ 


блеск, лоск, 
сияние, слава 
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光辉 【 配 】 太 阳 的 光辉 , 光辉 的 榜样 
guanghui [#1] @ 太阳 的 光辉 照 钦 着 我 们 。 
Е @ 他 为 大 家 树立 了 一 个 光辉 的 榜样 。 


сияние, блеск/ 
блестящий, 


замечательный 


= 


光芒 【 配 】 太 阳 的 光芒 , 万 丈 光芒 
guangmdng [49] ФАН НОНЕ АЭ 
С [R> 

блеск 


光荣 [88] 7%, 感到 光荣 
guangr6ng [Ш] (D 她 为 有 这 样 一 个 好 儿子 而 


ныш, Жер 
славный = 
е ел. (2) 这 是 他 生 最 大 的 光荣 。 
ный, 

почётный/ 

слава, честь, 

почёт 


广阔 [B] 广阔 的 天 空 , 广阔 的 大 地 
gusngkuo — [WU GD 这 是 片 广阔 的 田野 。 
а ОЖ. 
обширный, 【 同 】 jY RJ (idokuo)， 8) (kaikuo) 


просторный 


归根 到 底 
дитдёп-айодї 
в конце 
концов, 

в конечном 
счёте, 
вобщем 

и целом 


guihudn 
24. BepHyTb, 
возвратить 


диап 
сущ./прил. 
образец, 
норма, 
стандарт/ 
нормативный, 
образцовый, 
стандартный 


规格 

guigé 

сущ. 

форма, модель, 
стандарт, 
спецификация 
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【 例 】 © 这 件 事 归根 到 底 是 他 的 错 。 
@ 归根 到 底 , 你 还 是 来 了 


[ 配 】 归 还 失主 , 归还 物品 
【 例 】 © 捡 到 的 东西 应 该 归还 失主 。 


CB 钱 归还 给 咱们 。 


[ж] 语法 规范 , 规范 汉字 , 规范 市 
(ЛЖ @ 请 您 自觉 遵守 行为 规范 。 
法 不 太 规 范 。 


@ 这 个 词 的 
@ 规范 市 场 秩序 是 我 们 的 当务之急 。 


[E] 规格 高 , 不 合 规格 
[ж] O 这 些 产 品 全 部 符合 规格 。 


@ 这 家 宾馆 的 规格 很 高 。 


162 / Словарь для подготовки к HSK 


规划 [ 配 】 规 划 生 活 , 发 展 规划 


guihud [J] @ 你 应 该 好 好 规划 一 下 将 来 的 生活 。 
п 四 我 们 应 该 开会 研究 -下 市 场 
V 发 展 规划 。 

规章 | (m) 规章 制度 , 管理 规章 
guizhang [9] 咱们 先 阅读 相关 的 规 音 制度 吧 | 


ОМ es @ 新 规章 对 我 们 大 家 都 有 好 处 。 


устав, 
регламент, 

распорядок 

轨道 [Bz] 运行 轨道 А 离 (pianlf отклоняться) 
guiduo 轨道 


сущ. орбита [1] Q) 卫星 在 它 的 轨道 中 运行 。 


железнодо- 


рожныепути, (2) 火车 在 轨道 ЕТ 驶 。 


колея 
贵族 [ 配 】 贵 族 阶级 
【 例 ] © 她 出 喘 贵 族 家 庭 。 
сущ. знать, T лм р 
коз G@ 那 是 一 所 贵族 学 校 。 


Bë [ке] 06 


gui [9] © 司 于 面前 下 跪 。 

гл. стоять IB TE нр 19до: 

атаара, (2) № ЕЛЕ (atdüo; молиться) 
преклонять 


колени 
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棍棒 а] 

gunbang 【 例 】 GD 我 们 拿 起 棍棒 反抗 敌人 人 。 

кез 9 СЕНЕ Y JU М. 
国防 [ 配 】 国 防 力量 , 国防 建设 

gudfdng 【 例 】 Ф 老师 正在 对 同学 们 进行 国防 教育 。 
м @ 她 在 Е 防 部 工作 。 

(государствен- 


ная) оборона 


国务 院 


【 例 】 Ф 他 在 国务 院 工作 。 


oguowiyuen ”这 是 国务 院 下 发 的 通知 。 
собств. 

Государствен- 

ный совет 

(КНР), Государ- 

ственный 

департамент 

(США) 

果断 【 配 】 果断 的 人 , 做 事 果断 

guóduàn [7 Q) 他 做 事 果 新。 

прил. ЖЕ HH ти 
решительный @ 我 果断 地 局 у X | 请 求 。 

过 度 [ 配 】 过度 操劳 , 紧张 过 度 

дубай СЕ С Е Е, 住 进 了 医院 。 
озеп @ 我 门 不 能 过 度 砍 伐 (anfa рубить) 
чрезмерный, 森林 。 


сверх нормы 
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过 渡 [m] 过渡 阶段 
guodu 【 例 】 @ 公司 正 处 于 过 渡 阶 段 。 
Са @ 现在 是 企业 的 过 渡 时 期 。 


переправляться 


过 奖 [9] © 您 过 奖 了 , 我 实在 不 敢当 。 
ae @ 老师 过 奖 了 , 我 做 得 还 不 够 好 。 


гл. перехва- 
ливать, давать 
слишком 
высокую 
оценку, льстить 


过 滤 [ 配 】 过 滤 一 下 
guolü [9] © 水 需要 过 滤 一 下 才能 喝 。 
а @ 他 正在 过 滤 咖啡 。 


процеживать, 
фильтровать 


过 失 [ 配 】 他 的 过 
guoshT 【 例 】 © 出 了 这 样 的 事 是 他 的 过 失 。 
целую и СО ЧЕНЕЙ, 
вина, ошибка, 


п 


过 问 [82] 亲自 过 问 , 无 人 过 问 
имеп [B O 他 没有 过 问 这 件 事 吗 ? 

s al 凶 这 事 与 你 无 关 ， 你 就 别 过 ° 
интересоваться, 

расспрашивать 
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уа [2] ЕСО 

guoyin 【 例 】 @ }х% Г Же ЖН ЧУЙ | 
мй ка @@ 你 们 是 不 是 觉得 这 顿 饭 吃 得 很 
получать ЯНЕ. ? * 

удовольствие/ 

истинное 

наслаждение 

过 于 [ 配 】 过 于 伤心 

Be 【 例 ] @ 他 有 些 过 于 急躁 。 

л: @ 你 不 要 为 此 事 过 于 伤心 。 
чрезмерно, 

чересчур, 

слишком 
[| 
18 [йс] ПЕ 


паї 【 例 】 GD ШШ, 疼 死 我 了 ! 

1 ©, 差点 儿 忘 了 , 咱们 去 吃饭 吧 ! 
(выражение 
досады, 
сожаления) 


海拔 【 例 】 @) 这 座 山海 拔 6000 Ж. 
нада @ 这 座高 原 的 海拔 是 多 少 ? 
сущ. 

высота 

над уровнем 

моря 
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haibin 
сущ. 
приморье, 
морской 


берег 


ћапһи 


прил./гл. 
неясный, 
нечёткий, 
туманный/ 
подкачать, 
сделать 
кое-как 


сущ. 
содержание, 
смысл, 
значение 


hdnxuan 

гл. 

обменяться 
приветствиями, 
любезностями 


(аг 海滨 城市 , 去 海滨 
[1] 大 连 是 个 海滨 城市 。 
@ 海滨 风 光 吸 引 了 大 量 游客 。 


[ 配 】 说 话 含糊 , 含糊 不 清 , 决 不 含糊 
[9] O 他 说 话 含糊 , 好 像 藏 着 什么 秘密 。 
@ 他 工作 从 来 不 含糊 。 


сү 


[ 配 】 很 深 的 含义 ,理解 合 义 
[ж] (O 这 篇 文章 的 含义 是 什么 ? 
@ 他 的 话 有 很 深 的 含义 。 


[91] @ 朋友 见面 总 要 寒 瞎 一 鼻 。 
@ 她 寄 卓 起 来 就 人 没完 没 了 。 
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罕见 [m] 很 罕见 

hanjian С С 这 种 植物 很 罕见 。 

прил релко @ 他 居然 来 得 这 么 早 , 真是 罕见 。 
встречающий- 

ся, редкий, 

невиданный 

捍卫 [ 配 】 捍 卫 主 权 , 捍卫 自 


PE [91] © 我 们 要 捍卫 祖国 的 查 严 。 


азанны. О 我 们 反抗 敌人 ,坚决 捍卫 国家 的 
оне 领土 。 
行列 [B] 先进 的 行列 , 整齐 的 行列 


hdnglie 【 例 】 @ 队伍 行列 整齐 。 
сущ. шеренга, @ 他 加 入 了 教师 的 行列 。 


pan, crpoñ 


Si [йс] 夜间 航空 ， 航空 港 

hangkang [я] GD 这 是 一 个 国际 航空 港 
прил./нареч. 文 些 化 >< 
далана, СЕ КЕ 
воздушный, 

авиа-/ 

самолётом 


航天 — | [ бо О 
hdngtian [91] © 这 个 国家 制造 了 世界 上 第 一 架 
сущ./прил. 7 с. 


космический @ 他 为 国家 的 航天 事业 奉献 了 一 生 。 
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hángxíng 
гл. плавать, 


летать, 
совершать 


[ 配 】 航 行者 , 航行 路 线 
【 例 】 O 船 在 波涛 中 航行 。 


四 船 航行 到 一 半 就 日 


ед. изм. 


hdowu 
совершенно 
нет, не иметь 
ни капли 


【 例 】 © 毫米 等 于 


@ 这 把 尺子 精确 到 了 


[ 配 】 毫 无 关系 , А6296] 


[#1] @ 这 件 事 跟 我 毫 无 关系 。 
ӨЕ 我 毫 无 疑问 地 相信 了 他 。 


hdomali 

прил. смелый, 
дерзновенный, 
отважный, 
геройский 


hüozhüo 
гл./сущ. 

звать, 
призывать/ 
созыв, призыв 


[82] ӘЛ СОЙ, БОЛА 


[491] С 战士 们 迈 着 罕 迈 的 步伐 向 前 走 


[ 配 】 号 召 群众 , 发 出 号 召 
【 例 】GD 他 号 召 我 们 参加 活 3 


步伐 


(2 政府 发 出 号 召 , 鼓 历 


保护 环境 。 
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[ 配 】 耗 费 人 力 , 耗费 精力 
【 例 】 @ 这 项 活动 耗费 了 太 多 的 人 力 物 力 。 


huofei 

гл./сущ. 
расходовать, 
тратить/траты, 
расходы 


@ 做 这 个 项 


耗费 太 大 。 


he 
гл. кричать, 
дышать 


[е] 呵斥 , 呵 了 一 


[91] D 他 被 老师 [ 


@ 天 气 很 冷 ， 


ш 


斥 J 一 顿 。 
他 不 由 得 呵 了 一 口气 。 


гл. 
соединять, 
объединять, 
сливать 


héchéng 

24. 
синтезировать, 
суммировать, 
вместе 


гл. 
объединиться, 
впартнёрствес 


[ 配 】 公 司 合 


[#1] Q) 这 两 项 工程 合并 了 。 


@ 她 不 同意 将 两 家 公司 合并 。 


【 例 ] O 这 张 照 片 是 合成 的 。 


@ 两 种 物质 在 特定 情况 下 可 以 合成 
一 种 新 物质 。 


[E] 合伙 经 营 , 合伙 开店 


=. тз, 


[#1] Q) 他 们 俩 合伙 开 了 一 家 饭店 。 
@ 他 和 弟弟 合伙 做 生意 。 
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合算 [ 配 】 很 合算 

hé [и] 这 样 交换 合算 吗 ? 

прил./гл. А р 

выгодный, @ 我 们 合算 过 › 这 笔 生意 可 以 做 。 
рентабельный/ 

окупаться, 

подсчитывать 


1158 [ас] МИНУТА, ЖКЛЕЛШТЫ 
пей _ М] 中 老奶奶 和 诡 地 笑 了 笑 。 
прил. мягкий, @ ЖЕЛЕЗЫ, 耐心 地 7 


доброже- оок 
лательный, 我 的 | 可 题 。 


ласковый 


和 和解 【 配 】 达成 和 解 

héjiš 【 例 】 他 俩 多 年 的 矛盾 终于 和 解 了 。 

Уат 四 双 方 在 法 庭 fatnocm) 上 达成 了 
т ИЯ 

разрешить, о 

прийти 

к соглашению, 

подписать 

мировое 

соглашение 


和 了 睦 [ 配 】 和 了 睦 相 处 , 关系 和 有 睦 
hému | [#1] 9 他 们 兄弟 俩 关系 和 有 睦 。 
“bs. @ 他 生活 在 一 个 和 了 睦 的 家 庭 里 。 


дружественный 


ц 
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héqi 

прил./сущ. 
дружелюбный, 
мирный, 
тихий, 
мягкий/ 
дружба, 


согласие, мир 


[ 配 】 待 人 和 和 气 , 一 
【 例 】 @ 他 待人 很 和 和 


е 


(9) 你 心胸 要 宽广 些 , 才 不 会 伤 ] 


ЛА НН 


ЖШ 


як [82] 生活 和 谐 , 和 谐 社会 

hexie 【 例 】 Ф 人 与 环境 要 和 谐 相 处 。 
прил. НЕО НК 
гармоничный @ 他 1 ХА КЛУПА ° 

嘿 [9] © 嘿 , 我 有 件 好 东西 送 给 你 。 
he @ 他 嘿嘿 地 笑 了 几 声 。 
звукоподражание 

смеху/межд. 

эй! эх! 

ой! ах! 

ха-ха! 

痕迹 [ 配 】 不 留 痕迹 , 打架 的 痕迹 
hénj) [p|] O 这 个 痕迹 不 明显 。 

[ы @ 她 脸 上 还 有 器 过 的 痕迹 。 


знак, след, 
отпечаток 
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狠心 [ 配 】 一 狠心 , 下 狠心 


hanxin [и] GD 他 下 狠心 抛弃 了 儿子 。 
о (2) 狠心 的 强盗 (qidngduo; грабитель) 
жестокий, 抢 走 了 也 看 病 的 钱 。 

болув (5) 他 一 狠心 , 买 了 一 台 最 贵 的 电脑 。 
решиться 

恨不得 [ж] @ 他 恨不得 马上 离开 。 


tt 
henbude @ 她 恨不得 现在 就 回去 。 
гл. 

как жаль, 

что нельзя; 

досадно, 

что нельзя; 

как хотелось бы, 

так и хочется 


Е [же] тїт 

hëng [91] @) 他 坐 在 沙发 上 
гл./ JEE ZEL т рет рет 
звукоподражание © 他 痛 得 直 толе 
стонать, 
бормотать/ 
хмыкнуть, 


фыркнуть, 


охнуть 
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héng 
гл./прил./сущ. 
пересекать, 
ставить поперёк/ 
поперечный, 
горизонталь- 
ный/горизон- 
тальная черта, 
параллель 


[m] 横 线 , 人 行 横道 


пешеходный переход) 


(rénxíng-héngdüo; 


【 例 】 Q) 他 把 车 横 在 了 马路 


LL. 


G@ 过 马路 时 要 走 人 行 横道 。 


@ 写 汉字 时 


ИЗЕЛЕП) БЫ 


(shu; вертикальная черта). 


А 
hongdong 
гл. вызывать 
ажиотаж, 
привлекать 
внимание 


[B] ЗЕД, 5 io ж 


[91] Ф 这 个 六 


В) ГА. 


хиты е ГОК. 


hong 


гл. греть, жечь, 


[B] 宏观 经 济 , 宏观 世界 
改 府 在 宏观 经 济 的 调控 (tiáokong; 
регулирование и контроль) 中 将 发 挥 


宏观 
hongguan 
прил. 
величественный, 
грандиозный, 
внушительный, 
макро- 


[Be] ЕР, ЖЖ% 


【 例 】 © 把 湿 衣 服 放 在 火 上 人 烘 一 下 。 


@ 天 太 冷 了 他 正 


ЕЎ Г. =2 
узо 


【 例 】 Ф 


巨大 作用 。 


@ 我 们 应 该 从 宏观 


【 反 ]】 微 观 (waiguan) 


3 度 看 问题 。 
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宏伟 [ 配 】 安 伟 壮 观 , 宏伟 的 建筑 
полой [9] O 这 座 宫殿 很 宏伟 。 
pn 四 这 是 一 项 宏伟 的 计划 。 
величествен- 

ный, 

грандиозный 


洪水 [ 配 】 发 洪水 , 战胜 洪水 


hóngshut [91] Q) 这 个 小 村 


子 经 常 受 到 洪水 的 威胁 。 


сущ. паводок, (2) 最 近 ДЇ 


наводнение, 
потоп 


哄 [ 配 】 哄 孩子 , 哄 女 朋友 


ве [91] @ 别 哄 我 , 我 才 不 会 相信 你 呢 ， 


年 这 个 地 区 经 常 发 洪水 。 


гл. обманывать, ОТ ИЕН, 


надувать, 


дурачить, 
развлекать 


| Сас] S eE en 
hóulóng 【 例 】 @ tB Me UE 


МУ s 


о @ 把 噶 张 开 , 让 医生 检查 一下 


тлотка 


|, [йе] HLHH, КИ 
hau 【 例 】 © 请 不 要 在 公共 场所 乱 吼 乱 叫 。 
@ 他 大 吼 一 声 , TH 


рычать, реветь, 
кричать 


| 
` 


НУ 


е7, 
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后 代 [m] 子孙 后 代 , 造福 后 代 
haudili [91] D 他 的 子孙 后 代 都 很 有 出 息 。 


сум: ЖГ \\, 17 (IH. É Ër 类 “сз Аа 
о @ 我 们 应 该 保护 环境 , JJ ada 
эпохи, 

грядущее, 

потомки, 

следующее 

поколение 

АИ 。【 例 ] 加 单位 同意 为 他 解决 住房 问题 ， 
houguzhiyou 解除 了 他 的 后 顾 之 忧 。 

проблемы 加 这 件 事 终于 解决 了 我 们 没有 了 
внутри (дома, > | 

организации) 后 顾 之 忧 。 


后 勤 [ 配 】 后 勤 部 门 , 后 勤 保 障 
houqín [491] @ 他 在 后 勤 部 门 工 作 。 
м @ 我 在 学 校 里 管 后 勤 。 


материально- 
техническое 

обеспечение, 

логистика 

候选 【 配 ] 候选 名 单 

houxudn 【 例 】 @ 这 是 候选 名 单 。 

24. У: JZ = Y. Я 

ожидать > 此 次 班 # Pu Dd 十 人 候选 。 
назначения, 

быть 


кандидатом 
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呼唤 [ 配 】 大 声 呼唤 , 呼唤 同伴 
各 hua 【 例 ] GD 妈妈 大 声 呼 唤 孩 子 回 家 。 
人 @ 回国 吧 , 祖国 母亲 在 呼唤 你 。 
окликать 


呼啸 [ 配 】 狂 风 呼 啸 
hüxiào 【 例 】 @ 他 开 着 车 呼啸 而 过 。 
гл. свистеть, зра Е ЕН 
визжать, выть, Ө А Ў = 刁 过 树林 。 
гудеть 


呼吁 [ 配 】 呼 吁 大 家 , 呼吁 社会 
пуб [8] (D 他 呼吁 大 家 保护 环境 。 
гл. взывать, пата АФ 1 Чи + 

обращаться © 政府 昌 吁 社会 各 界 都 来 
с призывом, жу U 月 。 
апеллировать 


忽略 [Be] 忽略 错误 , 忽略 不 计 

пише С O 这 点 很 重要 , TJ AA Ей 
гл. не обращать ` HI W ЛЖ ` я 
а @ 这 里 的 小 数 点 可 以 忽略 不 计 。 
игнорировать, 

упускать 

извиду 


胡乱 [91] @ 不 许 胡乱 占用 耕地 ! 
huluan @ 时 间 很 短 ， 我 们 胡乱 吃 了 几 口 饭 


нареч. ЯД ЕТ. 
кое-как, наспех, 


как попало 
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húxü 


hualei 
сущ. бутон 


прил. 
прекрасный, 
прелестный 


hudqido 

сущ. хуацяо — 
китаец, 
живущий 

за границей 


[ 配 】 长 
【 例 】 Q> 
@ 


ТАЛАХ, 
他 的 胡须 ] 


PP 三 | 


Е 


脸 胡 须 


很 快 。 


【 例 】 Ф 


G@ 这 是 当地 最 大 的 湖 油 。 


我 国 


有 许多 江河 湖泊 。 


他 每 天 早上 都 要 刮 胡须 。 


[9] © 这 条 花 的 花 因 有 


@ 


【 例 ] O 
@ 
[#2] 46 
【 例 】 Ф 
© 


【 反 】 朴 实 (piishi), Ж 


[ma] Jd 
【 例 】 Q> 
© 


д 


Ёш 


[ 色 的 。 


ЕТЕ 了 一 地 。 


ДЕ (méiguihua; роза) 28, 粉红 色 的 花蕾 


玫瑰 花 苗 是 还 没有 


放 的 玫瑰 花 。 


这 个 粉红 色 的 花草 太 漂亮 了 ! 
丽 的 衣服 , 装饰 华丽 

他 把 会 场 布置 得 很 华丽 。 

这 座 宫殿 雄伟 华丽 。 


国 华侨 , 华侨 
他 是 个 华侨 。 


华侨 们 回 


ЗИН 


素 (püsü) 


后 感到 非常 亲 
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化 肥 [ 配 】 一 袋 化 肥 , 买 化 肥 

пий 【 例 】Gb) 这 个 袋子 里 装 的 是 化 肥 。 
5, 加 公司 及 时 为 农民 们 送 来 了 化 肥 。 
удобрение 


化 石 [ 配 】 活 化 石 , 动物 化 石 
huashf [#1] GD 他 发 现 了 一 块 化 石 。 
О @ 这 块 动物 化 石 很 珍贵 。 


окаменелость 


化 验 [ 配 】 化 验 结果 , 化 验 单 
huayan 【 例 】 @ 他 正 要 去 拿 化 验 单 。 
и @ 你 最 好 还 是 化 验 一 下 血液 。 


вать, сделать 


химический 
анализ 
化 妆 [ 配 】 化 妆 舞 会 wanhui бал) 


huuzhuang С С 她 很 会 化 妆 。 

ОСИ @ 今 晚 学 校 里 将 举行 场 化 妆 舞 会 。 
макияж, 
краситься 


划分 [ 配 】 划 分 界限 , 划分 领土 
huafen [9] © 这 个 公园 被 划分 为 四 个 不 同 的 
гл. разграни- 区 域 。 


чивать, делить 
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画蛇添足 。”【 例 】(D 你 这 么 做 是 画蛇添足 。 

huüshé tianzy @ 对 于 长 得 这 么 漂亮 的 女孩 儿 来 
«нарисовав 说 ; 化 妆 有 些 18] ШЕ 足 © 
змею, 

пририсовать 

ей ноги» 

(обр. в знач.: 

перестараться, 

переборщить) 


话 简 СӘ 拿 话 简 
huotóng [ж] © 你 用 话 简 说 话 , 这 样 声音 就 大 了 。 
@ 那个 主持 人 找 不 到 话 简 了 。 


мегафон, 

рупор; 

микрофон 

欢乐 【 配 ] 欢乐 的 气氛 

huanle 【 例 ] © 孩子 们 度 过 了 一 个 欢乐 的 儿童 节 。 
ee ыш @ 节日 里 到 处 都 是 欢乐 的 气氛 。 
весёлый 

还 原 Сас] 还 原 旧 貌 , 还 原 反 应 


һибпуобп [А Ф 这 张 旧 照片 被 还 原 了 。 


名 铁 是 怎样 从 氢化 物 Wengnuowss 
ливать, окись) 1 还 原 出 来 的 ° 
возвращаться 

к исходному 


положению 
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[ 配 】 关 键 环节 , 教学 环节 
【 例 】 © 这 个 环节 很 关键 。 


环节 
huánjié 
сущ. звено, 
сегмент 


huunhe 


гл./прил. 
смягчать, 
сглаживать, 
мирно 
улаживать, 
разряжать/ 
мягкий, 
мирный 


@ 教学 过 程 
可 以 忽略 。 


的 每 一 个 环 市 都 不 


(СЭ БГ 


‚ 缓和 的 气氛 


【 例 】 © 怎样 


能 缓和 这 场 危 机 ? 


@ 缓和 


的 气氛 


有 利于 矛盾 的 解决 。 


huünzhë 


сущ. 
больной, 
пациент 


[B] 一 位 患者 


【 例 】 @ 这 位 


患者 刚 


@ 他 是 一 名 流感 人 


医院 。 


=== 

ло 
huanglidng 
прил. 
пустынный, 
безлюдный, 
необитаемый, 
заброшенный 


[ 配 】 充 凉 的 沙漠 , эте 


的 村 庄 


[2] © 这 里 没有 人 烟 , РЖ 
@ 这 是 座 车 凉 的 城堡 。 
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Л [ке] е2 АУА, е АЕТ 


huangmiu 【 例 】 @ У З 


тр @ ХАА КЕ Г. 
абсурдный, 

несуразный, 

нелепый 


荒唐 [ке] ЖЛЕ, 荒唐 的 人 


huangtdng [1] Ф 这 件 事 太 充 唐 了 。 

прил. ох № АЕ НЕН ЖЕНЕ 
кт @ 她 突然 有 / ТНК. 
ный, маловеро- 

ятный, 

абсурдный 

皇帝 【 例 ] Q 在 古代 , 皇帝 的 地 位 最 高 。 
hudngdi (9) 武则天 (Wi Zétian;y Цзэтянь) 是 
сущ. 中 国 历史 上 唯一 的 一 位 女皇 帝 。 
император, 

императрица 

皇后 【 例 ] © 她 是 一 位 美丽 善良 的 皇后 。 


һийпоһди Ө 后 来 她 做 了 皇后 。 


сущ. королева, 
императрица 


hudnghun — [0J) Ф БЕДЕ: у, 咱们 回 家 吧 。 
ее @ 夕阳 无 限 好 , Нат, 
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АЛЕ ”【 例 】 D“ 哦 , 原来 是 这 么 回 事 | 
һийпогап ЖКА 
dowy @ 经 他 解释 , ЗОНА 


внезапно 
понять, вдруг 
осознать, 
неожиданно 

ы _ _________ ________ 
晃 [е] 5 huang) 动 , 5% huing) НХ 
huang ДДО 坐 在 自行 车 上 别 乱 晃 , 很 危险 。 
гл. качаться; A ТИЕ =E | 
с @ 今天 的 太阳 太 晃 眼 了 , ЖЕ 
сиять 太阳 镜 吧 o 
挥霍 [ке] 挥霍 金钱 , 挥霍 青春 
huihud [9] ©) 别 挥霍 你 宝贵 的 时 间 。 
гл. тратить, НЕ = A ED. уз 
транжирить @ 个 要 + ЖЕ ` X] n 你 应 该 
(разг.) ШЕ во 
辉煌 [Bz] АТК ЫН, ДЕД 
huihuéng 【 例 】 GD 房间 里 灯火 辉煌 。 
прил. л А ||, ZË Wa i 
е ® 他 的 事业 很 辉煌 。 
ослепительный, 
великолепный 


回报 [ 配 】 回 报社 会 , 回报 老师 
huíbüo [91] Ф 孩子 们 暗暗 发 拆 , 长 大 后 一 定 要 


гл. отплатить, 报社 会 。 


H 
отблагодарить ua, ыы, ss 
НЫ, 我 一 定 会 回报 你 的 。 
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回避 Сас) 回避 问题 , 回避 一 下 

huíbi [#1] Q) 我 们 在 讨论 重要 的 事 ， 
Сд 你 先 回 避 一 下 。 
ао @ 我 们 不 能 回避 困难 。 


回顾 [е] 回顾 过 去 , 回顾 工作 
hufgu 【 例 】 @ 常常 可 顾 

24. Е сз 

оглядываться, @ 我 们 来 顾 下 去 年 的 工作 。 
обращаться 

кпрошлому, 

вспоминать 


hufshau 【 例 】 Q) 他 在 回收 旧 家 具 。 


@ 这 家 Е 回收 | 日 手机 。 
утиль, 
утилизировать 


悔恨 Сас] 悔恨 过 去 , 无 限 悔 性 
huihen [#1] @) 她 流下 了 悔恨 的 泪水 。 
ү @ 他 对 自己 犯 下 的 错误 悔恨 不 已 。 


мучиться 
угрызениями 
совести, 
раскаиваться, 
сожалеть 
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毁灭 [ 配 】 毁 灭 城市 , 毁灭 证 据 


huimie [81] O 地 震 毁 灭 了 这 个 村 庄 。 

с GO 他 毁灭 了 自己 犯罪 的 证 据 。 
стереть 

с лица земли, 

уничтожить, 

разрушить 

до основания, 

истребить 

汇报 Сас] 汇报 工作 , 汇报 情况 

nuibao [91] © 他 在 向 领导 汇报 工作 。 

24. РИА LP HST EI ЕЕ} 
“mmm 加 他 正在 会 议 上 汇报 项 目 情况 。 
会 晤 [ 配 】 和 定期 会 晤 , 首相 会 晤 

huiwu 【 例 】 С) 两 国 首脑 (shóundo; глава, лидер) 
гл 定期 会 晤 。 

о а @ ГЕ š (Shouxiong; премьер-министр) 


昨天 在 北京 会 晤 。 


贿赂 [B] 贿赂 干部 , 贿赂 领导 
uu [9] @) 他 因 贿 赂 领导 被 捕 。 


гл./сущ. НЕА 
s. взятку, @ 贿赂 是 一 种 违法 行为 。 
подкупать/ 

взятка, 

подкуп, 


взяточничество 
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hünmí 【 例 】 @ 他 se. РЕЙ. 
гл. быть ик БЕНДЕ 5 

взабытьи, @ 她 终 PA SE МЖ. 
без сознания, 
лежать в коме 


Е 【 配 】 ЗЕ, МЕ 

hon [#1] Ф 今天 的 晚饭 有 一 个 荤菜 两 个 素菜 。 

ри о Ояи, 

блюда [5] = (sü) 

浑身 [m] W: ЕЕ, 浑身 是 病 

húnshën [91] © 他 浑身 上 下 都 湿 了 。 

@ 这 个 孩子 浑身 是 劲 儿 ， 
干 活 很 卖力 。 

Jus [ 配 】 混 合 双打 , 混合 物 

hunhe 【 例 】 © 水 和 酒精 可 以 按 任何 比例 混合 。 

с @ 你 喝 过 混合 饮料 吗 ? 

混乱 [ 配 】 工 作 混乱 , 场面 混乱 

hunluan [#1] @) 他 的 思维 很 混乱 。 


прил. /сущ. @ 老 师 没 来 上 课 ， 教室 里 一 片 混 乱 。 


беспорядоч- 
ный, смутный/ 
беспорядок, 
путаница, 
неразбериха 
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混淆 [Be] 混淆 视听 , 是 非 混 清 

hunxido СЕ © 你 不 要 在 这 里 混淆 视听 。 
Css sas: @ 现实 与 虚构 (хйдби; вымысел) 
смешивать, 

путаться 在 /| М В Г. 


hünzhuó [0] © 教室 里 的 空气 很 混浊 。 
прил. мутный, @ 河 里 的 水 已 经 混浊 了 。 


грязныи, 


нечистый 

活该 [ 配 】 真 是 活该 

huggai [9] © 这 是 你 自 找 的 , 活该 | 
гл. поделом! 41 ЗЕЕ 

туда и дорога! Фи 这 йй, 1 该 你 穷 


так тебе и надо! 


活力 [ 配 】 充 满 活 力 , 活力 无 限 
huoli 【 例 】 @ 年 轻 人 总 是 充满 活力 。 
— @ 公司 的 活力 在 于 邓 新 。 
сила, энергия, 

тонус, 

жизнеспособ- 

HOCTP 


火箭 [ 配 】 人 制造 火箭 , 研究 火箭 
hugjian [#1] © 他 有 一 个 玩 二 АА 
е @ 火箭 已 经 发 射 升 空 


ракета 
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[ 配 】 红 色 的 火焰 


[91] Q) 红色 的 火焰 喷 了 出 来 , TAB 


不 火 。 


H 


@ Л ч (cuan; взметаться вверх) 得 很 高 。 


[ 配 】 制 造 火 药 , 火药 味 


сущ. 
деньги, 
валюта 


УП ^^” 

М 

jixioo 

24. 
насмехаться 


прил. 


[91] @ 火药 发 明 于 中 国 。 


@ 火药 库 里 传 来 一 声 巨 响 。 


[ 配 】 货 币 政策 , 流通 货币 , 货币 制度 


[#1] @ 英国 的 货币 单位 是 镑 


(бапо; 


@ 政府 承诺 本 


фунт стерлингов) о 


国 的 货币 不 会 贬值 


(bidnzhf; обесцениться, девальвация), 


СӘ ЕЕ Л 


【 例 】 С) АТЫЛА 


@ 你 不 要 随便 
[5] 192 (сһаохійо) 


【 配 】 饥 俄 难 怒 
【 例 】 © 他 感到 饥 俄 


训 笑 别人 。 


ЖЕ. 


久远 处 跑 来 


只 饥饿 的 小 狗 。 
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机 动 Сас] 机 动车 , 机 动 灵活 
jidong 【 例 】 С 这 是 一 辆 机 动车 。 
Са В @ 这 种 方式 不 受 时 间 限 制 ， 


маневренныи 


моторный, | ЖЛ] Го 

механический 

机 构 [ 配 】 国 家 机 构 , 政府 机 构 

ш [pl] С 这 是 一 家 出 国 留 学 咨询 机 构 。 
@ 政府 为 此 成 立 了 专门 机 构 。 
устройство, 

орган, 

учреждение, 

структура 


机 灵 СӘ 机 灵 的 孩子 , 很 机 灵 

jling [9] ©) 她 长 着 一 双 机 灵 的 大 眼睛 ! 
wp。 加 这 孩子 机 录 陪 明 又 可 爱 。 
сметливый 【 同 】 聪 明 (cóngming) 


机 密 [ке] 军事 机 密 , 机 密 档案 

| [ий © 这 可 是 军事 机 密 , 你 别 告诉 别人 。 
сущ./прил. A у эре pe 

секрет, тайна/ 四 这 这 份 机 密 档 案由 专人 他 К Фо 
секретный, 

конфиден- 


циальный 
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机 械 [же] 机 械 装置 , 机 械 的 动作 
jxie [#1] Q) 他 是 一 名 机 械 维 修 工 人 。 
Le @ 你 的 思维 太 机 械 了 。 


машина, 


механизм/ [#7] 器 械 (qixi8; оборудование) 
механический, 

машинальный 

机 遇 【 配 ] 创造 机 遇 , 抓 住 机 遇 

йуй 【 例 】 © 你 不 要 错过 任何 机 遇 。 

Т @ (ПЛА, 机 遇 与 挑战 并 存 。 


случай, шанс, 


благоприятная 

возможность, 

подходящее 

время 

机 智 [ 配 】 机 智 过 人 , 机 智勇 敢 

ШШ [0] ФЛ. 

прил. 12 EH lH м д: 
т, 回 女 孩儿 机 智 地 脱离 了 险 境 
сообразитель- (хійпј\по; опасная ситуация) о 


На [ж] ЗН (chídün) 


jidi 【 例 】 O) 这 里 是 中 学 生 的 暑期 英语 
hk 培训 基地 。 

опорный 

на база, @ 他 在 导 弹 基 地 工作 。 


главный центр 
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基金 【 配 】 教 = 基金 ， 扶贫 (fupin; помощь бедным) 
jijin ZE 
Dk vm 【 例 】 @) 这 是 大 家 捐献 的 扶贫 基金 。 

@ 为 了 发 展 教育 事业 , 政府 设立 了 


基因 [ 配 】 基 因 工 程 , 遗传 基因 
jyin 【 例 】 © 父母 把 自己 的 基因 遗传 给 了 子女 。 
а (2) 这 种 基 医 的 作用 会 随 着 周围 的 


причина 环境 产生 变化 。 


ч 


жа 1 [ 配 ] 激发 灵感, 激发 活力 

ма [ө] GD 他 的 写作 潜力 被 激发 出 来 了 
м. оодушв. 这 幅 夯 激 发 了 我 的 创作 灵感。 
разжигать 


激励 [Bz] 激励 某 人 

| [81] GD 英雄 的 事迹 激励 了 几 代 人 。 
гл. побуждать, ове ЕЕ В ии А 
подбодрить, @ 老师 激励 我 们 好 好 学 习 。 
воздеиствовать 


激情 [йс] 有 激情 ， 激情 奔放 (бёпїйпо; дать волю, 
jiqfng непринуждённый) 

и [81] @) 他 的 创作 激情 依然 不 减 。 

бурное > (2) 他 满怀 激情 地 唱 着 这 首 歌 。 


чувство, порыв 
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jfzuo 


[21] © 你 还 是 及 
@ 有 消息 我 人 


нареч. пока 
есть время, 


пока не поздно, 

заблаго- 

временно, 

подутро 

吉祥 [me] 吉祥 如 意 ， =] ВЕ] 

jíxiáng 【 例 ] © 祝 您 吉祥 如 意 。 

прил. 记 В 1— Zx W =E: 38 
n @ хе 是 这 次 奥 12 的 = ЁЛ» 
благоприят- 

ный 

级 别 [ 配 】 工 资 级 别 , 不 同 级 别 

jfbié 【 例 】 @) 他 的 行政 级 别 高 于 我 。 


сущ. шкала, 
балл, разряд, 
ранг, уровень 


@ 他 们 俩 的 工资 级 别 不 同 。 


极端 Сас] 过 于 极端 , 极端 负责 , 走向 极端 
iauan — [WU GD 你 的 看 法 过 于 极端。 

прил./ Жу и wau 22 = 
нареч. /сущ. @ 他 这 个 人 办 事 极 端 负责 。 
axerpewam- (@ ДЖАША, 

ный, крайний, ин 

экстремист- 不 要 走向 极端 。 

ский/ 

чрезвычайно, 

крайне/ 


крайность 
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极限 [ 配 】 运 动 极 限 , 身体 极限 
jxian 【 例 】 @ 我 对 他 的 忍耐 已 经 达到 极限 了 。 
си @ 他 喜欢 极限 运动 。 


предел, 
максимум 


即便 [#1] © 大 胆 地 说 , 你 即便 说 错 了 也 
jfbian 没关系 。 
союз пусть даже, @ 他 即便 不 来 , 我 们 的 会 议 也 要 
s 按期 进行 。 


即将 【 配 】 即将 开始 , 即将 到 来 
лапа С] @ 晚会 即将 结束 。 
нареч. В скором (2) 春天 县 上 将 到 来 。 


времени, 
скоро, вот-вот 


急功近利 [91] © 发 展 地 方 经 济 干 万 不 能 急功近利 。 
jigong-jinili @ 别 急 ‚ 慢 慢 来 ， 做 事 不 能 
думать только & ДЕЛИ. 

о сиюминут- 

ных интересах, 

требовать 

немедленных 

результатов 


急剧 [ке] 急剧 变化 , 急剧 增加 

jv [9] © 这 几 天 气温 急剧 下 降 。 
E е 回 海外 投资 急剧 增加 。 
ный, резкий 
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急切 СӘ 急切 的 心情 


195 [9] С) 他 急切 地 想 知道 事情 的 经 过 。 
прил. вуг |: але 
о Ө 我 13 切 地 寻找 ГАН. 适 的 人 来 
неотложный, [е 他 。 

срочно, 

поскорее 


急于 求 成 — (BU) GD 他 做 事 总 是 急 
jy qiicneng (2) 做 任何 事 都 不 能 急于 求 成 。 


за результатом, 
торопиться 


急躁 【 配 ] 不 急 
үш (#] © 遇 事 要 冷静 НЕА, 
прил. оу ДАЕ ИН 

взволно- (2) 你 这 件 事 处 理 得 急躁 了 点 儿 。 
ванный, 

торопливый, 

нервный, 

торопиться, 

делать в спешке 


Ж 
üt 
SE 
25 
хш 
ЕПУ 
ў 


зы [е] 一 种 疾病 , 治疗 疾病 
ШШ [91] GD 他 坚持 与 疾病 斗争 
@) 这 种 疾病 目前 还 没有 更 好 的 


заболевание 治疗 方法 。 


о 
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jftudn 【 例 】 Q) 这 是 当时 有 名 的 军事 集团 。 
сущ. блок, @ 他 的 生意 做 得 很 大 , 最 近 刚 


группировка, 
корпорация 成 立 V 了 集 М 公司 。 


嫉妒 [ 配 】 嫉 妨 某 人 
лай 【 例 】 © 别 理 他 , 他 明明 是 在 嫉妒 你 。 
G@ 他 嫉妒 小 王 年 轻 能 干 。 


ревновать, 

завидовать 

РЇ [9] Q) А: 你 的 籍贯 是 哪里 ? 
jfguun B: 四 川 省 成 都 市 。 


сущ. @ 别 忘 了 在 表格 上 写 上 你 的 籍贯 。 
место 

рождения, 

гражданство 


给 予 [ 配 】 给 予 文 援 , 给 予 表扬 
йуй [8] С 老师 给 予 他 很 高 的 评价 。 
гл. (2) 他 对 弱者 (ruozhë; слабые) 给 予 


давать, 


оказывать 深切 的 [2 情 о 


计较 НА, ЖЕНИ 


Лидо [91] Q) 这 次 比赛 你 不 要 计较 输赢 。 
人 @ 他 对 这 些小 事 从 不 计较 。 
препираться, 


подсчитывать 
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记性 [ 配 】 记 性 好 , 没 记性 

jixing [#1] © 爷爷 的 记性 越 来 越 差 。 

О @ 这 孩子 没 记性 , 一 样 的 题 都 错 了 
ЖЛЕ, 


记载 [ 配 】 如 实 记载 , 历史 记载 

реб гөй GD 这 篇 文章 记载 的 是 古代 民众 
гл./сущ. (111150; народные нравы и обычаи) о 
записывать/ 


запись, записка @ 据 史 料 记载 ; 这 个 历史 H ха 
于 战争 。 


纪要 [ 配 】 做 纪要 , 会 议 纪 要 
jiyao 【 例 】 @ 报纸 上 刊登 了 大 会 的 会 议 纪要 。 


и @ 谁 来 为 这 次 大 会 做 纪要 ? 
краткое 

содержание, 

протокол 


技巧 [ 配 】 写 作 技 巧 , 解 题 技 巧 
jiqido [91] © 提高 听力 水 平 有 什么 技巧 吗 ? 


сущ. техника, ЗОНЕ 巧 。 
мастерство, Ө 也 页 运动 需要 技 7 

навык 

忌讳 С С) 中 国人 送礼 物 忌 讳 送 钟表 。 

ШШ @ 学 习 最 忌讳 有 始 无 终 。 

гл. избегать, 


запрещать, 
табу 
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季度 [ 配 】 第 一 季度 , 四 个 季度 

ао [91] © 公司 这 个 季度 的 销售 量 大 大 
сущ. 减少 了 。 

квартал, сезон @ 我 人 ] 厂 工人 的 工资 是 按 季度 


季军 【 配 ] 获得 季军 

[п [91] © 他 在 比赛 中 发 挥 正常 , 获得 季军 。 
2 @ 在 这 次 长 跑 比 赛 中 , 小 王 获得 了 
бронзовый 冠军 , 小 李 得 了 亚军 , 我 得 了 季军 。 
призёр 

迹象 [ж] 种 种 迹象 , 生命 的 迹象 

т 【 例 】 © 这 里 没有 发 现 生 命 的 迹象 。 

сущ. след, луз > ` FH ss 
признак, @ 所 有 迹象 都 表明 这 里 有 人 来 过 。 
симптом 

继承 [ 配 】 继 承 财 产 , 继承 王位 


jichéng 【 例 】 © 他 的 财产 由 儿子 继承 。 
т @ 她 36 岁 时 继承 了 王位 。 
наследовать 

寄托 [ 配 】 寄 托 和 希望 

jitu5 [91] © 出 差 时 他 把 孩子 寄托 给 父母 照顾 。 
ш @ 祖国 的 希望 寄托 在 年 轻 一 代 身 上 。 


(надежды) 
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jijing 

прил. 
молчаливый, 
спокойный, 
тихий, 
беззвучный 


199019 
гл./сущ. 
обрабатывать/ 
обработка 


гл. 
обостриться, 
усилиться 


СӘ аЙ 


Ске, 


Es 


【 例 】Q (524 
四 这 个 


[ 配 】 病 情 力 


«у. Et 
Бп 


加 


H 


工行 业 。 


要 再 加 工 一 下 。 


[#1] ФЕН 
@ 两 


出 


ПН, 疼痛 
的 疼痛 


] 的 紧 


张 关系 加 剧 了 。 


гл. сливаться 
в одно целое, 
смешиваться 


[#1] Ф 空气 


Ө 他 的 黑 发 


лауао 

сущ. вкусное 
блюдо, 
лакомство, 
деликатес 


[Be] =E (pëngrën; кулинарный) ЕЕ 
, улинар н, 


美味 佳肴 


【 例 】 О ж 
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jiachang 
сущ./прил. 
повседневные 
дела/обычный, 
повседневный, 
житейский, 
по-домашнему 


[же] 聊 


@ 上 学 


12, 
[81] @) ЕЕ ЕА о 
迟到 对 小 新 来 说 
便 饭 了 。 


1 2% 


зл 
222х=2 га 


rB 


[ас] 你 这 家 伙 , 小 家 伙 


сущ. 
парень, 
малый,тип 


[ 配 】 他 的 家 属 , 病人 家 


jiashu 

сущ. 

члены семьи, 
домочадцы 


на а 
家 喻 户 晓 
jiayu-huxido 
«быть 
известным 
каждой семье 
и каждому 
дому», всем 
известно 


С] Ф 你 这 家 伙 真 不 ; 
@ 这 小 家 伏 很 聪明 


【 例 】 @) 他 了 


пострадавший, жертва) 的 家 


@ 你 的 家 


FE 安慰 受害 者 (shouhüizhë; 


F /Fj> JL 


[41] @ 这 个 明 
(@) 这 种 产 
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дан [е] 尖端 领域 ,科学 尖端 

jianduan 【 例 】 Ох 904 „ха 

2 @ 他 参加 了 这 项 科学 尖端 的 研发 。 

новейший, 

передовой/ 

остриё, 

верхушка 

尖锐 [ 配 】 尖 锐 的 问题 , 尖锐 的 批评 

jan (8) @ 他 提出 的 问题 很 估 锁 。 

прил. острый, = у IS АМ ВА 5 

. @ 他 们 之 间 产 生 了 尖锐 的 矛盾 。 

нелицеприят- 

ный 

坚定 [ 配 】 意 志 坚 定 , 坚定 信心 

ianding [MD OD 他 的 脸 上 流露 出 坚定 的 表情 。 

прил./гл. А х 

со (9) 同学 们 的 支持 , 更 加 坚定 J 

бимый, 我 的 信心 。 

решительный/ 

укреплять 

坚 国 [ 配 】 坚 固 的 城墙 , 坚固 的 您 鸡 

jiangu (24016; крепость, форт) 

прил. крепкий, [471] (1) 这 座 城堡 很 坚固 。 

прочный, =, К N 

укреплённый @ 天 天 ШУР, 牙齿 会 变 导 越 来 
越 坚固 。 
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坚韧 Цав] ЈАРВА, ЕЖУ 
jianren [61] © 他 有 着 坚韧 不 拔 的 意志 。 
Са НЕНИЯ. 


крепкий 

порчу 

твёрдый 

и гибкий, 

прочный, 

выносливый 

坚实 [ 配 】 坚 实 的 基础 

уйе! [pl] ( 两 国 关系 基础 坚实 。 

а 四 这 块 冰 面 不 够 坚实 , 咱们 最 好 别 
прочный, E Е, 

надёжный 
BE 
ауто [BU GD 这 块 石头 非常 坚硬 。 

© 568, (поо черепаха) 有 着 坚硬 的 
крепкий ВЕН. 

艰难 [ш] 艰难 的 生活 , 历尽 艰难 

п [91] GD 两 国正 在 进行 艰难 的 谈判 。 
ыа @ 他 们 在 山路 上 艰难 地 行走 。 


тягостный 
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监督 [ 配 】 监督 工作 

jiëndü [91] © 我 来 监督 你 做 作业 。 

29 四 他 是 工厂 的 产品 质量 监督 
контролиро- [4] М (iiance; контролировать, проверять) 


вать, следить/ 


инспектор, 
контролёр 
监视 [ 配 】 监 视 某 人 , 监视 病情 


jianshi 【 例 ] ©) 他 正在 监视 敌人 的 活动 。 

г. держат» @ 医生 正在 监视 病人 的 心电图 。 
под наблюде- 
нием, следить 


监狱 [ 配 】 进 监狱 , 一 座 监 狱 

апуб 【 例 】 @) 他 被 关 进 监狱 了 。 

sl: СЕЛА 

前 | [ 配 ] 前 鸡蛋 ,前 药 
jian 【 例 ] @ 妈妈 在 厨房 前 鱼 。 


гл. жарить, @ 我 在 给 她 前 药 呢 Я 


ГОТОВИТЬ 
Ж [ 配 】 拣 贝壳, 拣 东 西 
Лап [81] Б 176, 


2 © 我 刚才 拣 到 了 一 块 手表 。 


собирать 
[®]] TÉ (shi) 
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仿 讨 [m] 检讨 自己 , 写 检讨 
jiantao [#1] 0 2 ЕАК, 他 检讨 了 
гл./сущ. 自己 的 工作 。 


проверять, 
к @ 他 正在 写 与 检 т 
тривать/ 

критический 

обзор, 

изучение 

какого-либо 

вопроса 


仿 验 [ 配 】 检 验 理论 
Лапуйп С] © 实践 是 检验 真理 的 标准 。 
О @ 这 些 商 品 的 质量 已 经 经 过 严格 的 


осматривать, е 

проверять, Жо 

испытывать/ 

проверка 

剪彩 【 例 】(D 市 长 为 贸易 展 贤 会 开幕 剪彩 。 

Попса! @ 这 家 饭店 请 了 一 位 明星 在 开业 

人 25 #L ЕВ 彩 。 

ленточку 

(на церемонии 

открытия 

выставки ит.д.) 

简化 [ 配 】 简 化 汉字 , 简化 步骤 

jianhua 【 例 】 © 你 把 解 题 过 程 再 简化 一 下 。 

c упрощцае (2) 审批 (shénpi; рассмотреть и утвердить) 
程序 已 经 被 简化 了 。 
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简陋 
jignlou 
прил. 


примитивный, 
убогий 


jidntizi 


сущ. 
упрощённые 


СЭ 简陋 的 


房间 , 简陋 的 家 具 


[91] (D 她 家 布置 得 很 简陋 。 


(BE) 写 简体 


@ 这 个 地 方 虽然 简陋 , 但 是 非常 干净 。 
[ж] 豪华 ndohug) 
Г, 通行 简体 5 
[и] D“ 马 ”是 简体 字 ,“ 必 ”是 繁体 字 。 
@ 你 认识 这 些 简体 字 吗 ? 
(féntizi) 


иероглифы 


jignydo 

прил. 
сокращённый, 
сжатый, 
коротко, 
вкратце 


见 多 识 广 
jiondu5 
shfgudng 
«многое 
повидать 

и многое 
познать» 
(обр. в знач.: 
приобрести 
большой опыт, 
обладать 
широким 
кругозором) 


[z] 繁体 字 


也 见 多 识 广 让 他 想 想 办 法 吧 。 


一 名 见 多 识 广 的 记者 。 


204 / Словарь для подготовки к HSK 


见解 [ 配 】 学 术 见 解 , 见解 不 深 , 很 有 见解 
jiünjië 【 例 】 © 他 就 这 个 问题 发 表 了 见解 。 
ож 四 我 完全 同意 你 的 见解 。 
воззрения, 

точка зрения, 

мнение, 

трактовка, 

концепция 

见闻 [2] 见闻 广博 (guúngbó; широкий), 
jiünwén 旅行 见闻 

3 [1] @) 他 正在 写 旅 行 见 闻 。 
кругозор, (2) 孩子 们 正在 描述 他 们 的 
осведом- 嗜 假 见 闻 。 

лённость, 

эрудиция 


见义勇为 ” 【 配 】 @ 他 见义勇为 的 事迹 得 到 了 表彰 。 
jiünyi-yóngwéi @ ADM S 53%, МЕТ Z (Ë. 


самоотвер- 
женный, 
отважный, 
героический 


间谍 [ 配 】 间 谍 活 动 , 间谍 工作 
ЕЦ. [5ї] © 他 实际 上 是 一 名 商业 间谍 。 


Ө 政府 的 秘密 文件 被 间谍 窃取 
лазутчик, (91640; захватить, украсть) То 


тайный агент 
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间隔 【[ 配 】 间 隔 一 周 , 有 间隔 

jiüngé 【 例 ] @ 这 两 节 课 之 间 间 隔 二 十 分 钟 。 
@ 姓 和 名 的 拼音 之 间 要 留 有 
интервал, 一 定 的 间 隔 o 

промежуток 

间接 [ 配 】 间 接 描写 , 间接 联系 

папе 【 例 ] @) 他 只 是 间接 提 到 了 这 件 事 。 
Sh @ 我 通过 间接 途径 知道 了 
шо 事情 的 经 过 。 
а | ОЕТ 
ion [9] GD 他 们 家 的 墙 上 挂 着 一 把 宝剑 。 
We @ 练 剑 可 以 锻炼 身体 。 


健全 [ 配 】 人 制度 健全 
jianqudn 【 例 ] @ 这 家 公司 的 规章 制度 很 健全 。 
о 只 有 健全 法 律 , 才能 保障 妇女 儿 
ни ЕВ, 的 权益 。 


укрепить 


舰艇 [ 配 】 敌 人 的 舰艇 , 一 稻 舰 艇 
jianting 【 例 】 © 海面 上 出 现 了 一 艘 舰艇 。 
s ИЕ = @ 我 有 一 个 舰艇 模型 。 
корабль 
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践踏 [ж] 践踏 草地 , 践踏 权利 

jiüntü [9] © ЖЕ |КР ДЬ, 

он (9) 人 民 的 权利 神圣 不 容 践 踏 。 
попирать 


СИИ [юк] К, и í ИИЫ 
Лап [91] © 他 的 衣服 溅 上 了 水 。 
гл. брызгать, @ 汽车 开 过 ， 溅 ] 我 一 身 泥 。 


забрызгать 


鉴别 [ 配 】 鉴 别 文物 , 鉴别 真 假 
jiünbié 【 例 】G 考古 学 家 正在 鉴别 文物 的 年 代 。 
гл. отличать, @ 他 鉴别 不 出 Í 腿 钞票 。 


разбираться 


[27] 鉴赏 (jiünshëng; оценивать, одобрять) 


鉴定 [ 配 】 鉴 定 质量 , 写 鉴 定 


jianding 【 例 ] © 这 批 产品 正在 进行 质量 鉴定 。 

包 老 师 给 他 写 了 一 份 学 习 鉴 定 。 

оценивать, 

определять, 

устанавливать/ 

оценка, 
ИНН 

ЕТ [9] © 鉴于 目前 这 种 状况 , 我 们 必须 

jiünyú 马上 行动 。 


=й 人 鉴于 时 机 已 经 成 熟 , 建议 尽快 


принимая НН 
во внимание; 通过 这 部 法 规 。 


ввиду того, 
что; исходя из 
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将 近 [ 配 】 将 近 一 百人 , л 
jiangjin 【 例 】 Ф 这 个 司 家 有 将 近 四 千年 的 历史 。 
нее. ”我 用 了 将 近 一 天 的 时 间 才 解决 ] 
ro | 这 个 问题 。 


тельно 


将 就 [ 配 】 将 就 一 下 , 将 就 一 点 儿 

jiangjiu 【 例 ] O 这 已 经 是 这 里 最 好 的 房间 了 ， 
е 你 就 将 就 将 就 吧 。 
как-нибудь Я N ура 
обойтись, @ 没有 别 的 选择 了 , 只 能 将 就 
довольство- ЕЛЬ ya 

ваться тем, ч | 

что есть 【 同 】 凌 合 (couhe) 

将 军 [m] 一 位 将 军 

jiangjun [9] GD 将 军 命令 停止 进攻 。 

ОЕ. (9) 将 军 奖 励 了 立功 (igong; 
генерал, НЕ 
полководец совершать подвиг) 的 战士 。 


Я Сас] 僵硬 的 动作 , 僵硬 的 身体 
jangying (WJ Q) 从 长 途 火 车 使 我 感觉 四 肢 僵硬 
Sma @ 也 的 H| е1 很 僵硬 。 
неповоротли- 


о 
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奖励 [ 配 】 奖 励 某 人 , 获得 奖励 
лапой 【 例 】 (O 国家 奖励 有 贡献 的 科学 家 。 
э @ 参赛 者 有 机 会 获得 奖励 。 


поощрять, 


награждать, 【 同 】 奖赏 (jiungshung) 
присуждать/ 

премия, 

награда 

奖赏 Са] 获得 奖赏, 奖赏 某 人 


jangshang [9 GD 他 给 了 我 一 个 苹果 作为 奖赏 
сущ./гл. приз, ИА Et y| n т И 

рай @ 公安 局 奖赏 抓 住 小 偷 的 市 民 。 
поощрять, [=] 奖 ВЯ (jiángli) 


награждать 


桨 【 配 ] 船 桨 , 桨 声 
jiang [81] GD 他 用 力 划 着 船 桨 。 
и @ 到 岸 了 , їй КҮП ЕЛА. 


降临 【 配 】 夜 幕 (vemu; покров ночи) 降临 ， 

jiànglín 降临 人 间 

гл. нисходить, 【 例 】 @ 夜幕 降临 了 。 

спускаться, мА 、 
maca 外 好 运 终于 降临 到 了 他 的 关上 。 — 

交叉 [ 配 】 交 叉 进 行 , 交叉 路 

iaoche (ар GD 这 几 天 会 很 多 , 大 会 小 会 

гл./нареч. 交叉 进行 。 

79 

щиваться/ 


параллельно 
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жк ИЕ, 交代 事实 

jiaodai 【 例 】 你 的 情况 警察 很 清楚 , 你 还 是 
м. 老实 交代 吧 | 

передавать, S 078 二 

@ 你 就 按 照 他 交代 你 的 去 做 
пояснять, 就 行 了 。 

признаваться 

32 [ 配 】 进 行 交 涉 , 经 过 交涉 

jiaoshe [991] © 经 过 交涉 , 对 方 终于 答应 赔偿 。 
S @ 谈 合 同 , 需要 很 多 时 间 交 涉 。 
переговоры, 

обсуждать 


交易 [е] 公平 交易 , 政治 交易 
jiaoyi [91] @ 市 场 提倡 公平 交易 。 


гл./сущ. уу ы AE Же Дк Ei 
ЕЛА @ 这 是 一 笔 大 数额 的 交易 。 
TOPIOBaTP， 
совершать 
сделку/обмен, 
операция, 
сделка 

气 [ 配 】 很 娇气 , 克服 娇气 
бодї [#1] Q) 一 句 也 不 能 批评 , 这 个 孩子 真 娇气 ! 
— “ Q) 你 已 经 是 一 个 成 年 人 了 , 应 该 
нежный, А 
хрупкий/ 克 HR ,的 娇 Чо 
изнеженность, 


хрупкость 
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焦点 [ 配 】 焦 点 人 物 , 焦点 问题 

jiaodian [41] D 他 成 了 全 班 的 新 闻 焦 点 。 

сущ. фокус, 主持 人 把 谈话 焦 Fp 

центр, гвоздь @ 主持 人 把 谈话 焦点 转向 了 他 。 
(программы), 

суть 

焦急 [е] 焦急 不 安 , 焦急 等 竺 

№ [M| @ 我 们 焦急 地 等 待 结果 . 

т G 什么 事 让 你 这 么 焦急 ? 
взволнованный, 

обеспокоенный/ [3] ЕЕ ЈЕ (пао!й; тревожиться, беспокоиться) 


не находить 
себе места 


角落 [ 配 】 房 间 的 角落 , 躲 在 角落 

jiñoluó Са © 请 你 打扫 一 下 房间 的 角落 。 

сущ. угол, А ЕН 印证 17 
Е (2) 他 坐 在 角落 里 , 一 句 话 也 不 说 。 
| м 
Ез [ 配 】 侥 幸 心理 , 心 存 侥幸 

jiñoxing [91] ФЕЯ, 不 可 以 有 
прил. Ваз ури. 

случайнсти 四 他们 只 是 侥幸 赢 了 这 场 比赛 。 


| | [m] ЗЕ по) 2 
搅拌 (СЭ 搅拌 均匀 , 搅拌 一 下 
jaoban [ 例 ] @ 你 把 水 倒 进 去 后 搅拌 一 下 。 


гл. взбалтывать, @ 他 用 Jb. PE É 把 咖 时 搅拌 均 5 А 


размешивать, 


перемешивать 
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缴纳 [ 配 】 缴 纳税 款 
ййопа 【 例 ] @) 昼 金 必须 按时 缴纳 , 不 能 耽误 。 
гл. оплачивать, G) ИВА, 


платить 


较量 [ 配 】 较 量 一 下 , 实力 较量 
jiaoliang 【 例 】 Ф 你 要 是 不 服 , 我 们 就 较量 一 下 。 
гл. мериться @ 他 已 经 准备 好 与 你 较量 了 。 


силои, тягаться 


教养 [ 配 】 人 缺乏 教养 , 教养 扳 儿 (ооз сирота) 
jiuoyang 【 例 】 GD 这 人 真 没 教 养 。 
сущ./гл. @ 教养 孩子 是 是 人 父母 必须 承担 的 责 人 Es 


воспитание, 

подготовка/ 

воспитывать, 

обучать, 

ГОТОВИТЬ 

阶层 [ 配 】 不 同 阶层 , 白领 阶层 

Lee 【 例 ] © 他 们 来 自 不 同 的 社会 阶层 。 

сущ. л а гаа |a TE , 
СЕ > 贫困 阶 层 应 该 引起 更 多 的 

cnoñ, 社会 关注 。 

прослойка 

Г [ma] РАП, Po E 

је [90 GD 只 要 你 肯 和 努力 , НН. 
нареч. ПИ (сыл. Я и 
(обобщающее 人 四 海 (sinëi; весь мир) “РГ Ле 


слово) всё, все, 
везде 
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jiëlián [491] © 他 接连 加 班 十 几 个 小 时 , ЖЖ Г» 
нареч. @ 班 上 有 好 几 个 同学 接连 病 了 。 


непрерывно, 
подряд, 
без перерыва 
揭露 [е] 揭露 问题 , 揭露 真相 
je СХ 新 闻 记 者 写 文 草 揭 露 了 这 个 阴谋 。 
24. =E 人 Rize Ha a пиз] 
г @ 事情 的 真相 被 揭露 了 出 来 。 
разоблачать 【 扩 ] 揭示 (jiéshi; публиковать, обнародовать) 
节制 [ж] ИХ, 市 制 饮酒 
jiézhi С] © ЗИЛ Е), 才能 
гл. 减肥 成 功 。 
ограничивать, АЛЫБ КЕ н 
сдерживать @ 你 喝酒 应 该 有 所 节制 。 

【 同 】 控 制 (këngzhi) 


【 反 )】 放纵 fangzong) 


节奏 [ 配 】 轻 快 的 节奏 , 17316 


ү [и] 这 首 歌 节奏 轻快 。 
сущ. ритм, удеу] 六 向 去 大 惕 
такт, темп, (2) 这 部 小 说 节 25 大 Re. 
развитие 


сюжета 
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杰出 [ 配 】 杰 出 贡献 , 杰出 人 物 

јіёсһа (9 @ 他 是 一 位 杰出 的 作家 。 
прил. EZE ХЕ 中 三 而 
“u una @ М7 的 杰出 贡 献 奖 。 
особенный, [5] 平庸 (pingyong) 

талантливый 

结晶 Сас] ЖАН) ин 


jigjing 【 例 】 人 长城 是 司 人 民智 慧 的 结晶 。 
О = КЕЕ 

кристалл, @ 这 种 物 体 结 ñH Го 

квинтэссен- 

ция/кристал- 

лизоваться 


Е [ 配 】 悲 伤 的 结局 , 故事 的 结局 
jiéjú [BI] © 这 部 电影 的 结局 很 感 
7 @ 这 场 战 争 的 结局 会 怎样 ? 


СЕ 
> 
° 


конец, 
исход, 
развязка, 
финал 
Е лы 
结算 (СЭ 结算 手续 , 结算 中 心 


јіёѕидп [01] @ 你 去 结 Я 下 =] 看 需要 多 少 钱 。 
2а 四 他 去 结算 中 心 办 理 手续 了 。 


подсчитывать, 
закрыть счёт 
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jiézht 

24. прекращать, 
заключитель- 
ный, закрывать 


jiézhi 
2л. вплоть до, 
по состоянию на 


竭尽 全 力 
jiejin qudnli 
изо всех сил, 
всеми силами, 
делать всё 
возможное 


jiëchú 

гл. устранить, 
отменить, 
расторгнуть 


jiëfüang 

24. 
освобождать, 
раскрепощать 


а] 截至 今天 , 截至 目 
【 例 】 截至 今天 
100 人 报名 。 


[йе] 截止 时 间 


【 例 】 © 交 论 文 的 截止 
须 在 截止 时 


@ 必 


日 期 是 9 月 1 
间 之 前 报名 。 


E 目 前 
12 м, ЗН 


尽 全 力 , 但 是 仍然 没有 


考 上 理想 中 的 大 学 。 


定 会 竭尽 全 力 


FE 


ПОКАЗАН 


Сас] 解除 警 


起 (qudnliyffo) 


报 (iingbao; сигнал тревоги), 


解除 约定 


[#1] © 这 两 家 公司 解除 了 合同 。 


Q 警报 终于 入 


[ 配 】 解 放 思想 


7] 


[#1] С 他 是 这 个 国 
领导 人 。 


Q 放假 后 我 就 


去 玩 儿 了 


家 民族 解放 运动 的 


解放 了 , 可 以 到 处 
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解雇 [ 配 】 解 鹿 某 人 


jisgu 【 例 】 Ф 他 被 公司 解雇 了 。 

а @ 由 于 经 济 危机 , 工厂 解雇 了 一 大 
o найме, Л 

уволить, 

рассчитать 

解剖 [йе] 解剖 尸体 , 解剖 学 

jiëpóu [81] Q) 他 们 在 实验 室 里 解剖 小 白鼠 。 
асе @ 他 在 大 学 里 学 习 生 物 解剖 学 。 


вать, вскрывать 


解散 [ 配 】 全 体 解 散 , 解散 部 队 
јіёѕап 【 例 】 С 政府 解散 了 议会 (yinul; парламент) 
by 四 现在 全 体 解散 , 十 点 钟 后 再 集合 。 


реформиро- 
вать [®] 集合 (пе) 


解体 [де] 组 织 解体 , 社会 解体 
її [91] (D 这 个 国家 的 妈 素 制 解体 了 。 
< @ 这 个 机 构 解体 了 


распадаться, 
разлагаться 

戒备 【 配 】 戒 森严 (5ёпуйп; строгий, тщательный), 
jiëbëi 严密 戒备 


гл. остерегать- [4] (Т) 这 座 城堡 戒备 森严 。 


ся, принимать 


меры ФИ аи, 我 们 应 该 有 
предосторож- 所 戒备 ад 


ности 
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界限 [ 配 】 政 治 界限 , 划 清 界限 


лежат 【 例 】 9 我 们 属于 不 同 的 政党 , 我 要 和 你 
сущ. лимит, 划 清 界限 。 

граница, > >, sP 

е ап @ 他 们 俩 早 已 超越 了 友谊 的 界限 。 
ная линия 

借鉴 [ 配 】 值 得 借鉴 , 借鉴 经 验 

jiejian 【 例 】 @ 我 们 公司 应 该 借鉴 国外 先进 的 
гл. перенимать, 管理 经 验 。 

использовать (С) 要 学 会 借鉴 他 人 的 成 功 经 验 。 
опыт, следовать 

примеру 


借助 [ 配 】 借 助 风力 , 借助 技术 
[бл [5] СО 你 们 可 以 借助 数据 库 技术 来 完成 


предлог 这 项 工作 。 
при помощи, esse 
посредством @ 他 走 需要 借助 £ Ж ° 


А. [е] 金融 危机 , 金融 体系 

no — [U GD 她 是 著名 的 金融 专家 。 

ом финны Q 随 着 金融 危机 的 到 来 , 各 大 公司 
纷纷 裁员 。 


津津 有 味 С 吃 得 津津 有 味 
тїп убинё [а] © 第 一 次 吃 北京 烤 罗 ,他 吃 得 
судоволь- 津津 有 味 。 
cammerurow。 四 他 讲 了 许多 故事 , 我 们 听 得 
сувлечением 津津 有 味 。 


Я 
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紧迫 [ 配 】 任 务 紧 迫 , 时 间 紧 迫 
jinpo 【 例 】 (D 这 是 一 项 十 分 紧迫 的 任务 。 
прил./гл. ЧЕТ Гуа >H 
срочный, @ 时 间 紧 迫 ， 你 快 出 发 吧 。 
неотложный/ 

поджимать 

(о сроках, 

времени) 


锦上添花 【 例 ] GD 最 后 他 的 一 首 精彩 歌曲 让 


jinshung- 晚会 锦 - 上 添 花 。 
a @ 这 柬 漂 亮 的 花 让 整个 客 
«добавлять 锦 НИЕ 
ТЕ ИЖ о 
новые узоры К 
на парчу» [ж] 雪上 加 箱 (us shang ра shuang) 
(обр. в знач.: 
улучшать то, 
что не нуждается 
В улучшении; 
доводить 
до совершенства) 
进而 【 例 】 © 你 先 学 好 第 一 外 语 , 进而 学 习 第 
jin'ér 二 外 语 。 
союз и затем, 包 我 们 首先 要 把 工作 分 类 , 进而 再 


eves。 把 各 项 工作 分 醒 给 工人 ， 
进攻 | [е] 猛烈 进攻 о 
jingong 【 例 】 GD 实施 这 一 战略 是 为 了 阻止 敌人 的 
гл. наступать, 进攻 。 

@ 我 们 已 经 做 好 进攻 的 准备 。 


【 反 ]】 防御 fdngy) 
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进化 [Be] 生物 进化 , 不 断 进化 


Ливий 【 例 】 @ 哺乳 动物 是 从 的 行 (pdxfng; ползать, 
гл. эволюцио- пресмыкаться) 动物 进化 而 来 的 。 


ш @ 人 类 的 文明 在 不 断 进 化 。 
进展 [ 配 】 进 展 顺 利 , 进展 很 快 
jinzhan [91] С) 这 次 计划 进展 顺利 。 
A @ 一 个 月 过 去 也 他 的 工作 还 
сировать, 没有 进展 。 
= ИО 
近来 【 配 】 近来 可 好 
то [ий GD 近来 他 身体 有 些 不 舒服 。 


s @ 我 近来 比较 忙 。 


в последнее 
время, недавно 


йпзпёпд [99] © 他 完全 有 条 件 获得 晋升 。 
an @ 她 晋升 为 教授 了 。 


повышение 
по службе, 
повысить 


浸泡 [ке] 浸泡 药材 waocdi лекарство), 浸泡 衣服 
jinpao [91] © 请 把 豆子 漫 泡 到 水 里 。 
esas — 他 把 茶叶 放 在 水 里 漫 泡 了 几 分 名 
пропитывать, 

настаивать 


6 уровень / 219 


= 【 配 ] 根茎, 花茎 
jing 【 例 】 © 这 是 什么 植物 的 茎 ? 
сущ. стебель, @ БОН 物 的 根 葵 很 发 达 。 


CTBOJI 


经 [ 配 】 教 育 经 费 , 经 费 不 足 
jingfëi 【 例 】 © 政府 打算 增加 教育 经 费 。 


Ән.разавы (2) ЕВРЕ ТТТ 
затраты, 

ао (züntíng; приостановить) J 

52 [ас] 经 纬 线 , 经 纬度 


jingwši (9 Q) 他 买 了 一 个 经 纬 仪 。 
сущ. широта @ 他 记 下 了 经 纬度 ， 在 地 图 上 做 了 


и долгота, 


(= 


АТ 
меридианы 个 标记 。 
и параллели, 
координаты 


惊动 Сас] 惊动 全 球 
jingdong 【 例 】 GD 她 轻 轻 地 关上 了 门 , 以 免 惊动 
гл. потрясти, 奶奶 。 


screw 呼啸 而 过 的 汽车 惊动 了 树 上 的 小 鸟 。 
惊奇 [ж] 感到 惊奇 , 惊奇 的 表情 

jingoí 【 例 】 @© 这 件 事 真是 让 人 惊奇 。 

Р? ОУН (yugang; 
о аквариум) 里 多 了 一 条 小 鱼 。 


【 同 】 许 异 Chay), 惊讶 (пуб) 
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惊讶 Са] 很 惊讶 , 感到 惊讶 

оё (B) O 这 个 结果 让 大 家 感到 惊讶 。 
гл. о НЕ О 
удивлять, 人 上 听 说 他 要 离开 , 我 们 非常 惊讶 。 
изумлять, 【 同 】 je (choy), 惊奇 (jmooí) 

поражаться 


Ши С Q 多 年 来 , Ы ТЕРУ ЧУ ЧУ, 
ШО @ {ПЗУ УУ ИН ТЕ. 


добросовестно, 

не покладая 

рук, 

старательно 

精打细算 [И] Ф 姥姥 做 事 总 是 精打细算 。 
jingddxisuon @ 他 们 就 靠 着 这 人 么 一 点 儿 收入 
экономно 精打细算 地 过 日 子 。 


и расчётливо 


精 [EJ 故事 的 精华 , 吸取 精华 
тушай ДИО 这 个 情节 是 这 部 电影 的 精华 。 
он канита @) 在 借鉴 别人 的 经 验 时 , 我 们 一 定 


сенция, цвет, зл Н: 的 精华 
ГӨ 


элита, самое 0 
лучшее 
精简 [ 配 】 精 简 字 数 , 精简 论文 


ig — IBD GD 你 再 把 故事 精简 一 下。 

гл. Е. > ЗЕРЕ 
сокращать, Ө) 这 篇 文章 太 长 15 我 来 精 ЇВ] 
упрощать 一 下 内 容 。 
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精密 [B] 精密 仪器, 精密 测量 
jingmi 【 例 】 Ф 这 块 表 做 工 精密 。 


tt @ 公司 打算 购买 一 批 精密 仪 右 。 
высокоточный 

精确 [ 配 】 时 间 精 确 , 地 点 精 

inoqus — [BU (D 这 份 统计 报告 上 的 数据 很 精确 。 
прил. точный, ео. лде ZF Е 

` @ 尔 计 导 很 精确 。 

чёткий 

精 [ 配 】 精 通 外 语 , 精通 业务 

jinotang — [9 GD 他 精通 五 种 语言 。 

гл. овладеть, “Н =з гет < 

š @ 她 很 精通 这 项 业务 。 
изучить, 

разбираться 

вчём-либо 

Wb ВОН, ВЕ 


jingxin [ж] @ 他 把 房间 精心 装饰 了 一 番 。 
a @ 经 过 精心 治疗 , 他 的 身体 慢 慢 地 


основательный/ 好 了 起 来 ° 


вкладывать 


精益 求 精 С 他 精益 求 精 的 工作 态度 获得 
jingyiqiújing 大 家 的 认同 。 
He останав- @) 这 个 演员 对 于 


ливаться 
на достигнутом 
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精致 [ 配 】 精 致 的 手表 , 做 工 精致 


пом [Bl GD 这 个 书包 看 上 去 很 精致。 
прил. NE 
б» @ 他 收 到 分 精 致 的 礼物 。 
чистый, 

лучший, 

искусный, 

совершенный 


jing 【 例 】 Ф 工人 们 正在 挖 井 。 


сущ. m 上 E: 

а @ 他 正 从 井 里 打 水 喝 。 

颈椎 Сас] 颁 椎 病 

jingzhui [#1] ФАЗ. 

сущ. Ч Т9 =. =. ZA ЕО ЕЁ 
i @ 经 各 做 操 有 利于 保持 颂 椎 的 健康 。 
IIO3BOHOK 

警告 Сас] ЕЛ, 发 出 警告 

їїпддйо 【 例 】 9 他 警告 我 们 上 山 时 一 定 要 注 
гл./сущ, 意 安全 。 

предупреждать, ИЧ и ` E 
а @ НИС 分 子 发 出 警告 。 
предупрежде- 


ние, предосте- 
режение 
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警惕 [е] 警惕 性 , 高 度 警 惕 

[їп 【 例 】 С 对 于 这 件 事 , 他 始终 保持 
гл./сущ. 高 度 警 惕 。 

насторожиться, У ры аве 
остерегаться/ @ 我 1 ] 应 该 提 高 各 Їй, 
осмотри- 预防 敌人 的 突然 袭击 
EE ST, (1; неожиданное нападение) о 
бдительность 

= 【 配 ] 数学 竞赛 , 开展 竞赛 


jms 【 例 】 © 我 们 学 校 开 展 了 游泳 竞赛 。 


сущ. 类 (Ab —= ре Д 
= @ 他 在 数学 竞赛 中 获奖 了 。 
состязание 【 同 】 比 赛 (bfsai) 

=i [ 配 】 竞 选 总 统 , 参加 竞选 
jingxudn С] GD 他 们 都 是 来 参加 竞选 的 。 


Ө 妈妈 鼓励 我 冯 选 班长 


участвовать 
в предвыбор- 
ной кампании 


(banzhiing; староста) о 


lingll 【 例 】 (我们 向 国旗 敬礼 。 

‚ ко @ 你 见 到 将 军 别 忘 了 敬礼 。 
вать, отдавать 

честь 
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敬业 СӘ 敬业 精神 
jingye СКОТА Н 
гл. быть @ 他 很 敬业 。 


преданным 
работе, любить 


свою работу 


境界 [ 配 】 境 界 很 高 , 完美 境界 

jingjie [#1] С 她 的 思想 境界 咱们 达 不 到 。 
4 кс @ 你 的 书法 已 经 到 了 一 个 很 
предел j 高 的 境界 。 

镜头 [ 配 】 相 机 镜头 , 电影 镜头 


jingtou [491] СО 这 个 相机 的 镜头 非常 贵 。 
@ 导演 后 来 把 这 个 电影 镜头 删 了 。 


объектив, 
линза, кадр 
纠纷 [ 配 】 一 场 纠 纷 , 财产 纠纷 


Js [41] © 他 们 之 间 发 生 了 合同 纠纷 。 


о @ 这 场 财产 纠纷 很 难 解决 。 

纠正 [Bz] 纠正 错误 , 认真 纠正 

jiuzheng [9] ФЛ, 我 的 汉语 发 音 有 什么 问题 2 
гл. исправлять, 请 您 帮 我 纠正 一 下 。 

— @ 这 种 不 正之 风 得 到 了 纠正 。 
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酒精 Сс] 酒精 中 毒 zhongdu; отравление), ў 精 含量 
TO 【 例 ] © 这 个 瓶子 里 装 的 是 酒精 。 

сущ. ЗЕЕ y еш 

O Ө 酒精 可 以 用 来 消毒 。 

спирт 

jii 【 例 】(D 政府 正在 想 办 法 救济 受灾 群众 。 
иа @ 他 参加 了 救济 伤员 的 工作 。 
помощь 

(обычно 

материаль- 

ную) 


就 近 [ 配 】 就 近 入 学 , 就 近 上 班 


їшїп [и] СО 咱们 还 是 就 近 找 个 住处 吧 。 
шы Э) 这 个 市 场 方便 居民 就 近 购 物 。 
по пути 

就 业 [ 配 】 就 业 机 会 , 就 业 形势 

ie [8] GD 你 应 该 珍惜 这 个 难得 的 就 业 机 会 。 
гл. НИ Еос 
устроиться Ө HU 的 就 у 攻势 并 Л 乐观 。 

на работу, 

приступить 

к работе, 

трудоустро- 


ИТЬСЯ 
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就 职 [ 配 】 宣 布 就 职 , 就 职 演说 
jiuzhf 【 例 】 © 市 长 于 昨天 上 午 宣布 就 职 。 
и @ 总 统 将 在 今天 发 表 就 职 演说 


должность, 

приступить (yánshuó; выступать с речью) о 
кисполнению 

служебных 

обязанностей 


拘留 СЭ 拘留 罪犯 
[йй [91] GD 罪犯 被 拘留 了 。 
гл. задержать, @) 2-9 对 他 行 拘留 审问 


арестовать 


(shënwën; допрашивать) о 


拘束 [ 配 】 感 到 拘束 


jashü [жї] © 和 这 人 么 多 陌生 人 在 一 起 , 我 感到 
нареч./гл. 很 拘束 。 

enn @ 不 要 太 拘 束 学 ЕЕ, E, 应 该 让 他 们 
сдерживать, 自由 发 表意 见 。 

ограничивать 

居民 [ 配 】 城 市 居民 , 当地 居民 

jomin [W] GD 这 里 是 居民 区 , 禁止 停车 。 

ой жшк» UQ) 当地 居民 一 致 反对 在 附近 建 工厂 


居住 [B] 居住 环境 , 居住 条 件 
juzhu [#1] @ 他 们 居住 在 机 场 附近 。 
ел. проживать, @ ДЖЕЙ 381] 15, L: 居住 。 


жить 
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jugong 

24. 
кланяться, 
сделать 
глубокий 
поклон 


[ 配 】 癌 …… 鞠 躬 


【 例 】 GD 演员 向 观众 鞠躬 。 
@ 他 向 大 家 鞠躬 致敬 。 


jupu 
сущ. часть, 
фрагмент 


jumion 

сущ. 
положение, 
ситуация, 
обстановка, 
обстоятель- 
ство 


[ 配 】 局 部 利益 , 局 部 现象 
【 例 】 © 你 只 看 到 了 局 部 , 忽略 了 整体 。 
@ 这 只 是 局 部 问题 , 别 担心 ， 
ZH Z< 四 名 


5] 整体 (zhengt) 


Уд Ө 的 ° 


[ 配 】 全 新 的 局 面 , 1] 


@ 现在 的 局 


сущ. 
положение, 
ситуация, 

обстановка 


[ 配 】 政 治 局 势 


【 例 ] 局 势 已 经 发 生 了 重大 变化 。 


@ 这 个 地 区 的 局 势 仍然 很 紧张 。 
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局 限 [#1] © 这 次 讨论 不 仅 局 限于 语法 问题 。 
juxion @ 这 次 聚会 只 局 限 在 班级 内 部 。 


гл. 
ограничиваться 

1818 [е] 咀嚼 食物 

jüjué [41] GD АЕНА. 

жыты 吃 鱼 时 要 仔细 咀嚼 , 小 心 鱼刺 。 
пережёвывать 

8% [де] 9 НЕ, 感到 诅 丧 

]йзйпо [9] © 他 应 聘 失败 了 , 神情 十 分 泪 丧 。 
прил. У м Eq ИМ SE 
ЫЕЕЕ @ ЖИПТИ ЧИЧА ЛАА, 
удручённый, [8] 失望 shiwung) 

падать духом [EZ] 32: пов) 

举动 [ 配 】 举 动 异 党 

judong [91] QO 他 的 举动 很 可 笑 。 

сущ. действие, Эйе у Er ZE || И 

— “pe СЕЛ ЛДЫ. 
поступок [=] 行为 (поме) 

举世 瞩目 【 例 】 Ф 这 场 演讲 举世 瞩目 。 

jusni zhnumu @ 奥运 会 是 举世 瞩目 的 体育 比赛 
привлечь 

внимание 

мировой 

обществен- 

ности, быть 

в центре 


внимания 
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举足轻重 
jüzú 
gingzhong 
играть 


решающую 
роль 


[жї] © 他 的 意见 在 公司 中 举足轻重 。 
@ 他 和 爷爷 是 一 位 举足轻重 的 人 物 。 


сущ. пьеса, 
драматическое 
произведение, 
сценарий 


[ 配 】 写 剧本 , 改编 
[#1] © 他 喜欢 写 
@ 这 个 


剧本 的 作者 是 水 


(Shashibiyü; Шекспир) 


剧烈 

julié 

прил. бурный, 
острый, 
сильный, 
резкий 


[ 配 】 剧 烈 的 变化 , 剧烈 


【 例 ] @) 他 的 思想 发 生 ] 


Г. ш 


@ 刚 吃 完 饭 不 要 
[21] 147 (mënglië) 


做 忆 


据悉 
јихт 
гл. сообщается, 


что; согласно 
сведениям 


【 例 】 © 据悉 ， 
(2) 据悉 


西 Ba 
拥 将 访问 中 


х; Бразилия) KAZ 


聚精会神 
jujing huishén 
сосредото- 
читься 


【 例 ] Ó KA h 
@ fb IE Pe kas 


fr Z JI 
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ов 【 例 ] © 桌子 上 放 着 一 卷 卫 生 纸 。 
сущ. Игл. @ 她 把 画 儿 卷 起 来 放 好 。 


сверток, 


рулон/ @ 风 把 树叶 卷 到 了 半空 中 。 
сворачивать, 
скручивать 


决策 [ 配 】 集 体 决策 , 战略 决策 
juéce 【 例 】 © 重大 事件 应 该 由 大 家 共同 决策 。 
о @ 现在 形势 危急 , 我 们 要 尽快 做 出 


вырабатывать 


стратегию/ 应 对 决 策 ° 

решение, 

установка 

觉悟 [Be] 觉悟 高 , 思想 觉悟 

juéwu [1] С) 我 们 应 该 努力 提高 自己 的 
сущ./гл. 思想 觉悟。 

сознание, аз 

сознатель- @ 他 终于 觉悟 了 。 
ность/понять, 

осознать 

觉醒 【 例 】 @) 是 你 该 党 醒 的 时 候 了 。 


K @ 奴 隶 们 终于 觉醒 , 决定 反抗 了 。 


гл. пробудиться 


绝望 【 例 】 © 你 不 要 绝望 , 一 切 都 会 过 去 的 。 
— 凶 艰 兰 的 生活 环境 并 没有 让 


гл. потерять 他 绝望 。 
Hanexny, 
отчаяться 
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їй [же] 个 强 的 性 格 , 个 强 的 老人 
jiujiang — [9] GO 他 的 性 格 非常 个 强 , 你 是 不 可 能 
и 说 服 他 的 。 

упорный. 


的 @ 他 是 一 个 但 强 的 老头 儿 。 


упрамый 【 同 】 固执 Guzh, 顽固 wing) 

军队 [ 配 】 带 领军 队 , 政府 军队 

jandui [9] С 这 支 军 队 排 成 整齐 的 两 列 。 
я @ 军队 驻扎 在 祖国 的 边疆 。 

君子 [E] ЕЛЕУ, 君子 风度 

jonzi [91] 正人 君子 是 绝对 不 会 做 这 样 的 
сущ. 事情 的 。 

ы. @ s JU St HS (nimjiiao 
моральных считать каждую копейку, мелочиться), 
сато 你 也 太 没 有 君子 风度 了 。 
благородный | 

муж, 

джентльмен 


卡通 【 配 】 卡通 形象 , 卡通 明星 
kitong 【 例 】 @ 孩子 们 都 爱 看 卡通 片 。 
сущ. @ 她 是 大 家 都 知道 的 卡通 人 物 。 


мультфильм 
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开采 [ 配 】 开采 石油 , 开采 资源 
са [#1] © 工人 们 正在 开采 石油 。 
epops (@) 人 类 不 能 过 分 开采 地 球 资源 。 


вать, добывать, 


эксплуатиро- 
开除 и лили = 
ксы [9] @ 他 被 学 校 开除 了 

seems @ 他 因为 无 故 不 上 班 被 公司 开除 了 
яй | [WJ 视野 开阔 , ЖИИ о 
ккө — [BJ @ 这 儿 是 一 片 开阔 的 平原 。 


T 


@ 读书 能 开阔 人 的 眼界 。 


открытый/ [FJ] Г (очапокиб), 辽 (idokuo) 


расширять 


[27] З (кидпкио; широкий) 


开朗 СЭ 开朗 的 笑 声 , 开明 的 性 格 


kaildng 【 例 】 © 屋 里 传 来 他 开朗 的 笑 声 。 
соз, @ 他 的 性 格 很 开朗 。 

оо НОНО 
开明 [ 配 】 开明 人 士 , 开明 政策 


mno [BU (D 公司 的 管理 政策 很 开明 。 


прил. р 83 一 点 保守 
ее @ 他 思想 开明 , 一 点 儿 也 不 保守 。 
ный, прогрес 【 反 )】 保守 (oáoshëu) 

сивный, 


передовой 
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开辟 [B] 开辟 道路 
кар [91] @ 他 为 企业 开辟 了 一 条 长 久 发 展 的 
гл. проклады- 道路 。 
四 市 展 纷纷 建议 开辟 更 多 的 公交 线路 。 

[FJ] 开拓 (кайио) 


кш И] Q 公司 打算 开拓 新 的 市 场 。 
з 回 他 决定 开拓 自己 的 新 事业 。 


расширять [18] 开辟 (kaipi) 


ыы [91] © 学 校准 备 开展 保护 环境 的 活动 。 
Se а © 政府 决定 开展 全 民 健 身 运 动 。 


осуществлять, 
запускать 


kaizhi 【 例 】 @ 这 项 工程 支 巨大 。 
гл./сущ. ҳа уур 
расходовать, Ө) 预 没有 这 项 i 
тратить/ 

расходы, 

затраты 


刊登 [ 配 】 刊 登 寻 人 局 事 
r 【 例 ] @© 他 在 报纸 上 刊登 7 一 则 寻 人 启事 。 
5. @ 这 家 杂志 每 期 都 会 刊登 一 个 小 故事 。 


публиковать 
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刊物 [ 配 】 创 办 刊物 , 学 术 刊物 
kanwu [491] Ф 这 个 学 院 准备 创办 一 份 学 术 刊 物 。 


сущ. пресса, @ 这 是 我 们 学 校 的 刊物 。 
периодическое 
издание 
勘探 [ш] 勘探 人 员 , 勘探 石 站 
[91] © 工人 们 正在 勘探 石油 。 
гл. (2) 他 是 勘探 队 的 成 员 。 


разведывать 


侃侃 而 谈 — [ЖИ] 他 每 次 发 言 都 侃侃 而 谈 。 


капкйп'@гїйп @ 他 一 个 人 侃侃 而 谈 了 一 个 下 午 。 
гл. говорить 

счувством 

собственной 

правоты 


砍伐 [ 配 】 砍 伐 树木 , 砍伐 森林 
капїа [491] Q) 严厉 禁止 砍伐 树木 的 行为 。 


@ 砍伐 森林 会 对 环境 造成 

валить (лес) Р 的 破坏 o 

看 待 [82] 看 竺 事物 , 另 眼看 待 

єгїз [B] GD 你 怎么 看 待 这 件 事 ; 

= 。 @ 我 看 待 这 件 事 的 方式 和 你 
Е — Fe 


рассматривать Го 


6 уровень / 235 


[ 配 】 慷 慨 大 方 , 慷慨 陈 词 
【 例 】 GD 他 为 人 慷慨 大 方 。 


慷慨 
kangküi 
прил. 


щедрый, 
великодушный 


Иа 


(zaimin; пострадавшие 


四 1 
от стихийного бедствия) 捐款 。 


[=] 大 方 (dvfang) 


гл. 


kàngyi 
24. 
протестовать 


kuocha 


гл. исследовать, 
изучать 


kdogu 

сущ./гл. 
археология/ 
заниматься 
археологиче- 
скими исследо- 
ваниями 


行李 


[өй GD 搬家 公司 的 工人 正在 往 楼 


Т.о 


[Be] 提出 抗议 , 强烈 搞 


[#1] GD 他 


们 在 广场 举行 
也 对 裁判 的 决定 提出 抗议 。 


[ 配 】 考 察 地 势 , 考察 人 员 


[1] D 他 跟随 考察 


[#1] Ф 
@ 
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проверять, 
аттестовать 


кйоуйп 

2л. 
подвергать 
испытанию, 
проверять 


[ас] 考核 i 


员工 吗 ? 


[е] 考验 其 人 ,经 得 二 


事实 , 考核 状况 
[BJ] О 他 是 上 次 考核 被 淘汰 的 那 名 


[9] @) 考验 你 的 时 候 到 啦 1 


@ іх 


次 灾难 考 


验 了 他 的 勇气 。 


koolong 

гл. 
приблизиться 
вплотную, 
примкнуть 


сущ. 
предмет, 
дисциплина 


ударяться, 
стучать, бить 


Сэ Жеб 


[#1] О АМЕ 


Е. [А] = 力 (zhuli; главные силы) 


部 队 靠拢 。 


ШШ. 


з 


[ве] їй ДЫ Е 


用 个 科 ? 


[#1] © 他 不 小 心 把 


Ө 


шл Y PZ 
ШЕЕ ЕАУ КЖ 


可 观 
keguan 

прил. заслужи- 
вающий 
внимания, 
значительный 


可 口 
кёкби 
прил. вкусный, 


приятный 
навкус 


Шр 
këwü 
прил. отврати- 


тельный, 
гадкий 


z 
可 行 

këxíng 

прил. 
осуществи- 
мый, 
выполнимый 


këwüng 
гл. жаждать, 
стремиться к 
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[ 配 】 景 色 可 观 , 收入 可 观 
С O 这 一 市 景色 可 观 。 
GO 他 获得 J 一 笔 可 观 的 财产 。 


[ 配 】 可 口 的 饭菜 , 美味 可 口 
[9] Ф 这 顿 饭菜 真 可 口 。 
@ 我 想 喝 杯 清 凉 可 口 的 饮料 。 


【 例 ] © 干 出 这 种 事情 的 人 太 可 恶 了 。 
ОРАН | 


【 配 ] 切实 可 行 
【 例 】 @) 事实 证 明 这 个 方法 不 可 行 。 
@ 这 个 计划 未 必 可 行 。 


СЭ 渴望 和 平 , 渴望 爱情 

【 例 】 @ АР (buoshou; натерпеться, хлебнуть 

горя) 战争 之 藻 的 人 民 渴 望 和 平 。 
@ 他 渴望 上 大 学 。 

【 同 】 了 盼望 (panwang) 
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克制 [е] 元 制 感情 , 保持 克利 
këzhi [#1] @ 他 努力 克制 自己 不 要 与 出 声 来 。 


гл./сущ. т 4 
` @ ЗАЙТИ = 
сдержаться/ [=] 放纵 (fongzong) 

| ООО 
刻不容缓 。“【 例 】 (D 对 于 医生 来 说 , 抢救 病人 
keburdnghuan 刻不容缓 。 
незамедли- @ 这 件 事 刻不容缓 , 你 们 应 该 
тельно, срочно, к 

Коо __ — е 
客户 [ 配 】 新 和 客户, 公司 客 
këhü [#1] © 他 是 这 家 公司 的 老 客户 了 。 
aen 加 银行 向 每 位 客户 赠送 了 小 礼物 。 
课题 [ 配 】 一 个 课题 , 研究 课题 


këtí [#1] @ 如 何 解 决 缺 水 问题 是 摆 在 我 们 


Ow. проблема, 前 的 一 个 重大 课题 。 
Ои @ 老师 让 我 们 写 一 篇 关于 这 个 研究 
课题 的 论文 。 

БЛ [е] ДРА, 恳切 祝愿 
kënqi [I] ФЕ], РВВ, 


прил. сердечный, РЕ ЗНАКА? 
искренний GO 我们 恳切 地 而 望 您 能 原谅 我 们 。 
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哨 [ 配 】 哨 骨头 
kën 【 例 】 © 你 要 改 掉 哺 铅笔 的 坏 习惯 。 
лр @ 小 狗 把 骨头 上 的 肉 哺 光 了 。 


жевать 


坑 [m] 挖 坑 , 坑 人 
këng [61] © 他 不 小 心 掉 到 了 坑 里 。 
Be @ 她 被 卖 水 果 的 人 坑 了 。 


яма, канава/ 


обманывать, 

надувать 

空洞 [ 配 】 内 容 空洞 , 形式 空洞 
kongdong 【 例 】 © 这 篇 文章 没有 什么 内 容 ， 
прил. пустой, 大 25] 同 了 。 

бессодержа- s ы se 

тельный @ 这 个 Hj ze] 司 无 趣 。 


空前 绝 后 ”【 例 ] Q) 这 一 事件 在 历史 上 是 空前 绝 后 的 。 


kóngqión @ 这 次 演出 受 欢迎 程度 真是 
juéhou 空前 绝 后 。 

небывалый 

и неповто- 

римый, 


уникальный 
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空想 [өй GD 你 的 主意 只 是 一 种 空想 , 完全 没 

kongxidng 有 现实 意义 。 

Е @ 他 只 会 坐 在 那里 空想 。 
антазия, om 

иллюзия, [=] 幻想 ( ийпхіёпо) 

несбыточная 

мечта/строить 

иллюзии, 

предаваться 

пустым мечтам 

空虚 [ 配 】 思 想 空虚 , 内 心 空 虚 


kóngxü [491] © 他 觉得 自己 活 得 很 空虚 。 
ошо Q 宠物 狗 的 去 世 使 她 的 生活 变 得 


Gecconep- x 


г 
СЯ р ой = 
жательный, 很 空虚 。 
опустошён- 


ный, бедный 


Я. [me] АЈА, 小 孔 , 一 孔 
кӧпо [#1] @ 这 扇 门 上 有 很 多 孔 。 
ш @) 这 里 有 一 孔 油 井 。 


дыра, 
отверстие/ 
сч. сл. для 
предметов с 
отверстием 


m [m] ЙЕ», ХУЖЕ 
këngbü [8] @ bwa wu 50 
Со ОНИ о 


страшный, 
ужасный 


恐吓 
kónghë 

гл. 
запугивать, 


терроризиро- 


вать, угрожать 


ты! 

kongju 

прил. 

страх, боязнь 


kongbdi 
сущ./прил. 
пропуск 
пробел, пустое 
место, бланк/ 
чистый, 
незапол- 
ненный, 
бланковый 


空隙 
kongxi 
сущ. 
просвет, 
щель, 
дыра 
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Се] ЖЕ , 恐吓 行为 
[491] GD а Уве, 
И ЩЕ 


Сас АИНУ, ЖМ 
СЛЕЗЕ 
ЛЕТ Н 


(9) РУУ} 


Уш 
| 
р 


的 脸 上 就 


4 神情 


Ш 
11 

Е ЕЕ ç 
= 


LL 


a 
ЁС 
үн 

T 


让 他 很 难 成 为 


> 29 
| xx 
Л 
= 
5 


[е] 一 片 空白 , 空白 表格 
[її] GD 考试 时 由 于 过 度 紧张 , 他 大 及 
一 片 空白。 
® 请 你 把 
表格 上 。 


| 


\ 填 在 这 张 空白 


[е] 留 空 阶 , 有 空隙 
【 例 】 GD 这 两 张 桌子 挨 得 很 紧 , 没有 
АЛ. 
@ 我 们 在 墙 的 空隙 处 贴 上 墙纸 。 
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да | [е] 说 话 口气 , DA 大 о 
ооа [9 @ 他 居然 敢 用 这 种 口气 跟 我 说 话 。 
ош мане (утру, ЫН 


речи, тон 


个 计划 。 
口腔 [ж] 口腔 科 


kouqiang 【 例 】 @ 口腔 是 重要 的 发 音 占 =й 
OP 四 他 是 口腔 科 的 一 名 医生 。 


полость 


口头 [ 配 】 口 头 通知 , 口头 语 
koutou 【 例 】 Ф “这 个 、 那 个 ”成 了 他 的 口头 语 。 


a @ 他 只 是 口头 上 说 说 而 已 , 你 不 要 
устный/ Фу, 
на словах 太 Т. До 


口音 [ 配 】 说 话 口音 , 地 方 口音 
kóuyin 【 例 】 С) 听 他 说 话 的 口音 像 是 北京 人 。 


он ат ФИННЫ, ВТР. 
jn [ 配 】 扣压 ( Оцуй; задерживать), 扣 分 扣子 
Koy [9] ФАЛТ, 他 的 驾驶 证 
гл./сущ. (jiüshizhëng; водительское 
удерживать, удостоверение) Ë # x JI HE [сё 
арестовывать, Е | 
снижать/ (2) НЕНИЯ 扣 分 了 。 
s S @@ 你 衣服 上 的 扣子 掉 了 。 
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нЕ С Ф 因为 天 气 太 热 , 这 些 花 儿 都 
küwëi 枯萎 Y. 
С @ 已 经 连续 三 个 月 没 下 两 也 
人 庄稼 都 枯萎 了 。 

[5] J ES: (maosheng) 

【 扩 ] 枯竭 (küjié; высохший) 
枯燥 [ 配 】 很 枯燥 , 枯燥 无 味 
küzüo [91] Ф 他 认为 学 习 是 一 件 很 枯燥 的 事 。 
mm， ОКЗ НЕТ. 


монотонный, Е 

однообразный, [5] Z BR (убий) 

скучный 

哭泣 [в] Зр, ЧЕРРИ 


каа! 【 例 ] © ДУЛЕ АЈ А Ч 
гл. тихо (2) ИП 更 失败 了 出 不 要 БЫ уу 


плакать, 
всхлипывать 


苦 尽 甘 来 【 例 ] GD 他 们 过 了 半辈子 若 日 子 , 现在 
küjin-ganldi Zea =< HE Т» 
«шее, @ 我 们 相信 总 有 苗 尽 甘 来 的 一 天 ! 


загорем 
приходит 
радость», 
наконец 
улыбнулось 
счастье 


244 / Словарь для подготовки к HSK 


ш Сас] ИӘ, 苦涩 的 回忆 

KUse [91] GD 这 种 水 果 有 一 点 儿 普 涩 的 味道 。 
Re 四 他 的 童年 充满 了 苦涩 的 回忆 。 
резкий [ж] 甜蜜 (anmi) 


É [е] ИУ 
кий [1] © ЖЖ МТ. 
держать @ ИН ' үн А 


в (согнутой) 
руке, нести на 


плече 
跨 [ 配 】 跨 国 , 跨 地 区 
кий [ж] О 这 是 一 起 跨国 走私 案件 。 
гл. шагать, ЕН рот. 
Они, @ ХЕЙ 横 跨 长江 。 
выходить [#7] 跨度 (kuüdü; пролёт, расстояние) 
за пределы 


快活 [ 配 】 心 里 快活 , 很 快活 
kuaihuo [49] © 我 们 在 这 里 每 天 生活 得 很 快活 。 
прил. весёлый, @ 每 次 和 他 在 一 起 ， 我 就 感觉 很 快活 。 


радостный 


宽敞 [ 配 】 很 宽敞 , ЭШИ Л 
kuancnang [1] GD) 这 间 屋 子 很 宽敞 。 
о @) 新 房子 里 有 一 间 宽 敞 的 客厅 。 


вместитель- 【 同 】 宽阔 (kuankuo) 


[5] EZE (хана) 


n 


= 7 
P, £T 
kuanrong 

гл. 

проявлять 
снисхождение, 
терпимость 


кийпаді 
гл./сущ. 
радушно 
принимать/ 
тёплый приём 


сущ. 


kuongke 
гл. 
пропускать 


уроки 
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[ 配 】 对 人 宽容 , 宽容 的 态度 

С] @ 我 们 应 该 用 宽容 对 待 别 人 的 错误 。 
@ 对 别人 要 宽容 , 对 自己 要 严格 。 

【 同 】 包 容 (baoróng) 


[ 配 】 热 情 款 符 , 受到 款待 
[491] GD 她 热情 地 款待 了 客人 。 
@ 我 们 受到 了 盛情 的 款待 。 


[B] 流行 款式 , 一 种 球 式 

【 例 】 QO 这 种 款式 的 衣服 很 适合 你 。 
@@ 我 们 店 里 的 衣服 款式 齐全 。 

【 同 】 样 式 (yangsn) 


【 例 】 Фи ЕШЬ 
@ 你 别 忘 了 把 玉米 放 在 人 复 里 。 


СӘ Е UH TE 
[#1] @ 他 经 常 旷课 。 
@ 他 学 习 一 向 认真 , 但 是 今天 竟然 
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况且 [9] 天 黑 了 , 况且 还 下 着 雨 , 你 今天 
кийпда!ё 别 回去 了 。 


союз к тому же, (2) 这 房子 不 够 大 ， 况且 离 市 区 太 
притом, более 远 了 在 这 里 租房 不 合适 。 


TOrO 


矿产 [де] 矿产 丰富 , 开发 矿产 

kuàngchàn 【 例 】 @ 国 山 西 省 (провинция Шаньси) 的 
сущ. полезные 丰产 资源 很 丰富 。 

ископаемые, 


минералы @ 也 靠 开 发 矿产 发 了 一 大 笔 财 。 


框架 (вар 作品 框架 , 大 体 框架 
вало [и] GD 这 个 故事 的 框架 已 经 形成 了 


® 在 讨论 具体 的 发 展 措施 之 前 ， 
обрамление, 咱们 应 该 先 设 计 一 个 框架 ° 
структура 


亏 待 [m] 亏 待 某 人 
китай! [#1] © 好 好 干 , 我 不 会 亏 待 你 的 。 
— @ 你 这 么 好 的 员工 老板 能 


подвести, 


о. УИ 
вред, обидеть 

= | [ 22 o о 
Aisin [B GD 今年 公司 亏损 不 少 钱 。 
Qaya 我 们 要 努力 所 转 亏损 的 局 面 。 


дефицит, [ж] #47 (упот) 
недостаток 
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künbáng 
гл. связывать, 
перевязывать 


kuochong 
гл. 
увеличивать, 
расширять, 
усиливать 


[ке] 12%, 捆绑 东西 
[91] D 这 些 绳子 可 以 留 着 捆绑 东西 用 。 


Q 请 你 把 这 几 本 书 捆 绑 起 来 。 


[me] 扩充 军备 (jünbëi; вооружение), 


扩充 空 


间 
【 例 】 O) 出 版 社 打算 扩充 编辑 人 员 的 数量 。 
(2 政府 正在 加 紧 扩 充军 备 。 


kuosan 
гл. распростра- 
НЯТЬСЯ 


[ 配 】 扩 张 领土 , 公司 扩张 
【 例 】 © 这 家 跨国 公司 把 势力 扩张 到 世界 


kuozhang 


гл. расширять 


JU 

тара 

сущ. труба, 
рупор, гудок 


很 多 


外 任何 


[me] HXH: 


Í 


排放 的 污染 物 不 断 扩 散 。 


国家 。 


扩张 领土 的 做 法 都 会 焉 到 
世界 人 民 的 反对 。 


2 


一 只 喇 0 \ 


[91] ФСЕ ИЯ Y. 
@ 他 吹 喇叭 歇 得 很 好 。 
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Е [ 配 】 点 蜡烛 , 一 支 晴 烛 
lüzhú [#1] @ 停电 了 , 我 们 只 好 点 着 蜡烛 工作 。 
Эсас @ 他 们 每 个 人 手 里 都 全 S hh, 


ШШ] [#1] © 你 终于 回来 啦 ! 


8 @ 我 们 已 经 完成 任务 啦 | 
конечная 

частица 

(слияние 

Тий; 

подчёркивает 

удовлетворе- 

ние, завершён- 

ность действия) 


来 历 [Be] 来 历 不 明 , 他 的 来 历 
Ш СЯ О) 这 个 花瓶 很 有 来 历 。 
сущ. прошлое, @ 这 个 人 来 历 不 明 。 


происхожде- 
ние, история 


来 源 [ 配 】 生 活 来 源 , 来 源 于 
lóiyuán [41] @ 那 位 老人 的 生活 来 源 是 什么 ? 
ота, исток, (Q 这 部 小 说 的 内 容 来 源 于 作者 的 


происходить 真实 生活 经 历 。 


= B [ке] 栏目 组 , 经 济 术 
lánmü [0] 了 他 喜欢 看 新 闻 栏 目 。 
сущ. рубрика, @ 他 是 这 家 报纸 的 栏目 记者 。 
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懒 情 [е] 懒惰 的 人 ,生性 懒惰 
ЫРЫ 【 例 】 @ 他 一 直 不 能 克服 懒惰 的 坏 习 惯 。 
@ 他 思想 懒惰 , 安 于 现状 。 

нерадивый 


狼狗 [#0] р ЛЛ (окап; невыносимо, ужасно), 
Iángbëi 很 狠 狐 


2 mca (BI) QO 他 被 大 雨 淋 得 狼 狐 不 堪 。 
взатрудни- @ 在 猛烈 的 军事 进攻 下 ， 敌人 狠 狐 
тельном 地 撤退 了 。 

положении, 

испытавать 

затруднения 


ЖЕ [81] @ 他 吃 东 西 总 是 狼 否 虎 咽 的 。 
lángtün-hüyën @ ЖЕНЕ НЫ a: Y SSE EE. 


«глотать, 
как волк, 
пожирать, 
кактигр»; 
иметь волчий 
аппетит 


Ë 【 配 ] yf, 捞 上 来 
(до [ж] 他 跳 下 河 去 捞 鱼 。 
7799 Ө 你 快 去 把 扩 s 到 河 里 的 东西 


вылавливать 5 ЕЖ ! 
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牢固 [m] 牢固 的 城墙 , 很 牢固 
láogü [#1] @ 他 的 基础 知识 十 分 牢 
прил. крепкий (2) 这 座 大 楼 盖 得 很 牢固 。 


прочный, 
твёрдый, 


надёжный 


牢骚 [ 配 】 发 牢 驭 
ldosao [#1] © 你 不 要 动不动 就 发 牢骚 


сущ./гл. ва и де ЛД 
недовольство, @ 他 总 是 和 1 不 停 。 

жалоба/ 

жаловаться 

БУЛ [же] 1] — 8 ПП ПП (áoláo daodao) 
о [91] ЗУЕВ, 

гл. болтать, нтр аа Wt 

ворчать @) ШИ АШ 忆 来 没完 没 了 。 


乐趣 Сас] 充满 乐趣 
lequ 【 例 】] © 人生 的 乐趣 在 于 发 现 生 活 的 美好 。 
puas @ 学 习 的 过 程 充 满 乐趣 。 


веселье, 
удовольствие, 
интерес 


乐意 【 配 】 өе 
гу 【 例 】 @) 他 很 热 ， А 
гл./нареч. ый == Yr =l 
ч Q 我 很 乐意 去 做 这 人 
ro nyme/ 

судовольстви- 

ем, охотно 


Сео 
Я 
ш} z 
起 2 
Еа 
ДЩ ып 
他 
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雷达 (СЭ 雷达 装备 , 雷达 跟踪 
едд 【 例 】 © 他 们 能 够 通过 雷达 测量 飞机 的 
сущ. радар 飞行 速度 。 

@ 火箭 飞行 全 程 由 雷达 跟踪 。 


类 似 【 配 ] 情况 类 似 , 类 似 的 衣服 


leisi 【 例 ] Q) 他 的 书包 跟 你 的 类 似 。 
прил. похожий, хр ме. ДА НЕ 
е ® 我 保证 不 再 犯 类 似 错误 。 
冷酷 [ 配 】 很 冷酷 , 冷酷 无 情 
lëngkü [9] @) 他 性 格 冷 酷 , 不 受 大 家 欢迎 。 
s С ВУИ ЕСЕ. 
бездушный, 
бессердечный 
冷落 [g] 冷落 客人 , 受到 冷落 
lengluo 【 例 ] © 客人 觉得 受到 了 冷落 , 很 不 高 兴 。 
гл. относиться э дш, |. КУ s 
л, © 在 课堂 上 ， 教师 不 应 该 冷落 任何 
холодно 一 个 学 生 。 
081] 71 (dvimen) 
【 反 】 关 心 (guanxin) 
冷却 [с] 冷却 装置 (zhuangzhi; установка, 
lëngquë оборудование), 冷却 系统 
гл. охлаждать [1] (Т) 等 他 的 热情 冷却 下 来 了 再 讨论 这 
件 事 吧 。 
@@ 水 渐渐 冷却 了 。 
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lëng 
гл./прил./ 
нареч. 
обомлеть/ 
необдуман- 
ный, опромет- 
чивый/ 

через силу, 
струдом 


[Be] ея, ЕТ, ВАНЯ 
[91] (O 听 到 这 个 消 ， 
一 句 话 也 没 i 

Ө ЕАК, 


олу 


д 


(8) 这 么 简单 的 道 


ВСЕ 


从 不 考虑 后 采 


о 


Ш, УЛУ 


黎明 
límíng 


сущ. рассвет 


ШЕ 
сущ. правила 
этикета, этикет 


疝 人 往来 是 
我 吃 一 天 


礼尚往来 
lishüngwünglái 
«вэтикете 
ценится 
взаимность» 
(обр. в знач.: 
отвечать 
добром на 
добро, услуга 
за услугу ит.д.) 


[йе] 黎明 的 


лучами) 


[#1] ФН 


[Ер 


uguang; заря, с первыми 


СНЕ Г, 


[B] 遵守 礼节 , 中国 的 礼节 
[ж] @ 见面 握手 是 中 国 的 礼节 。 


tU 3 


不 同 。 


yE 


国人 的 文化 传统 。 


‚ 我 也 要 回 请 他 
尚 往来 嘛 。 
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icnengbsi _ [01] Q) 这 件 事 是 我 们 前 进 道路 上 的 


сущ. веха, 里 程 碑 。 

рубеж, Я ЕЯ р 
знаменатель- @ 这 个 历史 事件 具有 里 程 碑 式 的 
ный момент 意义 。 


= Сэ Л 
ү [и] GD ХЛИ eS y ЕШ. 
ны" 加 我 跟 她 打招呼, ЕВУ, 


внимание, 

принимать BO 

внимание 

理所当然 。 【 例 】 Ф 他 平常 十 分 懒惰, 丢 了 工作 也 是 
Изибаапогап 里 所 当然 的 。 

(2) 他 表现 突出 , 理所当然 地 引起 了 
ыть; ЭН 

что вполне 大 家 的 注 Ао 

ER НИНА 
理 直 气 半 (00 Ф 她 理直气壮 地 反驳 了 大 家 对 
lizhf-qizhuding 她 的 指责 。 

уверенно @ 他 总 是 理直气壮 地 指责 别人 。 

оо МНА 

理智 [ 配 】 很 理智 , 丧失 理智 

Парі (9 © 请 你 理智 一 点 儿 ! 

прил./сущ. Амзе Z THIS 

т @ №24 лехи Г, 

здравомыс- 

лящий/разум, 


рассудок 
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力求 [ 配 】 力 求 成 功 , 力求 完美 
liqiú С] © 他 在 工作 上 总 是 力求 完美 。 
ПИ @ 这 次 考试 , 我 们 要 力求 取得 更 
стараться 好 的 成 绩 ° 

всеми силами 【 同 】 力争 (lzheng) 


力 所 能 [9] @ 家 长 应 该 鼓励 孩子 做 力所能及 的 
lisuënéngjí 劳动 。 


под силу, @ 这 完全 是 你 力所能及 的 工作 。 


по мересил 


lzhang [WU GD 我 们 队 在 比赛 中 力争 第 一 名 。 


гл. усиленно 律师 握 理 Pizhsna: 
— @ 律师 据 理 力争 (orizhang 
стоять на своём, к, 

добиваться и доказательства), ЖНЕЙ |ы 司 。 


【 同 】 力 求 (iiqit) 


历代 [ 配 】 历 代 从 医 , 历代 国王 
[ 【 例 】 С 他 们 家 历代 从 医 。 
сущ. @ 这 项 技术 经 过 历代 传承 


прошлые о 

а (chudnchéng; передаваться), 
минувшие 已 经 相当 成 熟 。 
династии, 


из поколения 
в поколение 
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历来 
Хе] 
нареч. исстари, 


издавна, 
испокон веков 


[ 配 】 历 来 如 此 
[81] © 
@ + 


在 历 来 重视 教育 
历来 信守 承诺 。 


о 


licháng 


сущ. 
положение, 
позиция, точка 


[е] 立场 坚定 , 消费 


【 例 】 (D 请 你 站 在 他 


者 


的 立场 上 想 想 。 


的 立场 


@ 他 们 


场 不 同 。 


lifang 
ед. изм./сущ. 


кубический 


метр/ куб 


lijiaoqido 
сущ. 
транспортная 
развязка 


сущ./прил. 
тело/ 
объёмный, 
трёхмерный, 


[ 配 】 立 方 体 


[ж] СО 项 满 这 个 坑 需 要 3 立方 的 土 。 


ФУ 


都 是 正方 形 。 


(zhengfangxing; квадрат) 


[m] 修建 立交 桥 , 设计 


立交 桥 


[її] GD 新 建 的 立交 桥 大 大 地 缓解 了 


交通 压力 。 


@ 这 座 立 交 桥 由 4 


[ 配 】 立 体 几 
[91] GD 他 觉得 立体 几 


可 很 难 。 


@ 这 部 电影 的 画 下 


是 立体 的 。 
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wa | [®] 立足 社会 , 立足 现实 о 
Пай 【 例 】 © 他 想 在 北京 立足 。 
гл. устояться, @ 每 个 大 学 生 都 要 学 会 在 


утвердиться, 
обосноваться > № 立足 。 


+ 


利害 【 配 ] 利害 关系 , 利害 得 失 
ШУ [BI] © 在 做 出 决定 之 前 , 我 们 应 该 考虑 
сущ. польза ШЕ Хо 
ивред @ 你 要 想 清 楚 这 件 事 的 利害 得 失 。 


例外 Саа] 不 能 例外 , 无 一 例外 


liwài [91] © 这 次 比赛 大 家 都 要 参加 , 谁 也 
сущ. /2л. 不 能 例外 。 


исключение/ Sa 

составлять хня А 你 不 在 意 。 
исключение 

粒 [а] ЖЖ, 豆 粒 

[ 【 例 】 © 他 手 里 拿 着 儿 粒 种 子 。 

сч. сл./сущ. 有 一 些 米 

зерно, © РТУ ЖМ, 

крупинка 

连年 [ 配 】 连 年 战争 , 连年 亏损 

inn — 9] GD 连年 战争 使 得 人 民 伯 受 贫穷 和 


сущ. НУЛИ. 
на протяжении 


нескольких лет Ө HZ 双 营 策略 的 失误 ，); 这 个 公司 
连年 亏损 。 
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lidnsuo 
прил. цепной, 
сетевой 


liántóng 


союз вместе с 


Сас] 连锁 反应 , 连锁 酒 
[#1] Ф WJ LAKY 


fL (saoludn; беспорядки, 


锁 反 应 。 


волнения, 


) 会 引发 连 


[#1] @ 老师 连同 


@ 我 连同 哥 


哥 一 起 


у 


liánhuan 
гл./сущ. 
встречаться, 
брататься/ 
встреча, 
фестиваль 


[ 配 】 一 起 联欢 ,] 


[#1] ФЕЯ 


Ө 他 去 参加 


нё 


== 


起 联欢 。 


市 联欢 会 了 。 


lidnluo 

гл. устанав- 
ливать связь, 
связываться, 
вступать 
вконтакт 


[жї] (D 他 们 经 


@ 如 果 你 发 现 


要 及 时 和 


警察 联络 。 


liánméng 
сущ./гл. 

союз, лига, 
объединение, 
альянс/ 
объединяться 


[ma] 国 
【 例 】 © 这 个 国 


(Fëizhóu; Африка) [Е 
过 谈 


@ 两 国 在 经 


际 联 盟 , 实现 联盟 
际 联盟 由 几 个 非洲 


家 组 成 。 


判 以 后 实现 联盟 。 
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Пор [9] @ 这 只 是 你 的 联想 , 不 是 事实 。 


ы @ 提起 春天 , 他 联想 到 萌芽 的 小 草 。 
ассоциация, 

ассоцииро- 

ваться с 

廉洁 [Be] 清正 (qingzheng; правильный, 

liGnjié справедливый) 廉洁 

прил. честный, 【 例 】 @ 这 位 部 长 很 局 о 

бескорыстный, ее И? 

чистый @ 领导 干部 应 该 廉洁 自律 


(210; самодисциплина)о 


Dr) 简洁 (Папе; честный, бескорыстный) 


ОП [pl] © 这 件 事 使 他 展 心 上 感 到 不 安 。 


л @ 做 这 种 事 你 的 良心 不 受 谴责 吗 ? 
谅解 [ 配 】 得 到 谅解 , УЛ 

liang [ 合 ] GD 我 们 招待 不 周 , 希望 您 能 谅解。 
ашын, 四 给 您 带 来 的 不 便 请 您 谅解。 
понять 


и простить 


| 【 配 】 晾 衣服 , № 
liüng [#1] @ 他 把 湿 衣 服 晾 在 了 绳子 上 。 
Е. @ ИЕ АСЕ ЖЁН Fc u, 


проветривать 


т<: 
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пя | Е 非常 辽阔 
ligokud 【 例 】 Q) 马 儿 奔驰 在 辽阔 的 草原 上 。 
СЧ @ 鸟 儿 在 辽阔 的 天 空中 自由 飞翔 。 


безбрежный [1] Г (guüngkuó), УЕ (kaikuo) 


列举 СӘ 列举 Ен, 列举 事 仿 
пер [ө] GD 报告 里 列举 了 大 量 统计 数字 。 
гл. приводить (2) 他 在 论述 中 列举 了 大 量 事实 。 


по порядку, 


перечислять 

临床 Сас] 临床 医学 , 临床 应 用 
línchuáng 【 例 ] @ 他 想 学 习 临 床 医学 。 
сущ./прил. n и K 

y постели 凶 刀 是 一 名 临床 大 夫 。 
больного/ 

клинический 


淋 [же] 淋 雨 , 淋浴 
[бї] 别 让 孩子 在 外 面 淋 雨 。 


天 他 正在 浴室 里 淋浴 。 
мочить 
[=] [ке] ета, 很 音 音 
| [491] © 她 从 不 舍得 把 东西 借 给 别人 ， 
прил. скупой, ЗЕЕ 很 。 
жадный @ 你 ОК Kasus Г, 否则 会 被 别 人 笑话 。 


[Ж] ВЕ (капока), 大 方 (dafang) 
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юш | [®] 聪明 伶俐 , ПАИ 
топ [81] (D 这 孩子 聪明 伶俐 , 人 见 人 爱 。 

Za О) 她 口 此 伶俐 , 连 老师 也 说 不 过 好。 


тельный, 
смышлёный 


яв [е] 创作 的 灵感 ,艺术 灵感 
кш [90 GD 他 突然 有 了 创作 的 灵感 。 
9м 只 有 体验 生活 , 才能 获得 


вдохновение 


灵魂 【 配 】 艺术 的 灵魂 , 灵魂 人 物 
Inghun [91] @© 教师 是 人 类 灵魂 的 工程 师 。 
ушу @ 我 们 不 能 拿 灵 魂 与 金钱 做 交易 。 


энергия 


灵敏 [ 配 】 反 应 灵敏 , 动作 灵敏 
шот 【 例 】 (D 猴子 反应 灵敏 。 


mm a 四 他 动作 灵敏 地 从 树 上 跳 了 下 来 。 
ный, быстрый 【 同 】 敏捷 (minjié) 
[ж] ЗА (chidün) 
凌晨 [ 配 】 凌 晨 两 点 
Ingchen [PI] O 现在 是 凌晨 三 点 。 
оша 加 他 今天 凌晨 到 达 北京 。 


рассветом, 
ночь 


== 
lingxing 


прил. мелкий, 
незначитель- 
ный 


linghui 
гл. понимать, 
вникать 


lingshiguàn 


сущ. 
консульство 


Imgtü 


сущ. 
территория 


lingwu 


гл. понимать, 
осознавать 


lingxian 
24. BecTu, 
лидировать 
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【 配 】 零星 
【 例 】 © 天 上 零星 地 掉 了 几 个 雨点 儿 。 


@ 他 领会 了 老师 讲课 的 重点 。 


[8] GD 他 在 领事 馆 当 翻译 。 
@ 这 是 912 20 ( ійуџё; Нью-Йорк) 
总 领事 馆 。 


[ 配 】 扩 张 领土 , 侵略 领土 
【 例 】 Ф 
@ 我 们 要 保卫 祖国 的 领 十 完整 。 


Ы 
5 
| 
ч 


[ 配 】 领 悟 思想 , 领悟 奥秘 
【 例 】 GD 他 终于 领悟 我 们 的 意思 了 。 
@ 我 渐渐 领悟 了 他 的 真实 意图 。 


[m] 领先 科技 , 遥遥 领先 
С О 他 的 成 绩 在 班级 里 遥遥 领先 。 
@ 这 项 技术 成 果 处 于 世界 领先 地 位 。 
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领袖 [ 配 】 国 家 领袖 , 领袖 人 物 
їїпдхїй [171] Q) 他 是 公众 (g5ngzhang; народ) 选举 
от. лидер 出 来 的 国家 领袖 。 
глава 、 
(2) 他 天 生 是 个 领袖 人 物 。 
m [ке] ЙЕ, ЙИ 
Ш [9] С ЛМЕ ЗЕ Т» 
гл. скользить, ВЕРЬ LIL 95 = 
м. сол ФИН. 
просколь- 
знуть, 
улизнуть 
留恋 [ 配 】 留 恋 家 乡 , 留恋 之 情 
liúliën [91] @) 就 要 毕业 了 , 大 家 都 十 分 留恋 
гл. грустить 单纯 的 校园 生活 。 
при мыслио ее: И Е 
разлуке @ 这 里 不 值得 咱们 留恋 。 
не анне, 签名 图 全 
liunian 【 例 】 Q 咱们 在 这 合影 留念 吧 。 
гл. оставить на (2) 毕业 了 大 家 互 赠礼 物 留念 。 


память 


留神 [её] 留 点 儿 神 


liushén [1] @ Был iB, 你 后 面 Е 25 | 
2 Пач ЕУ НИ 
остерегаться, Ө К 楼 时 留神 别 控 
быть 


осторожным 
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流浪 [ 配 】 到 处 流浪 , Wai 

liúlüng 【 例 】 @ 这 些小 猫 小 狗 无 人 收养 

гл. (shóuyáng; приютить), 到 处 流浪 。 
бродить, н СЕ 

А (2) ТА 冯 。 

流露 [B] 感情 流露 

liúlü 【 例 】 © 他 一 直上 采 着 那 只 小 猫 , HE 

гл. 流露 出 喜爱 之 情 。 
проговориться, = > > ЕА 
Е @ 他 的 脸 上 流露 出 失望 的 神情 。 
чувства 

ЖИЕ Сас] 隶 捕 流氓 , 要 流 谍 

liúmóng 【 例 ] @ {ЖЖ ik Го 

е @ 几 个 流氓 把 老奶奶 的 钱 抢 走 了 。 
улиган, 

шпана 

流通 [ 配 】 流 通货 币 , 商品 流通 

опо [#1] © 假币 不 能 在 市 场 上 流通 。 
СА @ 这 家 公司 的 股票 已 经 上 市 流通 了 
в обращении, 

циркулиро- 

вать 

е СӘ зе Ле, ЭРУ: 

\бпдуй [#1] Фе МЛ. 

К @ Е МЗ 27 


глухонемой 
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longzhong 


прил. 
торжествен- 
ный, 


величествен- 


ный 


longduun 


гл. 


MOHOIIOJIH3H- 


ровать 


lóngzhüo 
гл. нависать, 
воцариться 


[ 配 】 搂 着 , 搂抱 
妈妈 把 孩子 搂 在 怀 里 。 


24. 
обнимать, 
обхватывать 


сущ. 


@ ж 


[ж] 垄断 行业 , 垄断 市 场 
[ 例 ] @ 这 家 公司 企图 垄断 整个 市 场 。 


© 


[8] Q) 


他 在 一 家 


ЗЕНИТА. 


Е НЕ AZ На 


J SE 09 


着 一 种 悲伤 的 气氛 。 


(2) 乌云 (wüyún; черные тучи) 


[#1] Ф 


ЕН 


@ 妹妹 搂 痢 姐姐 的 腰 。 


[ 配 】 搭 建 炉 此 , 男 起 炉灶 


[2] Ф 


厨房 里 有 


你 把 牛奶 放 在 炉灶 上 的 锅 里 


炉灶 , 你 可 以 在 家 做 饭 。 
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屡次 [ 配 】 屡 次 失败 , 屡次 犯错 

(сі [41] УКЛ, 但 从 不 失望 。 
иреш ,四 对 于 你 的 屡次 帮忙, 我 们 表示 
часто, нередко ==, Ü. 的 感谢 。 

履行 [ 配 】 履 行 承诺 , 履行 条 约 

Iuxing [9] @ 我 一 定 会 履行 承诺 的 。 
ОР (2) 你 应 该 履行 合同 上 的 条 约 。 


掠夺 【 配 】 掠夺 财产 , 掠夺 食物 
luedu6 【 例 ] GD 他 们 把 掠夺 来 的 黄金 放 在 
гл. 袋子 里 。 


захватывать, 


аан (2) ИВАНУ-ЕНЕ (тё; бандит) 
похищать 经 常 掠 夺 $ 民 的 粮食 。 


lunchudn 【 例 】 (D 海面 上 一 艘 轮船 。 
О парод. 四 他 打算 坐 轮船 去 美国 。 


轮廓 [ 配 】 大体 轮廓 , 脸 部 轮廓 
Iunkuo 【 例 ] O 黎明 的 天 空 下 显现 出 大 山 的 轮廓 。 


a 加 这 幅 画 的 轮廓 很 不 清晰 。 
очертания, 


контур, абрис, 
силуэт 
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轮胎 [ 配 】 汽 车 轮胎 , 修理 轮胎 

luntai [7] Ф 他 的 修理 店 里 出 售 (chishou; 

суш. продавать) 各 种 各 样 的 轮胎 。 

шина, > a 

покрышка, (2) 汽车 的 轮胎 坏 了 。 

KaMepa 

论坛 [ 配 】 学 术 论 坛 , 经 济 论坛 

ОТО 最 近 学 校 要 举办 一 个 语言 学 

сущ. форум, 方面 的 学 术 论坛 。 

интернет- > ` 1 КТЕ: 

торум @ 报纸 的 这 个 论坛 是 供 读者 提 
意见 的 。 

论证 [ 配 】 论 证 观点 , 缺乏 论证 

lünzhëng С ©) 他 想 向 大 家 论证 这 个 问题 。 

ие @ 这 本 书 的 观点 缺乏 充分 的 论证 。 

доказать, 

обосновать/ 

доказатель- 

ство 

Ië Сас] РП, УИ, 


[озш 【 例 ] GD ЖЕЙТ B JUK, 
kwa ФИТ, 也 没 说 明白 。 
докучливый, 
нудный/ 
приставать, 


бубнить 
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络绎 不 绝 9] GD) 一 到 假期 , 到 长 城 旅游 的 人 就 
Iuayi bujué 络绎 不 绝 。 

кн @ 大 街 上 的 人 来 来 往往 , 络绎 不 绝 。 
щающийся, 

беспрерывно, 

идти 

сплошным 

потоком 


落成 [ае] 大厦 落成 
luóchéng 【 例 】 (D 这 座 大 厦 终于 落成 了 。 
a @ 新 的 立交 桥 即 将 落成 。 


сдатьв 
эксплуатацию 

落实 【 配 ] 落实 行动 , 落实 资金 

luóshí 【 例 】 © 计划 已 经 落实 了 。 

гл. мА ЕҢ 3k Et КЕЕ ЗГ 

к @ 这 件 事 还 未 最 后 落实 。 

реализовать 


[л [BE] ЕС, ЛОЛЕ 


тар) [7 @) 我 们 制造 假象 (iiaxiang; ложное 
гл./прил. представление) 来 麻痹 敌人 。 

сыпить ыы == 
же ы @ 对 于 这 件 事 ， 我 们 不 ВЕЕ 2 
парализован- 


ный 
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mámü [91] © 对 这 种 事情 他 早已 经 不 觉得 奇怪 ， 
гл. онеметь, = ЕК 的 表情 。 
затечь Ө) 我 直 站 着 ， J: АЕК í. 


麻醉 [B] 麻醉 病人 , 麻醉 医师 
таги [91] Q) 病人 在 手术 前 被 麻醉 了 。 
© 我 站 不 要 被 金钱 Wi 
делать 
анестезию 


2 mp @) 天 津 早 就 是 个 大 码头 。 


причал, пирс, 
порт 


蚂蚁 【 配 ) 一 群 蚂蚁 , 蚂蚁 窒 
mayf [91] © 大 树 下 有 一 个 蚂蚁 窗 。 


о СВЕ, ЕН. 

嘛 [41] © 他 还 是 小 孩子 啊 , 小 孩子 总 会 
та 做 错 事 的 ! 

частица @ 不 让 你 去 就 别 去 嘛 1 

(выражает 

очевидность 

сказанного) 


ведь, же 
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埋伏 а) НХ, 有 埋伏 


тайа (9 Q) 他 曾经 在 敌人 的 重要 部 门 
гл./сущ. 里 伏 多 年 。 

— @ 他 不 小 心中 了 敌人 的 埋伏 。 
таиться/засада 

埋没 [ке] 埋没 人 才 , 埋没 村 庄 


тато [B] GD 他 的 才华 被 埋没 了 。 
(2) 火山 (nuóshan; вулкан) 的 岩浆 


ыл (уап!дпо; магма) 把 村 庄 埋 没 了 。 
похоронить 

JE SE [ 配 】 埋 荆 尸 体 

mdizang 【 例 ] @ 他 被 埋 匡 在 公墓 里 。 

24. Y= ЕН E= x 

похоронить, @ ЖРА 位 ВЛ. 

предать земле 

л [ 配 】 迈 步 , 迈 过 门槛 (ménkën; порог) 

їйї (9 ОЕ КАРВЕР 
24. © (jiunyuetdi; парадная трибуна). 


идти широким М кыз 
шагом, шагать @ 他 向 成 功 又 迈 近 了 一 步 。 


脉搏 Сас] 脉搏 跳动 , 脉搏 正常 
müibó 【 例 】 病人 的 脉搏 停止 了 跳动 。 
сущ. пульс (2) 他 一 激动 , 脉搏 跳动 又 加 快 了 。 
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埋怨 
mdnyuon 
гл. роптать, 


жаловаться, 
укорять 


тапудп 


гл. распростра- 


няться, 
расползаться 


müàncháng 
прил. 
длительный, 
долгий, 
утомительный, 
затяжной 


[ке] BHZE 


[81] GD 他 


己 太 粗心 Jo 


© 


i 总 是 生起 如 人 ， 把 责任 推 到 


[е] 疾病 蔓延 ， sP esse 


[2] Q) 悲观 的 情 


© 


[Be] 漫长 的 道路 , 漫长 的 对 话 


【 例 】 O 他 开始 了 漫长 的 旅 ; 
@ 这 个 冬天 显得 


很 漫长 。 


Жш 

152 181 
тёпһий 
сущ. 
карикатура, 
шарж, манга 
(японские 
комиксы) 


[ 配 】 漫 画 人 物 , 漫 


[9] @) 他 是 漫画 


里 的 人 物 。 


@ хх 


日 本 的 漫画 书 。 


müànxing 
прил. 
хронический 


[ 配 】 慢 性 病 , 4 


[#1] GD 他 死 于 慢 


(2) 他 得 了 | 
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忙碌 [ 配 】 人 忙碌 的 生活 , 忙碌 过 度 

ш [61] GD 他 每 天 都 很 忙碌 。 

ие С) 为 了 生活 , 他 忙碌 了 -辈子 。 
усердный/ Я 

быть занятым, 
усердно 
трудиться, 
хлопотать 


盲目 [m] 盲目 乐观 , 盲目 崇拜 
mángmü 【 例 】 © 咱们 这 样 做 太 盲目 了 。 
— @ 我 们 不 能 盲目 行动 。 


茫茫 [m] 茫茫 宇宙 , 人 海 茫茫 
mdngmdng [49] O) 山上 雾气 茫茫 , 我 们 看 不 清 
прил. 前 面 的 路 。 


6 йний, иене үл. ` 
5 © 人 海 茫茫 , 你 让 我 去 哪里 找 他 з 
необозримый 

Е Сао] 荡然 无 知 , 神色 茫然 

mdngrdn 【 例 ] @ 他 站 在 那里 , 脸 上 带 着 一 副 
прил. ничего не 茫然 的 神情 。 

понимающий, ООРТ А К, 
растерянный О 大 家 对 她 的 回答 茫然 不 解 。 
茂盛 [E] Мужа, 花草 成 盛 

maosneng [е] QD 植物园 里 的 花草 长 得 十 分 戊 盛 。 


прил. пышный, @ 这 个 地 区 树木 茂 感 。 


густой, 
обильный [27] Ех (maomii густой) 
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müàochóng — [48] (D 他 因 冒 充 警 察 而 被 逮捕 了 。 
ан. (2) 我 们 冒充 工作 人 员 混 了 进去 。 
вид, под видом, 

выдавать себя 
за кого-либо 


maofan [#1] GD 他 不 敢 冒 犯 领导 。 
学生 在 课堂 上 挑战 他 , 他 觉得 
自己 受到 了 冒犯 。 


[Пе] 得 罪 (dézui) 


тё [81] O 他 给 了 孩子 几 枚 硬币 。 
сч. сл. (2) 她 在 比赛 中 获得 了 两 枚 奖牌 


для тонких ае 
или округлых (їёпдрФ; медаль) о 


предметов 


媒介 мил, 媒介 物 
meis [© 血液 是 传播 疾病 的 媒介 。 
бю 02) 报纸 是 新 闻 媒介 。 


переносчик 


美观 [ 配 】 样 式 美观 , 美观 大 方 
meiguan [#1] GD 把 花瓶 放 在 桌子 上 , 看 上 去 很 美观 。 
сае @ 这 种 款式 的 冰箱 不 仅 美 观 大 方 ， 


прелестный, 
привлека- 而 且 很 实用 。 
тельный, 


эстетичный 
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美满 [е] 幸福 美满 , 生活 关注 

mëimán 【 例 ] @ 他 现在 生活 得 很 美满 。 

прил. эке РЕЗИНЕ 
прекрасный, @ 祝 您 家 庭 美满 和 谐 。 
благополуч- 

ный 

美妙 [ 配 ] 美妙 的 音乐 ,美妙 的 声音 
meimiuo (ЛӨ 他 的 声音 美妙 动听 。 

Е у э А =É b u> 
превосходный, @ ЕЕ НЕЕ КНР» 
прекрасный 

萌芽 [ 配 】 草 木 萌 芽 , 新 思想 的 萌芽 
Us 【 例 ] © 小 草 萌 芽 了 。 

гл./сущ. 3 + ани 
пустить @ 那 一 时 Я 已 经 3 了 新 思想 的 
ростки/ ВЯ Ро 

всходы, 

зачаток, почка 

猛烈 【 配 ] 猛烈 进攻 , 猛烈 批判 


mënglië 【 例 】 Ф 风 猛 烈 地 刊 着 。 
оа аниа, @ 这 篇 文章 受到 了 猛烈 的 批判 。 


яростный, 


бешеный [=] Е] бое) 


лу 


BE [ке] КИ, 睐 一 会 儿 
mi 【 例 】 (D {ЕК НЫН Ж 7. 
гл. прищури- ФГ, 92. 


ваться, 
жмуриться 
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弥补 [же] 弥补 缺陷 , 弥补 损失 
míbü [91] © 今年 的 利润 将 弥补 去 年 的 亏损 。 
4 восполнить Q 我 想 找 机 会 弥补 我 的 过 错 


KOMIICHCHDO- 
вать, покрывать 


弥漫 [81] 内 城市 上 空 烟 筋 弥漫 。 


mímün @ 空气 中 弥漫 着 一 阵 花 香 。 
гл. наполнять, 

покрывать 

迷惑 Сас] 迷惑 不 解 , 迷惑 某 人 


mfhud 【 例 】 @ еа 解 。 
прил./гл. @ 你 的 谎言 迷惑 不 了 任何 人 。 


сбитый столку/ 
ввести 

в заблуждение, 
растеряться 


迷人 [Bz] 迷人 的 魅力 , 风景 迷人 
mirén [81] © 她 浑身 散发 着 迷人 的 魅力 。 
прил. очарова- @ 这 里 景色 真 ЖЛ. 


тельный, 
обаятельный, 
обворожи- 
тельный 


迷信 [#0] 破除 (pochui покончить, искоренить) 
míxin 迷信 ， 迷信 思想 


О [91] @) 我 们 要 破除 迷信 , аа 


суеверие, и ть 
предрассудки/ (chóngshüng; почитать) 科学 。 


слепо верить (2) 他 迷 米 信 я 权威 。 
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谜语 [ 配 】 猜 谜语 

туй 【 例 】 Q 这 个 谜语 真 难 猜 。 

сущ. загадка, ЕЕ 

а @ 他 很 喜欢 猜谜 语 。 

密度 【 配 】 人 口 密度 

midu 【 例 】 @) 水 的 密度 比 空气 大 得 多 。 


сущ. плотность (2) 这 个 城市 的 人 密度 很 大 。 


密封 (ве 密封 材料 , 密封 和 


miféng С @) 他 们 用 白蜡 (bdilb; белый воск) 
гл. плотно ВНИИ о 

закрыть, Е 55 

эапечатать @ 这 种 食物 需要 密封 保存 。 


棉花 [ 配 】 种 棉花 
midnhua [BI] Ф 去 年 , 棉花 的 价格 很 高 。 
ЕЗ @) 这 里 生产 的 棉花 质量 很 好 。 


免得 [91] GD 我 们 得 多 问 几 句 , 免得 走 错 路 。 
miande @ 一 个 人 在 外 地 , 他 经 常 给 家 人 打 
столе 电话 , 免得 家 人 担心 。 


чтобы не і 【 同 】 Р, (yimiun) 


免疫 [ 配 】 免 疫 力 , 免疫 系统 
mianyi 【 例 】 © 人 体 上 自身 具有 免疫 力 。 
Aa у (2) 人 体 的 免疫 系统 可 以 抵抗 大 部 分 


иммунный 病毒 
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勉励 [m] 勉励 自己 
mianli 【 例 】G 妈妈 经 常 揭 励 我 做 个 有 道德 的 人 。 
пк» @ ЕЕ JJ 


воодушевлять 


勉强 [ 配 】 勉强 某 人 , 勉强 同意 
mianqiang [9] 他 不 去 没关系 , 不 要 勉强 他 。 
@ 他 的 解释 很 勉强 。 
pn 

неубедитель- 


面貌 [ке] 精神 面貌 
miünmüoo 【 例 】 ФЕИ, 
сущ. лицо, (0) 装修 > 后 ， 2 3 子 的 面貌 焕然 


наружность, Е 
обе 一 新 (һийпгёп yl xin; преобразиться) о 


[=] 容貌 rdngmao) 


mianzi [91] @ 他 是 一 个 爱面子 的 人 。 


genes 2) 这 各 话 伤 了 他 的 面子 。 
а 

描绘 [ 配 】 描 绘 蓝图 (апіс; набросок) 

ООШ 【 例 ] СТ) 这 幅 画 描绘 了 一 幅 丰 收 的 景象 。 
а изображаты оу 这 部 作品 描绘 了 中 国 农村 的 生活 。 


рисовать 【 扩 】 绘 画 (һиїһий; рисовать) 
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瞄准 [кж] 瞄准 目标 , 瞄准 市 场 

midozhun [81] @ 瞄准 标 ， 6 ! 

Е (2) 他 们 瞄准 了 s 市 场 ， 

рать кыры: о. 
наприцел 准备 大 赚 


тійохійо [91] 在 大 上 自然 面前 , 人 显得 很 渺小 。 
ы Q 个 人 的 力量 很 渺小 , 集体 的 力量 


толыкты 很 强大 。 
СДП [е] ЗНАЯ, Sanat AX 


mos [9] ©, 会 受到 法 律 的 惩罚 。 
= зибил, няе 
于 动 中 要 重视 敌人 。 
[Е]] ЇЙ, (bishi), ЖЕЙ. (migshi) 


灭亡 [ 配 】 上 自 取 灭亡 
miewéng [у O 封建 制度 早已 灭亡 。 

гл. погибнуть, Е ИА, is 
быть уничто- (2) 关于 恐龙 (kënglóng; динозавр) 是 


женным 如 何 灭亡 的 有 许多 种 说 法 。 


茂 视 [ 配 】 茂 视 困 难 
mieshi [9] GD 他 茂 视 一 切 困 难 。 

2 oo ОЛЕ ЕЙ ЖИНДЕНЕ 
презирать, [F] mM (їзїї), ЗН, (воз) 
не уважать [5] BI (ingyang) 
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民间 [ 配 】 民 间 音 乐 , 民间 文学 
minjian [9] O 这 个 故事 一 直 在 民间 流传 。 
OS @ 他 喜欢 研究 各 国民 间 传 说 。 


її [9] O 这 次 会 议 , 体现 了 民主 的 精神 。 
прил./сущ. 人 рея А 

демокра- @ 今天 我 们 要 进行 民主 选举 。 
тический/ 

демократия 


敏捷 [ 配 】 思 维 敏 捷 , 动作 敏捷 
minjié 【 例 】 小 张 的 思 

бы шй 
быстрый, 【 同 】 灵 人 敏 (ingmin) 
и [ж] 迟钝 chdun) 


【 扩 】 便 捷 (biànjié; быстрый и удобный) 


бш ст 
С 
\ 
т 
АХ 
хш 
. 
Gs 


minrui [#1] С) 这 位 警察 具有 敏锐 的 观察 力 。 
прил. @ 他 的 目光 非常 敏锐 , 一 眼 认 出 了 


проницатель- 
ный, острый, ЗЕ 犯 о 


тонкий 
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míngci 
сущ. порядок 
в списке, место 


【 配 】 取 得 名 次 
[#1] © 比赛 


他 的 成 绩 很 好 , 所 以 名 次 靠 前 。 
Q 她 文章 写 得 很 好 , 经 常 在 


比赛 中 取得 很 好 的 名 次 。 


【 同 】 排 名 (podimfng) 


ming'é 

сущ. установ- 
ленное число, 
количество 


名 副 其 实 
míngfüqíshí 
соответство- 


вать действи- 
тельности 


= 
mingyu 
сущ./прил. слава, 
известность, 
репутация/ 
славный, 
почётный 


fF 说 这 所 学 校 很 好 , 去 了 


СЭ ОЕ 


[991] © 这 次 我 们 只 有 三 个 参赛 名 额 。 


@ 名 额 有 限 , 请 抓 


紧 时 间 报 名 。 


[#1] Ф +14 
果然 名 副 其 


@ 听 说 他 很 有 才华 ， 


今天 听 了 他 的 


然 名 副 


(míngbú 


[ 配 】 名 誉 权 , 名 誉 主 


> 8 


š (míngtúqíshí) 
üshí) 


[9] © 人 要 像 乌 爱 惜 羽毛 


自己 的 名 葵 。 


@ 他 是 这 所 学 校 的 名 誉 校长 。 


【 同 】 名 声 (mingshang) 


Dr) 美誉 (mëiyü; прекрасная репутация) 
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明明 [9] GD 这 话 明明 是 他 说 的 , 现在 他 却 不 
mingming 承认 了 。 

нареч. @ 我 刚才 明明 把 练习 本 放 在 这 里 也， 
о 可 是 现在 却 找 不 到 了 。 

明智 [е] 明智 的 做 法 , 明智 的 选择 

mingzhi 【 例 ] 工作 上 遇 到 点 儿 挫折 就 选择 辞职 ， 
прил. 这 是 很 不 明智 的 做 法 。 

@ 他 明智 地 选择 回国 发 展 。 


[5] 4 (yúchún) 


mingmíng 【 例 】 @ 这 家 医院 是 以 他 父亲 的 名 字 
өл, 命名 的 。 


давать 


название (2) 飞船 被 命 入 名 为 神舟 一 号 ” ° 
(имя), 

называть 

摸索 [ 配 】 摸 索 前 进 

masug 【 例 】 © 他 们 在 黑夜 里 摸索 着 前 进 。 
@ 我 们 在 工作 中 摸索 出 
искать, 一 些 经 难 

пробовать, Э\о 

блуждать 


в потёмках 
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模范 号 ] 劳动 模范 , 模范 人 物 

man [9] Q) 小 王 是 我 们 公司 的 劳动 模范 。 

о @ 她 是 公认 的 模范 妻子 。 

стандарт, 

шаблон, 

образец/ 

образцовый, 

примерный 

模式 [ 配 】 人 发 展 模式 , 教育 模式 

КШ 【 例 ] GD) 这 家 公司 引进 了 先进 的 管理 模式 。 

@ 事实 证 明 , 这 种 教育 模式 很 有 效 。 

образец 

模型 [ 配 】 飞 机 模型 

тота рир GD 展览 馆 里 摆 放 着 各 种 飞机 模型 。 
РИА ЕН A Zh AA kur 

М @ 屋 J 的 4 沙里 放 着 | 建筑 模型 。 

образец, тип, 

макет 

я [ае] 薄膜 , 塑料 膜 

М [91] QO 牛奶 表面 结 了 一 层 薄 腊 。 

сущ ЕЕ КО 

мембрана, @ 我 需要 КЗ ЕД 


плёнка 
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тоса 
сущ./гл. 
трение, 
конфликт/ 
тереть 


подгонять, 
притирка, 
обкатка 


mogui 

сущ. 

бес, чёрт, 
дьявол, 
нечистая сила 


【 配 】 摩擦 力 , 摩擦 生 电 
[91] @) 朋友 间 免 不 了 会 出 现 摩 擦 ， 


会 包容 。 
@ 天 很 冷 , 她 不 停 地 摩擦 双手 取暖。 


[а] 磨合 
[я] GD 这 组 


КЕТ 


8 已 经 磨合 好 了 。 


ИЖЕ 


[91] © 在 传说 故事 里 , 魔鬼 的 本 性 
都 很 残 


间 的 交往 需要 磨合 。 


@ 他 党 得 有 


BLUE 


一 个 是 天 使 


着 两 个 人 ， 


ianshi; ангел), 


kk НД 


móshü 


сущ. магия, 
волшебство, 
фокусы 


[ 配 】 魔 术 ( 大 


[ж] @ 小 张 很 喜欢 魔术 表演 。 
G@ 我 的 梦想 是 


) Л, 魔术 表演 


成 为 一 名 魔术 师 。 


гл. стирать, 
уничтожать, 
перечеркнуть 


[91] GD í е 工作 虽然 有 缺点 , 但 是 成 绩 


还 是 抹杀 不 了 的 。 


抹杀 不 了 的 。 
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莫名 其 妙 [810 他 说 好 来 勾 不 来 ， 真有 点 儿 
momfngdqimioo 名 其 妙 。 

совершенно @ 她 总 是 莫名 其 妙 地 发 脾气 。 
непонятно, уму 

непостижимо, 

удивительный, 

оно о ООО 
墨水 [ 配 】 蓝 (ZT. 黑 ) 墨水 

moshui 【 例 】 他 喜欢 用 蓝 色 的 墨水 写字 。 

Он черниль @ 他 的 衣服 染 上 了 墨水 。 

so C U U  - 
默默 【 配 】 默默 无 语 , 默默 无 闻 


momo [#1] © 他 知道 自己 犯 了 错 , 默默 地 


@ 小 王 经 常 默默 无 闻 地 为 大 家 做 好 事 。 


谋求 СӘ 谋求 职位 , 谋求 幸福 
пош [91] GD 小 张 想 在 这 所 学 校 谋求 一 个 职位 。 
са добиват. (2) 世界 各 国人 民 一 直 在 谋求 世界 
Bienen 和 平和 共同 发 展 。 
【 同 】 寻求 (xúnqiú) 
【 扩 】 谋生 (móushëng; зарабатывать Ha жизнь) 


模样 【 配 】 模样 端正 
moyang [ж] (D 这 孩子 的 模样 像 他 妈妈 。 
сущ. внешность, @ 看 看 模样 , 3 这 文人 有 30 岁 [Гө 


наружность, 
черты лица 
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母语 [ 配 】 母 语 学 习 
müyü 【 例 】 ©) 我 的 母语 是 汉语 。 
А @ 玛丽 认为 她 的 母语 是 世界 上 最 


роднои язык Жы 
美的 语言 


目睹 [ 配 】 亲 有 眼目 睹 
müqú 【 例 】 © 我 目睹 了 事情 的 经 过 。 
ш @) 许多 人 亲眼 目睹 了 这 次 交通 事故 。 


(собственными) 【 同 】 目 击 (тї) 


глазами, быть 


к — W 
目光 [ 配 】 目 光 短 浅 , 目光 如 炬 (00; факел) 


muguang 【 例 】 (O 他 的 目光 停留 在 我 的 脸 上 。 
сущ. взор, взгляд @ 岂 目 光 短 浅 ， 只 注重 眼前 利益 。 


Г 
Wa шин КИБ = 
т B) GD 小 山村 沐浴 在 节日 的 气氛 里 。 
кушты» 四 每 打 花 、 БЕМ, 每 根 章 都 沐浴 
在 春天 的 阳光 里 。 


拿手 [а] ФЕ, 拿手 好 戏 
nashsu [9] 这 段 京 剧 是 他 的 拿手 好 戏 。 
парен 名 别 的 我 不 会 做 ,只 有 面食 


мастерски, = 
会 
быть мастером 还 拿手 。 


вчём-либо 【 同 】 搞 长 shanchdng) 
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Л, [ 配 】 感 到 纳 问 儿 
namenr [8] @ 他 什么 专业 知识 都 不 懂 , 我 真 纳 
га. ШДЕТ У, 

я @ 他 接 到 了 一 个 陌生 人 的 电话 ， 


心里 很 纳闷 儿 。 
耐用 [ 配 】 结 实 耐用 
naiyong 【 例 】 Ф 陶瓷 比 玻璃 耐用 。 
Е @ 这 种 背包 很 耐用 。 
прочныи, 
долговечный 


в С ЕИН ЕМУ, 跟 他 
ndnyudn- ЖЫШ ЕЕ ХҮНҮ ЖАГ» 
beizne @ 他 们 俩 的 对 话 南 辕 北 辐 , 进行 
«повернуть 不 下 去 了 

оглобли на юг, 

чтобы ехать 

на север» 一 

идти вразрез, 

двигаться 

в противо- 

положном 

направлении 

(от намеченной 

цели) 


难得 [ 配 】 难 得 一 见 , 难得 的 人 才 

ndnde [#1] @ 小 明 两 次 考试 都 是 全 班 第 一 ， 
нареч. ХА ҺЕ ЖА 的 。 

@ 咱们 俩 难得 见 上 一 面 。 


286 / Словарь для подготовки к HSK 


ndnkan 
прил./2л. 
невыносимый, 
невозможный/ 
невозможно 
вынести, 

не выдержать 


(СӘ 感到 难堪 , 痛苦 难堪 


[81] O 他 感到 很 难堪 , 脸 都 涨 红 了 。 


@ 广 州 的 夏天 天 和 气 问 热 难堪 


° 


БЕТ == 
难能可贵 
ndnneng-kegui 
редкий, 
достойный, 
похвальный, 
исключитель- 
но ценный 


[жї] © 作为 一 个 学 者 , 这 种 建 


П 
知识 上 的 批评 精神 难能可贵 。 
Lai 


@ 他 对 工作 的 热情 和 认真 的 态度 真 


是 难能可贵。 


паопиб 


гл. 
сердиться, 
выходить 
из себя 


[ 配 】 感 到 恼火 


[41] © 他 工作 总 出 错 , 让 老板 感 至 


Q 这 个 问题 使 她 很 恼火 。 


їй К 


nëihán 

сущ. 
(внутреннее) 
содержание, 
внутренняя 
выдержка 


[ 配 】 内 涵 丰 富 , 有 内 涵 
【 例 】 С 这 篇 文章 的 内 洱 丰 富 。 
(2) 他 是 个 有 内 涵 的 老师 。 


D] ў 2 (һапоёі; включать в себя) 
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Сас] АННА, НИ 
【 例 ] 人 警察 揭 开 了 整个 案子 ( 


nëimü 


сущ. 
закулисная 
сторона, 
подоплёка 


nëizüi 
прил. 
внутренний 


néngliàng 


сущ. энергия 


niding 


гл. наметить, 


разработать 


А 
的 内 幕 。 


ВА ЕЕ ИУ 


Ө 
区 

Б 
= 


【 同 】 内 情 (nëiqing) 


[ 配 】 内 在 美 , 内 在 价值 
【 例 】 GD 他 认为 美丽 不 仅仅 是 外 在 


(wüizüi; внешний) 的 ， 也 是 内 在 的 。 
@ 大 学 生 们 要 关注 的 是 如 何 提升 


自己 的 内 在 修养 。 


【 反 】 外 在 (woizüi) 


【 例 】 © 人 们 每 天 都 要 消耗 很 多 能 量 。 


[ 配 】 拟 定 计划 
@ 领导 已 经 拟定 好 了 公司 


【 例 】 


【 同 】 
【 扩 ] 


Q 他 这 个 人 年 龄 不 大 , 能 量 可 不 小 。 


发 展 计 划 。 


五 年 的 


@ 李 老 师 拟 定 了 这 次 考 训 
起 草 (qicao) 
模拟 (món; имитировать) 
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逆行 [Be] 禁止 逆行 

nixíng 【 例 ] С) 车 在 单行 道 (danxfngdao; дорога c 

гл. двигаться односторонним движением) 上 逆行 

B обратном 4 ү => 

(встречном) я е е Е 
направлении @ 根据 交通 法 ， 车 辆 逆行 要 受到 处 罚 。 


[27] 逆境 (Nijing; неблагоприятные обстоятельства) 


年 度 [ 配 】 年 度 计 划 , 年 度 报告 
пібпай [и] @ 公司 每 年 年 初 都 要 拟定 一 份 
сущ. год 年 度 计 划 。 


捍 Сас] 捏 泥 人 儿 , 捏造 


гл. лепить. FI y 7 zj = s 
фабриковать, @ 也 担 = 3 › > 相 并 不 
подделывать Е ВЕ 的 ° 


凝固 | [а] АК 
nínggü [91] © 天 气 太 冷 了 , 水 凝固 成 了 冰 。 
оо @ 听 到 这 个 消息 , 他 的 表情 凝固 了 。 


застывать 


йет | [JE 
пй ФИБА, 
2а окапливаь @) 这 部 作品 凝聚 了 他 一 生 的 心血 。 


ся, собираться 
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凝视 СЭ 相互 凝视 
ningshi 【 例 】 © 这 对 恋人 互相 凝视 着 对 方 。 
а @ 他 凝视 着 远 去 的 飞鸟 , 想念 
треть, 
смотреть не 家 乡 的 杀人 。 
отрываясь [=] 注视 ( zhushi) 
= 【 配 】 拧 螺丝 (11655 винт) ), Йй L 


Е [өй ч ЕТ, ЗАРА 
— 四 他 的 力气 大 , ift pR as L 


завинчивать, 

закручивать т 吧 。 

宁肯 [#0] кыйа 出 ,不 Sw kayes 

піпокёп [491] Q) 我 宁肯 自己 吃苦 , 也 不 愿意 麻烦 
нареч. лучше 别人 。 

уж, охотнее @ 他 是 个 英雄 , РАНЕ, 也 决 不 


投降 。 
【 同 】 宁愿 (ningyuàn) 


ninoyuan [р GD 她 宁愿 吃苦 受累 , 也 要 把 孩 
парен 培养 成 才 。 


лучшеуж 


— 


@ 我 宁愿 竺 在 家 里 吃 方便 面 ， 
也 不 愿 去 那个 聚会 吃 大 餐 。 
[®]] ГЕ (ningkën) 
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扭转 [ке] 扭转 局 面 
niúzhuón 【 例 】 9 他 扭转 身子 , 向 门口 走 去 。 
soba (2) 一 定 要 扭转 目前 这 种 不 利 的 局 面 。 


вать, изменять 


纽扣 [#1] @ 这 件 衣服 上 有 五 颗 纽扣 。 
пїйкби @ 我 上 衣 的 纽扣 掉 了 。 


сущ. пуговица 


农历 【 例 】 © 农历 新 年 是 中 国 最 热 闵 的 市 日 。 
полой @ 今天 是 农历 三 月 十 四 。 

сущ. 

сельско- 

хозяйственный 

(лунный) 

календарь 


浓厚 а] 云雾 浓厚 , 兴趣 浓厚 
ngnghau 【 例 】 ФЕ, 估计 要 下 雨 了 。 
ВИ @ 孩子 们 对 打 乒 乓 球 表现 出 


плотный С 
(о тумане, 浓厚 的 兴趣 
облаках), 

глубокий, 

большой 

(об интересе), 

сильный 


奴隶 [ 配 】 奴 隶 社 会 , ЕЕ 
пой [91] © 在 奴隶 社会 , 奴隶 们 没有 人 身 自由 。 
e pa @ 谁 会 愿意 像 奴 隶 一 样 生活 ? 
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虐待 【 配 】 虐待 狂 , 虐待 罪 , 受 虐待 
nueda 【 例 】 GD 不 许 虐 待 老人 ! 
гл. плохо @ 虐待 儿童 是 犯法 的 。 


обращаться, 
третировать 


BI [ 配 】 挪 东西 , 挪用 
тё 【 例 】 © 他 把 椅子 挪 到 了 床 前 。 
о. ЩЕШЕ j 公 款 被 警察 逮捕 了 。 


OO 
| [9] O 哦 ,我 懂 了 。 
Š 2, 事情 原来 是 这 样 ! 
межд. а-а! м-м! 
ах! (выражает 
догадку, 
понимание 
чего-либо) 


殴打 [ 配 】 ТЛ 
Sud Сел Ф Г ФЕНЫ. 
лш © 他 因 殴 打 他 人 被 警察 抓 了 起 来 。 


избивать 


呕吐 [к] 呕吐 不 止 
би [#1] С 她 酒 喝 得 太 多 了 , 呕吐 了 一 地 。 
гл. рвать, @ НИЛ, 一 上 船 就 呕吐 不 止 。 


тошнить 
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偶像 Сау 青年 偶像, 偶像 崇拜 
5uxiang [9] Ф 姚明 是 很 多 中 国 年 轻 人 的 偶像 。 


а @ 崇拜 偶像 不 是 坏事 , 但 是 应 该 
Бкы 保持 冷静 


BJ [ж] PA F 
ра 【 例 ] © 草地 上 趴 着 一 个 人 。 
гл. лежать @ 小 狗 趴 在 地 上 Ft 东西 。 


ничком, 
падать ниц 


排斥 [ 配 】 相 互 排斥 
péichi [91] © 这 位 作家 并 不 排斥 现实 主义 的 
гл. 创作 方法 。 


игнорировать. 


отклонять — @ 他 从 不 排斥 不 同意 见 的 人 。 


排除 Сэ 排除 万 难 , 排除 障碍 


póichú 【 例 】 QD 我 们 必须 排除 一 切 困 难 , 按时 
гл. ликвиди- 完 成 任务 o 

о @ 不 能 排除 我 们 在 比赛 中 失败 的 
преодолевать 可 能 性 。 


排放 [ж] 排放 废气 , 排放 污水 

Во [ 例 ] 这 家 工厂 每 年 都 向 河 里 排放 很 
гл. выпускать, 多 污水 。 
С @ 汽车 向 空气 中 排放 了 大 量 尾气 


(weiqi; выхлопные газы) о 
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排练 [ж] 排练 节日 , 排练 舞蹈 
pdilian 【 例 】G 这 个 节目 他 们 已 经 排练 了 很 多 遍 了 。 
и @ 演员 们 每 天 排练 到 很 晚 才 回 家 。 


репетировать 


徘徊 [ 配 】 徘 知 不 定 
páihudi [#1] Q) 他 一 个 人 在 街 上 徘徊 。 
ss @ 他 在 这 个 问题 上 徘徊 不 定 。 


колебаться 


派别 【 例 】 Q@ 他 们 因 政 见 (zhengjian; политические 
poibié взгляды) 不 同 , 成 为 不 同 派别 的 人 。 
сущ. фракция, @ 新 旧 两 个 派别 之 间 展 开 了 一 场 斗 争 。 


Til 


группировка 

派 遗 [#1] @ 公司 派 遗 我 出 国 访问 。 

шт @ 他 受 派 遗 去 执行 一 项 秘密 任务 。 

га. посылать, Г] = (chëiqián) 

командиро- 

вать 

攀登 【 配 ] 攀登 高 峰 

pandang [ж] 他 曾经 攀登 过 当地 最 高 的 山峰 。 

гл. взбираться, В ху рН жук 

подниматься @ ， Шу EE 攀登 世界 
LHYIBILo 


pánxuón С] О 烟 盘 旋 上 升 。 
гл. вертеться, ` ч. ЕЦ? 

у: @ (ЛЕГИ ҮЕ ] 好 久 不 知道 
спиралью 怎么 办 好 。 


294 / Словарь для подготовки к HSK 


判决 [ 配 】 做 出 判决 , 判决 结果 
pünjué [#1] @ 法 院 对 他 的 罪行 做 出 了 判决 。 
пг @ 法 官 判决 他 们 


решение, 


приговор/ — [8] #4: (cóijué) 

огласить 

вердикт, 

выносить 

приговор 

昱 ав] ЗАЛЕ, 湖 昱 , TLIPE 

роп [41] Ф 我 喜欢 在 湖畔 读书 。 
dens @ 河畔 的 风景 很 美 。 


край, берег 
【 同 】 边 (bian) 


庞大 [ 配 】 规 模 庞 大 , 庞大 的 组 织 
рапдай [91] @ 他 成 立 了 一 个 庞大 的 商业 组 织 。 
@ 这 是 一 个 庞大 的 工程 , 耗费 了 不 


громадный, 少 人 力 物力 。 


колоссальный 【 同 】 巨大 (дай) 


抛弃 [ 配 】 抛 弃 朋 友 , 抛弃 家 加 


2700 [91] © 他 成 名 后 , 就 抛弃 了 自己 的 妻子 。 
огы т» 应 该 抛弃 过 时 的 旧 观 念 , 接受 
(кого-то), 进步 的 新 思想 。 

разорвать [Е] 525% (9109) 


отношения 
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泡沫 СӘ 泡沫 塑料 


Bao [81] @ 刚 倒 的 啤酒 上 有 一 层 泡沫 。 

е @ 他 现在 失去 了 一 切 , 曾经 拥有 的 
royal 都 成 了 泡沫 。 

培育 [Fe] 树苗 (shumido; саженец), 育 新 人 


рёуй [и] O 人 类 已 经 培育 出 许多 新 的 
м. 植物 品种 。 


выращивать, 


ВЫВОДИТЬ, © 没 = 老师 的 勤 培 Е, 就 没 Е 
воспитывать 我 门 今天 的 成 绩 。 


配备 [ 配 】 配 备 人 手 , 先进 的 配备 
рее 【 例 】 Ф 尝 校 为 我 们 这 次 外 出 配备 了 
ИЕ Я 


гл./сущ. = 

снаряжать, В 、 N 
снабжать, @ 公司 引进 了 = 外 先进 的 技 才 
комплек- 配备 。 

товать/ = И 

снаряжение, 【 同 】 配 置 (pëizhi) 

комплектация, 

оборудование 

配偶 [9] (O 她 是 你 的 合法 配偶 。 

регби @ 公司 为 每 位 员工 的 配偶 提供 】 
一 份 医疗 保险 。 

суру; 
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配套 (ас) 配套 设施 , 配套 服务 
рёййо [91] @ 公司 为 员工 提供 一 系列 生活 
гл./сущ. 配套 服务 


° 
комплектовать/ u 
САРА ЖЕЕРАН 255 
комплекс (2) 我 们 的 Но 在 很 完善 。 


盆地 【 例 】 O 中 国有 四 大 盆地 。 


с GO 四川 盆地 的 气候 冬 暖 夏 热 。 

сущ. 

котловина, 

бассейн 

кү [ке] ЕШ, Я РЕ 

pëngrën [9] ( uta АКАК» 

гл./сущ. варить, ШЕ ` EI PT 
s @ ЕЕ ПЖ, 也 是 一 门 艺 术 。 
кулинария 


Je [ке] Е), 吹捧 , 一 捧 
рёпя 【 例 】 е Бы Sr ТНУ 
ее @ 她 的 手 里 捧 着 一 捧 糖 
держать, 

поддерживать, 

брать обеими 

руками/горсть 


批发 [ 配 】 批 发 市 场 
pifa 【 例 】 © 我 们 这 里 只 批发 , 不 零售 


24. (fngshou; продавать в розницу) о 
продавать 


оптом (2) 我 一 会 ) L 去 批发 市 场 o 


TH 
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批判 [ж] 批判 精神 , 批判 行为 
pipan [91] @ 个 人 主义 应 该 被 批判 吗 ? 
ОИ @ 我 们 要 用 批判 的 眼光 看 待 历史 。 


критике, рас- 


критиковать 


Bš [#1] @ 他 正在 劈 木 头 。 
pi @ КАЧ РЖ. 


гл./предлог 
колоть, рубить/ 
напротив, 
прямо (в упор, 
влицо) 


pigé [#1] @ 小 牛皮 可 以 制 成 柔软 


сущ. кожа (гбигийп; мягкий Дае о 


疲惫 [ 配 】 疲 惫 不 堪 ， 
píbëi 【 例 】 Ф 我 觉得 很 疲惫 , 想 好 好 睡 一 党 。 
Е @ 加 了 一 夜班 , 我 感觉 疲惫 不 堪 。 


усталый, 


утомлённый [9] 疲劳 (оПао), Е (píjuün) 


ин | СЕТИ 
piuan [90 D 他 打 了 一 天 游戏 , 不 知 疲倦。 
aa = 四 长 时 间 的 旅行 让 我 感觉 十 分 疲倦。 


усталый 【 同 ) 疲劳 (pldo), 疲惫 (pib8i) 
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屁股 [де] 扭 屁 股 
pigu 【 例 ] СТ) 蜜蜂 的 屁股 上 有 刺 。 
оналар — @@ 飞 机 的 尾 股 喷 出 一 道 白 烟 
остаток [Б] BS 2 Gúnbi) 

яш | арад 
pirú [9] Q@ 他 有 很 多 爱好 , 譬如 唱歌 Б. 
гл. например пй! Ж] ЖЕ ^к АЕ, 

@) 校园 里 有 很 多 花 儿 , ШЕ 
({йһиб; хризантема)» ). 桃花 ( tdohua; 


цветы персика). )、 ВАЛИ (yinghus; сакура) 


【 同 】 比 如 (oro) 
偏差 【 配 】 有 偏差 , 减少 偏差 
piancha 【 例 】 Q) 我 们 要 及 时 纠正 工作 中 的 偏差 。 
nal @ 有 时 人 的 判断 难免 有 偏差 。 
отклонение 【 同 】 误 差 (wuchal 
девиация 
偏见 [ 配 】 对 某 人 有 偏见 , 消除 偏见 
pianjian 【 例 】 O 我 们 在 评价 一 个 人 的 时 候 不 
о 能 有 偏见 。 
о @ 这 是 一 篇 带 有 偏见 的 报道 。 
предвзятость, 


предрассудок 
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Хе [B] 偏僻 的 山村 , 偏僻 处 
Ba [91] © 我 出 生 在 一 个 偏僻 的 山村 。 


иш ың | 加 小 红 每 天 上 学 都 要 经 过 一 条 
захолустный, еі 
оторванный 个 的 / Ме 


от мира, узкий 【 同 】 Ж (рїдпуийп) 


[=] 繁华 (fanhud) 


偏偏 【 例 】 @) 我 叫 他 别 去 ， 可 是 他 偏偏 不 听 。 
pianpian @ 他 来 看 我 , 偏偏 我 不 在 家 。 


нареч. 
напротив, 
как назло, 
как нарочно 


片断 [ 配 】 记 忆 片 断 , 卢 断 经 验 


pianduan — [9] D 对 于 几 十 年 前 这 件 事 , 我 的 
сущ./прил. 记忆 AN = ДА ИТ Г. 

отрывок, А КЕЕ 

s (2) 书稿 丢失 了 , 只 留 下 片断 文字 。 
отрывочный, 

неполный 

片刻 [ 配 】 稍 等 片刻 , 休息 片刻 

pianke 【 例 ] © 请 您 稍 等 片刻 , 我 一 会 儿 就 回来 。 
ж G@ 这 雪 下 得 真 大 , 片刻 工夫 地 面 上 
короткое бт 

время, 就 全 白 了 。 

минутка, 


мгновение 
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漂浮 панни 
piaofu 【 例 ] 湖面 上 漂浮 着 几 片 树叶 。 
гл. дрейфовать, 


плыть 
по течению 


I 


ШЕ Сас] БЕЛ 
piaoyang [И]? ША. 
гл. колыхаться, @ № ВН о 


развеваться, 


реять [FJ] К ((ёіубпо) 


й [е] НОЕ, ЖОЕ 
ріё [9] С 这 个 问题 不 重要 , 可 以 先 撤 
гл. бросать, 不 谈 。 


оставлять @ ШҮ. 下 妻子 和 儿女 ， 一 个 人 去 
广州 做 生意 了 。 


拼搏 [ 配 】 努 力 拼搏 


pinbó [9 ФН, 在 比赛 中 取得 了 
24. 6oporsca, 胜利 。 
@ 他 奋力 拼搏 的 精神 值得 大 家 学 习 。 


pinming [9] © 你 把 他 副 急 了 , 他 一 定 会 找 
24. H3O BCEX ИЄ: HH 的 
сил, всеми 


силами @ 为 了 能 考 上 理想 中 的 大 学 ， 
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贫乏 [ 配 】 语 言 贫乏 , 资源 贫乏 
pinfg 【 例 】 © 这 里 的 资源 十 分 贫乏 。 


при скудный (5) 这 几 年 他 生活 富裕 了 , 但 精神 却 


недостаточ- 


ный, бедный 很 贫乏 。 
贫困 [ 配 】 生 活 贫困 


pinkun 【 例 】 @) 他 们 的 生活 一 直 很 贫困 。 
о @ 贫困 的 山区 如 今 改 变 了 面貌 。 
【 同 】 贫穷 (pinqisng) 
С] аЙ (fuyu) 
频繁 Сас] 频繁 发 生 , 日 益 频 繁 
pinfén 【 例 ] © 近年 来 自然 灾害 频繁 发 生 。 
С @ 两 国人 民 之 间 交 往 频繁 。 


многократный, 
частый, часто [5] {Е ZÉ (би”ёг) 
повторяющийся 
频率 【 配 ] 频率 高 , 出 现 频率 
р [9] @ 这 家 电台 以 四 个 不 同 的 频率 
сущ. частота, 对 外 广播 。 
частотность И Е ЕМЕ 
@ “自由 ”在 这 篇 文章 中 出 现 的 
频率 很 高 。 
品尝 [BE] 品尝 啤酒 , 免费 品尝 
pinchéng — [9 QD 顾客 可 以 免费 品尝 新 饮品 。 
га. пробовть (2) 她 让 我 品尝 她 做 的 饭菜 。 


дегустировать 
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pinde 

сущ. добропо- 
рядочность, 
нравствен- 
ность, мораль 


pinzhi 

сущ. 
(моральные) 
качества, 
качество 
(товара) 


[и] GD 勤劳 是 中 国 


ох 
人 的 优 展品 德 。 


pinzhong 


сущ. сорт, 
ассортимент 


píngfón 
прил. 
обыкновен- 
ный, 
обыденный, 
заурядный 


[и] GD 这 里 的 很 多 植物 


没有 的 。 


家 超市 里 


Е 


【 例 】G 他 在 平凡 的 岗位 上 做 出 
平凡 的 成 绩 。 


© 


[Е] 普通 (piitong), | 


也 并 不 是 一 位 平 几 的 学 者 。 


е 


[ж] 伟大 (маг) 


由 (pingyong) 
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píngmiàn 
сущ. план, 
плоскость 


píngtàn 

прил. ровный, 
гладкий, 
плоский 


[е] 平面 医 
【 例 】 © 两 条 直线 相交 可 以 构成 一 个 平面 。 
@ 请 你 画 一 张 校园 的 平面 图 。 


[ 配 】 路 面 平 


【 例 】 Q 这 是 一 


© 过 了 这 上 


[E] ШШК (a 


190) 


条 宽 宽阔 3 
片 树林 , 地 面 就 平坦 了 。 


pingxing 
прил./гл. 
параллельный, 
наодном 
уровне 


pingyong 
прил. 
обычный, 
заурядный, 
нормальный, 
средний 


píngyudn 


сущ. равнина 


[8] 2 这 


丽 个 部 门 不 是 平行 关 
上 下 级 关系 。 


@ 这 两 条 直线 互相 平行 。 
[ж] ЧЕН (chufzhf) 


[491] Q> 
@ 我 不 能 


也 是 一 


7% 
ЗЕЕ, 


个 平 


【 同 】 平 凡 (pngfdn) 


【 反 】 杰 出 (вспа 


平原 地 


司 的 第 二 大 平原 。 
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评估 [е] 评估 质量 , 评估 报告 

эге 【 例 】 Q) 教育 部 正在 对 各 个 高 校 的 教学 

гл. оценивать, 质量 行 评 о 

давать оценк i к ЕЧ 
” 加 专家 正在 评估 那 颗 宝 石 的 价值 。 

评论 Пё] 评论 好 坏 , 电影 评论 

эшш [9] Ф 我 不 想 评论 别人 的 作品 。 

@ 她 拒绝 对 这 件 事 发 表 评 论 。 

комментиро- 

вать, судить/ 

комментарий, 

суждение, 

рецензия 


屏幕 [ 配 】 电 视屏 幕 , 大 屏幕 


pingmu [1] @) 他 们 家 的 电视 屏幕 是 28 寸 的 。 
о ра @ 在 大 屏幕 上 看 电影 感觉 很 好 。 
монитор, 

дисплей 

屏障 Са] 天 然 屏 障 , 屏障 中 原 


ріпогпапо (2һӧпдуидп; центральная равнина) 


сущ./гл. заслон, [4] @ 树 从 挡住 了 阳光 ， 是 一 个 天 然 屏 障 。 
прикрытие, n К 

Е @ 这 座 山 峰 屏障 中 原 地 区 。 
преграждать, 

заслонять 


坡 Сас] 山坡 , 上 下 坡 
рб [91] © 上 了 山坡 , 就 到 我 家 了 。 
сущ. склон, @ ЛЕНЕ Ее, 


откос 
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ИЯ (а) К, kh 
【 例 】 © 别 把 脏 水 泼 到 院子 里 。 


гл. проливать, 
лить, брызгать 


© 她 一 不 小 心 把 热 水 泌 到 了 书 -| 


[ 配 】 颇 感 兴趣 


нареч. очень, 
весьма, вполне, 
сильно 


迫不及待 
pobujidoi 
нетерпеливый, 


поспешный, 
всрочном 


порядке, тотчас 【 反 】 人 从容不迫 


pohàüi 
24. притеснять, 


репрессировать, 
преследовать 


С] © 这 个 
@ 他 对 


【 同 】 很 (ngn) 
【 例 】 ФИ 


竺 家 的 影响 力 兢 大 。 
НАВАХО, 


到 家 , 我 就 迫不及待 地 


打 


电视 机 。 


Ө 她 i 


昌 不 及 待 地 要 告诉 大 家 这 个 好 


ум 
消 ， 


сло 


【 例 ] GD 1 
加 他 


5 


因 宗 教 信 


(cóngróng-búpo) 


到 了 坏人 的 3 
ШЇ 


[ 配 】 破 例 录取 


гл. нарушать 
традицию, 
ввиде 
исключения, 
против 
обыкновения 


[8] Ф 经 到 


很 欣赏 那个 员工 的 才华 ， 
破例 给 他 加 薪 。 


四 今 晚 大 家 都 很 开心 , 已 
小 张 还 破例 喝 了 一 杯 酒 。 
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рой [J] @© 他 工作 很 有 魄力 。 
сущ. энергия, @ 小 王 虽然 很 人 5, 1Н ЖЕ 力 不 足 。 


напористость, 
решитель- 
ность, 

сила духа 


+ [ 配 】 扑 到 ……: ,一 心 扑 在 …… 上 
pü [її] © 孩子 一 下 扑 到 了 母亲 的 怀 里 。 
гл. броситься, @ 他 一 心 扑 在 工人 ЕЕ, 没 有 精力 


устремиться 


р [9] Ф 妈妈 把 桌布 铺 在 桌子 上 。 
гл. Ë кн 
расставлять, @ Аа a= RI ali pk nt]. 
раскладывать, 

расстилать, 

мостить, 

распределять 


朴实 [ 配 】 文 风 (wenfang; стиль изложения) 朴实 , 
разы! 穿着 朴实 

x [9] @) 他 穿 得 很 朴实 。 

бесхитрост- @ 这 位 作家 的 文风 很 朴实 。 

у 【 同 】 朴 素 (pvsi) 


【 反 】 华 丽 (биа) 
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朴素 [ 配 】 生 活 朴素 
püsü 【 例 】 @) 她 的 穿 衣 风格 朴素 大 方 。 
Са Ө 他 过 着 朴素 的 生活 。 


простой, 
скромный [Е] ЗЕ (pushf) 
р EB (un 


ү [ 例 ] GD 在 中 国 已 经 普及 九 年 义务 教育 。 
@ ЖШ, 手机 已 经 几乎 普及 全 中 国 ° 
поо 


瀑布 С] С) 这 儿 的 瀑布 非常 壮观 。 
pübü (2) ЕЛЕ KZ (вме; литься потоком) | Ко 


сущ. 
водопад, 

каскад 

Е Сас] 姜 凉 的 生活 


qilidng [#1] @) 她 晚年 的 生活 很 凄凉 。 

0001 @ 面 对 老 屋 的 破败 (роь; разрушиться) 
унылый, | 景象 ， 我 心中 一 片 姜 凉 。 

в 081] 凄惨 (асап) 
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qiwang 【 例 】 Q) 父母 期 望 我 


та 
НЕ 
гл. надеяться, @ 我 НЯ Е] 能 可 现 的 梦想 


ожидать 
081] 希望 Coweng) 


期 限 Сас] 合同 期 限 , 使 用 期 限 
qixian [8] Q) 我 们 要 在 规定 期 限 内 完成 任务 。 
A @ 这 份 合同 的 期 限 是 两 年 。 


крайний срок, 


временной 

предел, лимит 

времени 

欺负 [ 配 】 欺负 人 

qifu 【 例 ]G 那个 男孩 儿 常 常 其 负 班 上 的 同学 。 
та @ 她 小 时 候 经 常 受 人 欺负 。 
третировать 

欺骗 [B] 自我 欺骗 , 欺骗 感 和 

qipion [1] 他 总 是 用 甜 言 蜜 语 欺 骗 女孩 子 。 
гл. обманывать, зану, 与 成 性 
от ВЛ Boi ГЇЙЖЕЙШЙ. 
齐全 [ 配 】 工 具 齐 全 , 手续 齐全 

qíquán [9] O 这 家 商店 货物 齐全 。 

прил. эЛЕ ЕЛ 

полный, 包 这 验 室 设 齐全 。 

целиком, 【 同 】 完 а (wdnbei) 

в полном 


ассортименте 


діхтп-хіе!ї 
совместными 
усилиями, 
общими 
силами, рука 
обруку 


qimido 


прил. 


удивительный, 


чудной, 
оригинальный 


гл. дискрими- 
нировать 


dipdo 

сущ. ципао 一 
традиционное 
китайское 
платье 


сущ. знамя, 
флаг, баннер, 
образец 
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[ий @ 只 要 我 们 齐心 协力 , 一 定 可 以 
取得 胜利 。 

@ 我 们 齐心 协力 克服 困难 。 
[5] 齐心 合力 (aban-hél) 


Сас] 奇妙 的 故事 , 奇妙 的 世界 
【 例 】 @ 我 们 的 相遇 非常 奇妙 。 

@ 爱情 有 一 种 奇妙 的 力量 。 
【 同 】 神奇 (shénqí) 


[йе] 歧视 弱者 , 种 族 歧 视 
【 例 】 © 法 律 保护 弱者 免 受 歧视 。 
@ 我 们 坚决 反对 种 族 歧 视 。 


[и] GD 旗袍 是 中 国 的 传统 服装 。 
@ 旗袍 有 很 多 种 样式 。 


【 例 】Gb 街道 上 ч 805. 
(2) 他 是 教师 行业 的 一 面 旗 帜 。 
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== [#1] © 我 发 现 那 几 个 人 是 假 乞丐 。 


990 @ 他 过 着 乞丐 般 的 生活 。 

сущ. нищий, 

попрошайка 

ани (0 O 真是 岂 有 此 理 , 干 了 一 年 , 却 拿 不 

аїубисїїї 到 工资 。 

Т это видано! (2) 他 们 在 课堂 上 玩 手 机 ， 不 顾 老 师 
PITP ТОГО 2 Ze 一 LU || 

не может! 劝说 ， їн} ы [йн 

безобразие! 


企图 [ 配 】 企 图 破坏 , 不 良 企图 
айй [91] @) 他 企图 破坏 我 们 的 婚姻 。 
у @ 他 一 定 男 有 企图 , 你 不 要 相信 他 。 


пытаться, 
намереваться/ 
попытка, 
намерение 


启程 [ке] 准备 启程 , 已 经 启程 
qichéng [91] © 他们 已 经 
гл. отправиться (2) 我 们 明天 Е Ио 


в путь, поехать 


启蒙 【 配 】 启蒙 教育 , 启蒙 运动 
qiméng [491] © 父母 对 孩子 的 启蒙 教育 十 分 重要 。 
гл. просвещать @ 18 世纪 法 Е 发 生 启蒙 运动 。 
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启示 Сас] 得 到 启示 , 启示 某 人 
qishi 【 例 】 Ф 我 从 老师 的 话 中 获得 了 启示 。 
yes @ 这 个 故事 启示 我 们 , 做 人 一 定 


открытие, 


озарение/ 要 诚实 。 
наставлять, 
учить, 
наводить 
намысль 
启事 [ 配 】 招 聘 局 事 , 登 启 事 
чет [и] GD 你 看 到 这 家 公司 的 招聘 启事 了 吗 ? 
С ЖАЯ ОК Е овоч. са) ЛАЗЕ. 
起 草 忆 草 方案 
qicào 【 例 ] @ 公司 针对 这 个 问题 起 草 了 
гл. набросать 一 个 方案 。 
черновик, уд. де тн д ЕЕЕ 
разработать @ 他 准备 起 草 一 份 协 议 书 。 
; [7:7] 拟定 (niding) 
起 初 【 例 】 这 个 工厂 的 规模 起 初 很 小 , 现在 
аїсһа 已 经 很 大 了 。 
сущ. @ 起 初 , 我 只 是 一 个 普通 的 职员 ， 
sees Е а 
【 同 】 最 初 (zuichD) 
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起 伏 [ 配 】 地 势 起 伏 , 心情 起 伏 
діа [9] 这 里 的 地 势 起 伏 不 平 。 
= ”两 国之 间 的 关系 起 伏 不 定 。 
и опускаться/ 

подъёмы 

и спады 


起 哄 [ 配 】 大 声 起哄 , 有 人 起 哄 
qihong [91] Q) 大 家 起 哄 , 要 他 请 客 。 


гл. 入 jz 上 рз 
вносить @ 23⁄ LARA ЮЕ, 要 要 求 演讲 人 
z 
беспорядок, F 
скандалить 
起 码 【 配 】 最 起 人 码 


la 【 例 】 © 这 是 最 起 码 的 知识 , 你 必须 掌握 。 
прил./нареч. NE На 
Я @ ЗОЖ, 起 码 要 wa pa 
начальный, НЕН 来 。 

элементарный/ 

минимум, 

самое меньшее 


起 源 [ 配 】 生 命 的 起 源 , 起 源 于 
т [91] GD 关于 人 类 的 起 源 有 很 多 种 说 法 。 
Е @ 知识 起 源 于 实践 。 

начало/ 

происходить, 

брать начало 
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气概 [ 配 】 英 雄 气 概 , 气概 非 几 

асб [491] (С 他 在 战场 上 表现 出 了 非凡 的 

сущ. дух 英雄 气概 。 

ерата СИЗЕ ТАА. 
[FJ] 气魄 (qipo) 

气功 [ 配 】 练 气功 

qig5ng 【 例 】 © 清晨 的 公园 里 , 一 些 老 人 正在 

сущ. цигун — 练 气功 。 

s @ 他 采用 气功 疗法 (idofss методика 

лечения, терапия) 为 病人 治 病 。 = 

=й СӘ Едш 

qipo СКОРЕЕ еи 

гас ЕЕ @ 天 安 门 城楼 气魄 雄伟 。 

напористость 【 同 】 和 气概 (999) 

= 【 配 ] 气色 好 

qisë 【 例 ] 四 她 的 气色 不 好 , 好 像 生 病 了 。 

m @ 他 经 党 运动 , 所 以 气色 很 好 。 

пветлипа М 

气势 【 配 ] 有 气势 , 气势 雄伟 

qishi 【 例 ] @) 他 说 起 话 来 气势 十 足 。 

s @ 和 气势 雄伟 的 万 里 长 城 举世 闻名 


энергия, мощь, 
настроение 
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气 [ 配 】 难 闻 的 气味 , 气味 相投 


дме [91] GD 384E (nus хризантема) 散发 出 
сущ. аромат, 清 的 气味 。 


запах, привкус 


(2 他 们 两 个 人 有 共同 的 想法 , 气味 


< [е] 气象 学 , 新 气象 

qixiang [9] O 气象 一 般 包括 刮 风 、 闪电、 打雷 、 
сущ. погодные 下 十 和 下 雪 等 。 

® 农村 呈现 出 一 派 新 气象 
метеорология 

气压 С] O 一 年 之 中 , 冬季 气压 一 般 比 
qiya 夏季 的 气压 高 。 

сущ. @ 气压 一 般 随 高 度 的 变化 而 变化 。 
атмосферное 

давление 

气质 [ 配 】 有 气质, 诗人 气质 


qizhi 【 例 】G) 这 个 女生 不 很 漂亮 , 但 是 很 
сущ. 有 和 气质 。 


темперамент, 


характер (2) 他 身上 有 一 种 迷人 的 气质 。 


迄今 为 目 【 例 】 © 迄今 为 止 , 事情 进展 一 切 顺利 。 


дїп weéizhi @ < Е, 二 还 没有 实现 自己 的 
mo cux nop, 梦想 。 


до настоящего 
времени 
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器 材 【 配 ] зи, 体育 硕 材 

qicdi 【 例 】 我 们 要 去 买 一 些 摄影 器 材 。 
аы @ 学 校 新 增 了 一 些 体 育 器 材 。 
аппаратура, 

материалы, 

принадлеж- 

ности 

器 官 [m] 发 音 右 官 , 器 官 移植 

qiguan (yízhí; пересадка, трансплантация) 


ошоран [р] GD 医生 正在 进行 器 官 移植 手术 。 
器 


jë [ 配 】 拘 脖子 , 96, 拘 头 去 尾 
діа 【 例 】 © Е ЛЛ Fj 7 
ссек @ 这 里 禁止 吸烟 , 请 你 把 烟 拘 了 。 


ногтями, 

_— ООО 
洽谈 СӘ 洽谈 业务 

ano (ФИАН ВУИ 

гл. договари- 洽谈 АЕ 


ваться, вести 


переговоры @ =. 今天 老板 要 去 治 谈 一 笔 广 告 业务 。 
[=] 商谈 (shangtdn) 


恰当 [ке] 用 词 恰当 , 恰当 的 例子 
qiadang [mU GD 这 几 个 地 方 用 词 不 恰当 。 
прил. соответ- =E == ZE ZH kA. M 
ствующий, @ НА J 处 理 得 м м = 
подходящий, 

уместный 
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恰到好处 【 例 ] GD 作者 的 用 词 恰到好处 。 
qiadaomaocni (2) 小 说 的 结尾 恰到好处 。 


как следует; 
в самый раз 


恰 [B] 恰巧 过 到 

ae 【 例 】 С 我 们 春游 那天 恰巧 是 晴天 。 
аа @ 我 去 逛街 , 恰巧 遇 到 商场 打折。 
к счастью [Е] 25 (pëngqiáo) 


【 扩 】 恰好 F (qiüQhüo; кстати, удачно) 


千方百计 [BJ Q) 经 理 干 方 百 计 想 提高 公司 的 效益 。 
qianfáng-búàiji Ө 他 千方百计 地 要 求 老板 给 他 


всеми способами 加 工资 。 
迁就 [ 配 】 迁就 他 人 


qianjiü 【 例 】 @ 对 于 他 的 错误 , 我 们 不 能 迁就 。 
puros @ 像 你 这 样 越 迁 就 孩子 孩子 毛病 


бливаться, 

приноравли- 越 多 。 

ваться 

ЕЕ [491] © ЖЕ, И ЕЕ, 


дїйпхї @ 因为 然 灾 害 , 这 个 地 区 的 人 都 
гл. ВНЕ, 


переселяться, 
переезжать, 
мигрировать 
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= [mg] z, 牵 住 

qian [91] © 他 们 手 牵 着 手 走 过 来 。 
гл. тянуть, == > АЕ Е 
тащить ®® 牛 往 田 里 走 。 


ЕЕ [Bz] 牵扯 至 
qianche 【 例 ] © 这 件 事 牵扯 到 许多 大 问题 。 
2 (0) 这 件 事 与 我 无 关 , 不 要 把 我 这 扯 
касаться | 进去 9 


qianzhi [9] GD 这 次 部 队 的 任务 是 牵制 

гл. 敌人 的 兵力 。 

ограничивать, чү. РЕБ, 

си @ 你 要 有 自己 的 想法 , 不 要 受 
别人 牵制 。 

谦逊 СЭ эй 

qianxün 【 例 】 @ 他 是 ЕАК = ғ. 

Сав @ 他 的 态度 非常 谦逊 。 


скромный, 


уступчивый 【 同 】 谦虚 (qianxü) 
[ж] 做 慢 (ботап) 


签署 [ 配 】 签 署 协定 , 签署 意见 

аїйпзһй [#1] @ 两 国 签署 了 合作 协定 。 

гл. 生生 本 局 上 名 网 | 
СЕНЕ Ө 他 有 权 在 重要 文件 上 签署 意见 。 
визировать, 


делать надпись 
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BIS [Be] 美好 的 前 景 , 前 景 乐观 

qnjiing [и] GD 孩子 们 都 将 拥有 美好 的 前 景 。 
су; 925) ә 市 场 亲 时 ЛІ 
перспективы, @ x 家 认为 ， ] 场 前 景 乐观 。 
виды 


前 提 [ 配 】 在 ……' 的 前 提 下 , 必要 的 前 提 
qidntf 【 例 】 С 努力 是 成 功 的 前 提 。 
оО @ 热爱 学 生 是 做 好 教育 工作 的 前 提 。 


предпосылка 


潜力 【 配 】 有 潜力 , 发 挥 潜力 


аёти [ө Ф 他 是 个 有 潜力 的 孩子 。 
ою. скрытые @ 我 们 一 定 要 在 这 次 比赛 中 发 挥 出 
потенциал = = 的 潜力 。 


VJ 
е; 
më 
Щщ) 

CC 


| ГИ n 
(qiánnéng; потенциал) 


潜水 [Bg] 学 习 洪 水 , 潜水 运动 , 潜水 服 
телш [991] © 他 最 近 在 练习 潜水 。 
@ 我 很 喜欢 浅水 这 项 运动 。 


погружаться, 


нырять [27] 潜入 (qidnru; нырнуть, уйти под воду) 


潜移默化 【 例 ] Q 道德 教育 是 潜移默化 的 , 不 能 靠 
дібпуі-тоһћий 简单 的 说 教 。 
незаметно (2) 父母 在 移 默 化 教会 我 
изменяться, 做 人 的 道理 。 


оказывать 
влияние [#1] 潜在 (qidnzai потенциальный) 
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谴责 [ 配 】 谴 责 他 人 , 受到 谴责 

qiánzé [91] Ф (521 Т о pro 
Е @ 这 个 不 公正 的 决定 受到 社会 
осуждать, wasa 

укорять/ 各 界 的 HE Dio 

осуждение, [ 同 】 责 бе (2668) 

выговор 


[5] 称赞 (сһёпоғап) 


强制 [ва] 强制 执行, 强制 手段 
челом [U] GD 政府 采取 强制 措施 维护 市 场 秩序 。 
газастваять 0) 这 项 法 令 要 强制 执行 。 


принуждать 
【 同 】 强迫 (qiangpo) 


抢劫 СӘ ЕШ ЕЛЕ 
qiángjié [#1] @ 商店 里 的 珠宝 被 抢劫 一 空 。 
аш @ 最 近 发 生 了 两 起 银行 抢劫 案 。 


т. 


Ta 


抢救 [ 配 】 抢 救 病人 , 抢救 无 效 
qiángjiü 【 例 】 ©) 考古 学 家 正在 抢救 文物 。 


[ZE ZH St x Sa 
мнит @ 他 伤 得 很 严重 , 要 立刻 送 去 
спасать 医院 抢救 。 
强迫 【 配 】 强迫 某 
qiingpd 【 例 】 @ 这 只 是 我 的 个 人 意见 , 并 不 强迫 
эй 尔 接受 。 
принуждать, Е АИ 
т @ = ЕЕ 可 习 法 语 。 

【 同 】 强 制 qidngzny) 
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桥梁 Са] ЈА, 桥梁 作用 


qigoligng [91] 市 区 里 新 建 起 一 座 桥 梁 。 

@ 这 个 培训 计划 是 学 校 与 社会 
связующее РЖ] 的 一 座 桥梁 。 

3BeHO 

窍门 [аа] 掌握 窍门 , 262787251 

дійотеёп [9] © 这 个 电视 节目 讲 了 生活 中 的 很 多 
сущ. способ, ИУ [J А 

по 加 他 已 经 找到 了 学 习 语言 的 窒 门 。 
【 配 】 Жер, (qiuo wëibo; задирать хвост) 

Е [81] @ {ЕЕ ЕЕ. 


гл. поднимать Ө) Hb а эе ж ЕЕ. I Г. 以 为 己 很 


KBepxy, a 
задирать 了 不 起 。 


切实 [88] 切实 解决 , 切实 可 行 

人 [91] © 必须 切实 解决 农民 工 的 工资 问题 。 
8 > — AA FH HTZ 194-9 

“ @ 这 是 一 个 切实 可 行 的 计划 。 

тельный, 

настоящий, 

надлежащий, 


по существу 
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ватта 。 [б] @ 她 通过 铀 而 不 舍 的 努力 , 终于 
ев 取得 了 成 功 。 
«гравировать (2) 4 АИ 神 Е 得 我 们 > =. 


не переставая» 


(обр. в знач: ПЭЛ ТЛИ (ianchibúxië) 


обладать 【 反 】 半 途 而 废 (bantugrfei) 
упорством 

и настойчиво- 

стью) 


钦佩 СӘ 钦佩 的 目光 , 使 人 钦佩 
qinpëi [91] © 他 认真 的 工作 态度 今 人 钦佩 。 
гл. уважать, @ 小 王 十 分 钦佩 数学 老师 的 才华 。 


а 【 同 】 佩服 (peifu) 
侵犯 [B] 侵犯 边境 , 侵犯 利益 


ДА [и] GD 你 的 行为 侵犯 了 他 人 的 利益 。 
op @ 他 偷 看 我 的 日 记 , 侵犯 了 我 的 


бесцеремонно 隐 Ж Хо 


[у] 入 侵 (ruqin; вторгаться) 


侵略 [ 配 】 侵 略 战 争 , 抵抗 侵略 
qinlue [#1] @ 他 们 勇敢 地 抵抗 敌人 的 侵略 。 
СОЕ @ 我 们 要 保卫 祖国 不 受 侵 略 。 
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亲密 [ 配 】 关 系 杀 密 , 亲密 的 朋友 


qinmi (9 С 他 们 俩 是 很 亲密 的 朋友 。 

zu близкий 2) 他 们 正在 亲密 地 聊天 儿 。 
интимный, — [F] А: (shengsh0) 

сердечный 

亲热 [pl] O 开学 了 , 同学 们 一 见面 都 很 亲热 。 
qinre © 每 次 回 到 家 , 他 总 要 和 孩子 亲热 
прил./гл. 一 会 儿 。 
СЕЗ 

близкий 【 反 ] 冷漠 (пото) 

дружить, 

горячо любить, 

быть ласковым 

勤俭 [ 配 】 很 勤俭 , 勤俭 的 人 

qínjián [91] © 无 论 贫穷 还 是 富裕 , 都 要 保持 
pe 勤俭 的 习惯 。 

т OJIIDOHBbIH 

а @ 妈妈 是 一 个 很 勤俭 的 人 。 

勤劳 [82] 897357 

аїп!йо [91] © 我 们 要 用 自己 勤劳 的 双手 建设 
оа 自己 的 美好 家 园 。 


неутомимый (2) 她 是 位 善 FE. Ж ТАН АН 
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倾听 

qingting 

гл. обращаться 
вслух, 
внимательно 
слушать 


倾向 
qingxiàng 
гл./сущ. 
склоняться, 
тяготеть к/ 
склонность, 
тенденция, 
течение, уклон 


Саг] 倾听 意见 


【 例 】 © 他 正 认真 地 倾听 记者 的 提问 。 
@ 她 凝神 (nfngshkn; сосредоточенно) 


倾听 他 的 每 一 句 话 。 


[27] 倾诉 (gingsu; выговориться, излить душу) 


[ 配 】 倾 向 于 , 政治 倾向 
【 例 】 © 这 两 种 意见 , 我 倾向 于 前 一 种 。 


ӨР 


чї 
ч 


者 在 新 闻 报 道中 不 应 带 有 


= 
п 

ТЕ 
FV 

° 


1 


倾斜 
qingxié 
24. 


наклоняться, 
делать упор 


qingchë 


прил. 
чистый, 
прозрачный 


[ 配 】 向 左倾 斜 


【 例 ] 古 塔 已 经 倾斜 了 。 
Ө 政府 新 增 的 财政 资金 主要 问 


农业 倾斜 。 


[кё] 清澈 的 湖水 , 清澈 见 底 
【 例 】 (D УКА Ао 


那 座 山下 有 一 条 清澈 的 小 河 。 


Е (hunzhug) 
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清晨 [41] © 每 天 清晨 , 我 都 会 去 花园 里 读 


Ж А — = 书 
qingchen = ° 
ou preeses 。 加 清晨 的 空气 很 新 鲜 , 不 少 人 出 来 
PaHo yrpoM 锻炼 身体 。 
清除 (СЭ 清除 垃圾 , 清除 杂 草 
qingchu [91] С 那 几 个 学 生 正 在 清除 校园 里 的 
46 垃圾 。 
избавляться, Кз s n =. = 
ликвидиро- @ УЖ 及 早 请 除 = С] 的 思想 。 
вать, убирать 
清洁 [ 配 】 清洁 剂 , 整齐 清洁 
qingjié 【 例 】 (D 他 的 房间 总 是 整齐 清洁 。 
mee wer 四 要 注意 保持 厨房 碗 全 的 清洁 。 
清理 [ 配 】 清 理 物品 
gingl (9 @ 我 每 天 都 要 清理 一 下 果子 上 的 东西 。 


мшш 四 快 到 年 底 了 , 各 个 单位 都 在 
onion 7 上 月 理 账 H ° 

清晰 [8] 口齿 清晰 , 发 音 清晰 , 清晰 的 头脑 
аїпдхї [9] (D 这 张 图 片 十 分 清晰 。 

ре анын, G@ 他 的 汉语 发 音 非常 清晰 。 


отчетливый 
【 同 】 清 楚 (qingchu) 
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清醒 [ 配 】 头 脑 清 醒 , 清醒 过 来 


qingxing 【 例 ] © 虽然 现在 已 经 晚上 十 二 点 了 ， 
прил./2л. ясный, АМЕ о 
отчётливый, АО 

трезвый/ © 病人 终于 清醒 过 > J 


прийти B себя, 


очнуться 
ЖР [ 配 】 清 真 村 , 清真 食品 

qingzhën 【 例 】 @ 这 个 民族 习惯 食用 清真 食品 。 
прил. чистый, ҮЗ» ЖК: 了 ==: 
о @ 我 们 学 校 附 近 新 建 了 一 座 清 真 寺 。 
мусульман- 

ский 

情报 [ 配 】 电 子 情 报 , 打探 情报 

qíngbüo (9 QO 间谍 搜集 到 了 一 些 秘密 情报 。 

сущ. сведения, У ИЕН: ЕН. Е 
информация, 外 过 是 - 个 紧急 情报 ， [az] s ч 
данные 传递 出 去 。 

情节 [ 配 】 故 事情 节 , 感人 的 情节 

ofngjié [491] © 这 出 戏 情节 平淡 。 

сущ. тт == 人 БЕ 
Сбетоятельства (2) PAPA AEIBHJ B SE РЕ, 
подробности, 

сюжет, 


перипетии 
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情理 [ 配 】 不 通 情理 , 合乎 情理 

qingl 【 例 】Gb) 这 是 合乎 情理 的 要 求 。 
оби @ 他 真是 不 通 情理 ,让 人 生气 
情形 [8] 在 …… 的 情形 下 , 照 …… 情 形 看 
qingxing [491] С) 我 对 那里 的 情形 不 大 清楚 。 

сущ. условия, ИЕН чу А 
— ОСИ, ЗЫ Е 
положение, ff 比赛 的 ЕТ | ° 

ситуация 

晴朗 [ж] <l 晴朗 ， 晴 并 的 天 空 


qíngláng [#1] © + K (I Д. 
прил. (2) 晴朗 的 天 空 万 里 无 云 。 


ясный, 
чистый, 

безоблачный 

请 [ 配 】 发 请 束 , 收 到 请 束 

qingjián 【 例 】 (© 中 秋 节 (Zhangqio лв; Праздник 

сущ. середины осени) 前 一 天 ， 他 收 到 了 
пригласитель- — 

а билет, Жо | 

приглашение (2) 我 收 到 了 朋友 的 婚礼 请 束 。 


【 同 】 请 帖 (атон) 


6 уровень / 327 


Саг] 请 教 问题 , 向 某 人 请 教 


5 
在 

请 教 

qingjido 

гл. 
советоваться, 
консульти- 
роваться, 
просить совета 


[и GD 我 们 经 


常 向 老师 请 


Фа 
一 下 吗 ? 
【 同 ] 求教 (qiviio) 


于 这 个 问题 $ 我 能 i =] 


= 
1877 

qingshi 
гл./сущ. 
обращаться 

за указаниями, 
распоряжени- 
ями/указание 


请 帖 
qingtie 
сущ. пригласи- 


тельный билет, 
приглашение 


[ 配 】 请 示 领 导 


【 例 ] @ 30221997 


пт 


[1] @ 这 件 事 情 要 先 请 示 领 导 
然后 再 做 决定 。 
@ 这 个 计划 要 向 上 级 提交 
书面 请 示 。 
[ 配 】 发 请 帖 , 收 到 请 帖 


Y, 我 和 父母 


写 了 请 帖 邀 请 


亲朋 好 友 来 祝寿 。 


@ 小 王 收 到 了 初 


同学 的 婚礼 请 帖 。 


[=] ЖЖ (аїпојіёт) 


qiülíng 
сущ. холм, 
бугор 


[фе] 丘陵 地 区 
【 例 ] O 这 里 是 


丘陵 地 带 。 


@) 3х 


ЕШ; В: 


[д 
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区 分 【 配 】 区 分 好 坏 , 明确 区 分 

qufén Са Ф 我 们 要 学 会 区 分 善 亚 。 

menpaane (你 能 区 分 英国 英语 和 美国 英语 吗 ? 
лять, разграни- 

чивать, 

дифференци- 

ровать 


区 域 [ 配 】 划 分 区 域 , 区 域 经 济 , 区 域 自治 
qüyü [491] © 政府 提倡 大 力 发 展区 域 经 济 。 
Е @ 这 个 地 区 不 是 北京 的 行政 区 域 。 


область, зона, 


qüzhé [91] © 这 条 山路 很 曲折 。 
прил. зигзаго- ДЕЕ не 人 УР 
образный, © Jë 本 情 4 折 的 小 说 。 
извилистый, 【 扩 】 ЖЕ (wanqü; излучина, извилина) 
сложный, 


путаный 
驱逐 [B] 驱逐 出 境 


qüznú [0] GD 警方 把 一 名 外 国 间谍 驱逐 出 境 。 
м-ешортир. 2) 我 们 的 军队 正在 驱逐 敌 军 。 
преследовать 


qüfú [#1] @ 我 们 决 不 向 敌人 届 服 。 
ое @ 困难 没有 使 她 屈服。 


покоряться, 
подчиняться 
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qúdào 


сущ. каналы 


【 例 】 Q> 


ИНН 
(ganhé; пересохнуть) ТЄ 
他 通过 各 种 渠道 找到 了 天 


qüzi 
сущ. песня, 
мелодия 


[ 配 】 优 美的 曲子 , 一 支 曲子 
СЕ] @ 15 i 


© 


钢 其 弹 了 一 支 曲子 。 


【 扩 ] xH (qü; традиционная китайс 


музыкальная драма, опера) А 


Ж 


кая 


(yuëqü; музыкальное произведение) 


гл. запрещать, 
пресекать, 
ограничивать 


[ас] 取缔 


[91] ©; 
@ 


法 交易 , 取缔 非法 组 织 


这 些 扰 乱 秩序 的 非法 交易 都 


应 该 取缔 。 
政府 将 加 大 力度 取缔 非法 


[B] 高 级 趣味 , 趣味 不 同 
【 例 】 © 登山 运动 对 我 来 说 毫 无 趣味 。 


qüwë 
сущ. интерес, 
вкус, увлечение 


quantào 
сущ. силки, 
западня, 
ловушка 


@ 


我 和 妹妹 的 趣味 不 同 。 


【 同 】 兴 趣 (ngq) 


[ 配 】 沙 入 圈套 , 设 圈 套 


[#1] Ф 
@ 


警察 为 了 抓 住 小 偷 , 设 了 
一 个 圈套 。 


老鼠 中 了 猫 的 圈套。 


组 织 。 
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权衡 [йб] ХИ ТП (16); плюсы и минусы), 
dudnheng 权衡 再 三 

= е5 [91] © 他 权衡 再 三 , 终于 做 出 了 决定 。 
взвешивать, (2) 我 人 ] 在 做 重大 决定 时 ， 

оценивать ГЕ ТЯ 


权威 [ 配 】 权 戌 人 士 , 维护 权威 
qudnwai 【 例 】 © 这 部 著作 是 数学 界 的 权威 。 


= Е @ ЗВЕНЕ 

ев | [W] 影响 全 局 ,全 局 性 
quánjú [91] © 我 们 应 该 从 全 局 出 发 解决 这 

сущ. общее 个 问题 。 

обшаяситущия ”加 这 是 个 影响 全 局 的 计划 。 
全 力 以 赴 。。【 例 ] GD 小 明 全 力 以 赴 夺 得 了 冠军 ， 


qugnliyifu 为 班级 争 了 光 。 
прикладывать (2) 这 次 任务 需要 我 们 全 力 以 赴 。 


все силы, 


сделать всё 【 同 】 竟 尽 全 力 (йёйпашапї) 

возможное 

拳头 [ 配 】 紧 握拳 头 , 拳头 产品 

quántou [9 O 看 样子 他 好 像 生 气 了 , 正 紧 紧 地 
сущ./прил. 握 着 拳头 。 

кулак, лучший `Y ` > ме = 

товар, основная © 这 是 我 们 公 r] 的 拳 头 ] 品 。 
продукция/ 

конкуренто- 


способный 
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Ж 【 配 ] ЭМЕ НА 
диап 【 例 ] @ 警察 拉 着 警犬 去 抓 罪 犯 。 
о Е Ө 猎人 带 着 猎犬 去 捕猎 了 。 

【 同 】 狗 (оби) 


缺口 Сав] 资金 缺口 , 填补 缺 

ачёкби [#1] GD 墙 上 有 个 缺口 。 

се 0 @ 这 家 公司 的 资金 存在 缺口 。 
дефицит. 

брешь 

缺席 [ 配 】 故 意 缺 席 , 缺席 会 议 

ge | С Ф 我 因 事 缺 席 了 这 个 会 议 。 

гл. 3 = 4%. = 

отсутствовать, © ВАН 大 会 也 无 改 缺席 ， 

He являться, 小 该 受到 批评 。 

пропускать 

缺陷 [ 配 】 生 理 缺 陷 , 严重 缺陷 

qu — [9] @ 那个 孩子 有 生理 缺陷 , 不 能 正常 
суш. 行走 。 

недостаток, О 2. 
изъян, дефект @ 这 个 计划 最 大 的 缺 陷 就 是 没有 


预测 成 本 。 


qu6 【 例 ] © ВЕНЕВ Г. 
Q ФН Г, АВР Г 
运动 场 。 
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确保 [ 配 】 确 保质 量 , 确保 安全 
quëbüo [#1] @ 商家 必须 确保 产品 的 质量 。 
: 6184 2 六 次 考试 

зү © 学 校 将 会 确保 这 次 考试 
тарантиромть — М 
确立 [ 配 】 确 立地 位 , 确立 关系 

queli 【 例 】 @ 这 家 公司 已 在 商界 中 确立 J 
гл. устанав- = E. 的 地 Yo 

ливать, 5 Ё к 
упрочивать, @ 也 确 X; | = 己 的 标 。 
утверждать 


确切 Сап] 确切 的 数字 
queqie [91] GD 他 的 解释 非常 确切 。 
и. @ 你 们 到 底 能 生产 多 少 件 , 请 给 我 


чёткий 个 确 切 的 数字 。 


quëxin [91] © 爸爸 确信 我 能 成 功 。 
га. твёрдо @ 他 确信 自己 能 顺利 通过 考试 。 
верить, 


несомневаться 


群众 [ 配 】 关 心 群众 , 人 民 和 群众 

qunzhong 【 例 】G 政府 很 关心 群众 的 生活 。 

о @ 这 不 仅 是 我 个 人 的 意见 , 也 是 
群众 的 意见 。 
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染 [ 配 】 染 发 , 染 上 流感 , 染 上 坏 习 惯 

ran [#1] Q) 他 把 头发 染 成 了 棕色 。 
o @ 他 最 近 染 上 了 流感 。 

подхватить 

4 [ma] ПЕ 

rang [#1] Q) p Т, 其 他 人 都 睡觉 了 。 
ФН, 还 是 想 别 的 办 法 吧 。 
ругаться 

让 步 (ас) 决 不 让 步 


rangbu 【 例 】 Ф 争 了 半天 , 双方 都 不 肯 让 步 。 
1 @ 对 他 的 无 理 要 求 , 我 决 不 让 步 。 


уступать, идти 


накомпромисс [|] 2} (tuëxié) 


饶恕 [m] 请求 伐 恕 , 饶恕 错误 

rGoshu [0] @ x АЕН Г, 我 们 就 

гл. простить, ап Е 

пощадить, К ¿See 

извинить @ 看 她 认错 态度 诚恳 255, 大 家 都 
饶恕 了 她 。 


[18] 宽恕 (kuanshi) 
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扰乱 [ 配 】 扰 乱 治 安 , 扰乱 市 场 
raoluan 【 例 】 @ 法 律 将 严惩 这 些 扰 乱 治安 的 人 。 
© 孩子 们 不 停 地 扰乱 课堂 秩序 。 


расстроить, 
нарушить, 
помешать 
Я [а] 699 5 
во [WU GD 他 虽然 惹祸 了 , 但 毕 况 是 个 孩 了 ， 
гл. 你 不 要 怪 他 。 
навлечь эры В Ў ж 
на себя @ fb Y 48, 吓 得 躲 了 起 来 。 


несчастье, [5] [Я (chuánghuo) 


накликать 

беду 

热泪 盈 眶 [9] GD 我 以 为 自己 不 会 兴 , 但 那 一 刻 ， 
relei ЖАПЛАН Ж НЕ 


yíngkuüng @ 妈妈 热泪 盘 眶 , 激动 地 说 : 
глаза, “我 的 孩子 终于 成 功 了 1 


наполненные 

слезами 

от радости 

热门 【[ 配 】 热 门 话题 , 热门 人 物 

men ДАр 大 家 最 近 讨论 的 热门 话题 是 
ao 校园 运动 会。 

вызывающий Ура $ xV 
огромный @ 以 前 К 计算 机 专业 是 大 学 里 的 
интерес, 热门 。 


популярный 
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人 道 [ 配 】 人 道 主 义 
(ШЕЕ [99] © 他 是 一 个 人 道 主 义 者 和 社会 


сущ./прил. 活动 家 。 

гуманность’ (О) 你 这 样 对 待 别人 太 不 人 道 了 。 
гуманный 

人 格 Сао] Летео, 尊重 人 格 

renge 【 例 】 © 法 律 规定 , 我 们 不 得 侮辱 
сум. ВЛ Л. 


характер, @ 他 成 功 了 , 因为 他 具有 乐观 的 
精神 、 成 功 的 信心 和 高 尚 的 人 格 。 
HOCTP 


人 工 [ 配 】 人 工 操作 , 人 工 呼吸 


ranoang [9] GD 这 个 工厂 打算 用 机 器 代替 人 工 
еш 7 生产 汽车 。 

s (2) 那个 滴水 (nishu; тонуть) 的 女孩 儿 
сделанный 需要 进行 人 工 呼吸 。 

ручным 

способом, 

искусствен- 

ный 


人 家 【 例 ] © 你 不 要 管 人 家 的 事 。 
renjia @ 人 家 能 做 到 的 , 我 们 也 能 做 到 。 


мест. другой 


человек, 
другие, кто-то 
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人 间 Сас] Ла], 人间 奇迹 
renjian 【 例 】 © 人 们 常 说 , 杭州 是 人 间 天 堂 。 


а Q) АЗЕ ЕВЕ ЕУ 
на земле, 
на белом свете 


rénshi [pl] © 他 是 一 位 爱国 人 士 。 


сущ. деятель, `/ > Д У Ж: ГУ Я 
Он Вот (2) 许多 权威 人 士 都 来 参加 这 次 会 议 
фигура 


АЯ [ 配 】 人 为 因素 , 事在人为 
гепуі [491] O 这 次 车 祸 是 人 为 的 失误 造成 的 。 


прил./гл. | @) 尔 不 要 =E 怕 Ж Ж, 事在人为 ， 
ИСКУССТВЕННЫЙ, 困难 总 会 克 Е 的 

созданный уд 9 

человеком/ 

зависеть 

от человека 


rénxing [9] © 人 性 的 弱点 有 很 多 , 比如 自私 。 
О ЗЕТ @ 他 这 人 么 做 实在 是 不 通 人 性 。 
(природа) 
человека, 
человеческие 
инстинкты 
(чувства) 


6 уровень / 337 


rénzhi 


сущ. 
заложник 


прил. 
добрый, 
милосердный 


rënnüi 

гл. терпеть, 
выносить, 
выдерживать 


rénshou 
гл. терпеть, 
BPIHOCHTP 


rending 

24. признать, 
увериться, 
определить 


Саа] 对 …… 
СЯ ОЯУ АЛМ Ж 
成 们 对 人 要 有 一 颗 仁 慈 之 心 。 


[82] АЛЕН, АЛЕН 


[ 配 】 作 为 人 质 , 交换 人 质 
警察 成 功 救出 了 人 质 。 


[491] Q> 


那个 小 女孩 儿科 


@ 3 


5] ХЕ (xiongcdn) 


[Be] 


A № 7 
= ер 


умеренный) 忍耐 


[91] O 人 的 忍耐 是 有 限度 的 。 


@ ЖИП 


s 
Г, CAS 


当 作 人 质 抓 走 了 。 


ЇЇ], 适度 (shidü; в меру, 


[8] 2122 (гёпѕпӧи), ZZ (róngrën) 


[е] 忍受 侮辱 ， 
[9] GD 他 无 法 忍受 病痛 
БОЗУ» 


@ 3 


ЗЕ 


的 折磨。 


我 无 法 


【 同 】 ЖАЙ (тёппа), ЖЕ (гбпогёг) 


[91] O 我 认定 他 的 说 法 是 错 的 。 


© 既然 认定 了 目 


标 ， 


Д 


就 要 坚持 不 懈 地 走 
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гл./сущ. 
признать, 
одобрить/ 
одобрение 


rënming 

гл. 
назначать на 
должность, 
определять 


(на службу) 


那个 小 女孩 儿 和 
@ 有 钱 就 可 以 做 事 任 性 吗 ç 


renxing 

прил. 
своенравный, 
непокорный, 
импульсивный 


[ 配 】 得 到 认可 
[#1] С 领导 终了 


于 认可 了 我 的 能 


[ 配 】 任 命 某 人 为 … 
[91] 领导 决定 任 
负责 人 。 

@ 学 校 任命 他 


【 例 】 Ф 


E 异 的 成 绩 得 
认可。 


到 了 


renyi 
нареч./прил. 
самосто- 
ятельно, 
произвольно, 
по желанию/ 
произвольный, 
самостоятель- 
ный, непосред- 
ственный 


[ 配 】 任 意 改变 , 任意 三 
[#1] © 我 们 不 能 任意 


фабриковать, 


任意 两 点 可 


` 


局 造 (6100200; 


выдумывать) ЕЕ SE; 


条 直线 。 
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任重道远 
renzhong- 
дёоуиёп 
«ноша тяжела, 
апуть далёк» 
(обр. в знач.: 
долгое время 
нести бремя 
ответственно- 
сти) 


目标 


虽然 任重道远 ， 


2 


坚持 到 


底 。 


@ 改善 空气 质量 ， 


ЕЕ: 


但 我 们 相 


标 


定 会 s 


rengjiu 
нареч./гл. 
по-старому, 
как ипрежде/ 
оставаться 
по-прежнему 


【 例 】 © ЕЛЕ Т, 


P f Ж» 


他 仍 | 


@ 多 少年 来 , АНИ 


【 同 】 仍 然 (réngrén) 


rixin-yueyi 
идти B HOry 
со временем, 
обновляться с 
каждым днём 


[1] © 世界 形势 


@ 如 今 , 科技 进步 


学 习 就 会 跟 不 上 时 代 了 。 


成 不 变 


(yichéng- 


日 俱 进 (yüri-jüjin) 


búbiàn) 


riy! 

нареч. 

день ото дня, 
скаждым днём 
всё больше 


[#1] GD 这 里 的 环境 


人 @ 人 们 的 生活 水 : 


340 / Словарь для подготовки к HSK 


荣幸 [ 配 】 很 荣幸 , ЛАЗНЕ 

бой [9 Ф 见 到 您 我 感到 十 分 荣幸 。 

/ (2) ЗН зЕНЕ Z Jx s 
считать за честь 

荣誉 [BE] ЕЛА, ЖЗ 

гбпдуй [9] Q) 我 们 要 为 集体 的 荣誉 而 努力 。 
сущ. слава, ЕЯ Ее 得 == 2 

А са @ 她 为 祖国 最 得 了 荣誉 。 

容貌 [2] 容貌 端正 , 容貌 相似 

гбпдтйо 【 例 ] © Н] ЛЫ ЖЕЛИ УЛДЕ ДИН) u. 
U! 四 地 的 态度 . 她 的 容貌 、 她 的 声音 
(черты) 都 给 人 留 下 了 深刻 的 印象 。 


лица, облик, 【 同 】 面貌 (mianmao) 
внешность 


容纳 [ 配 】 容 纳 量 , 容纳 意见 


гбпопё [9] © 这 个 广场 可 以 容纳 十 万 人 。 
гл. вмещать, 9) 他 不 能 容纳 不 同意 见 。 


включать, 
принимать, 
считаться с 
容器 (Сэ н 
róngoi [9] © 这 是 一 个 装 水 的 容器 。 
сущ. yr дк Ba 
контейнер, Ө VT А 大 了 


сосуд, ёмкость, 
Tapa 
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容忍 Са Е ÀX, 容忍 批评 

róngrën 【 例 】(D 我 们 不 能 容忍 他 的 错误 。 
гл. терпеливо рент цомоо 
СЕ @ 我 不 能 容忍 你 的 说 话语 气 。 
терпеть, 【 同 】 ЖАЙ (6ппа), 忍受 (rënshou) 
мириться с 

溶解 [ке] 溶解 度 

róngjië [9] (D 水 能 溶解 盐 。 

гл. растворять @ 糖 全 咖啡 溶解 T 

融化 [де] 开始 融化 , 冰 融 化 


rónghuü 【 例 】 Ф 雪 融 化 的 时 候 很 冷 。 
@ 河 里 的 冰 开 始 融化 了 。 
лавиться, 

растворяться, 

таять 


融洽 [ 配 】 相 处 融洽 , 关系 融洽 
и [#1] Ф 我 和 同学 们 相处 得 很 融洽 。 


人 @ 经 历 了 这 件 事后 , 他 们 之 间 的 
дружный, N Е 
гармоничный 关系 更 融洽 Јо 


【 扩 】 融 合 (rónghé; соединять, объединять) 


柔和 [B] 柔和 的 光线 , 柔和 的 声音 


aulas [91] (© 我 喜欢 柔和 的 颜色 。 
Сав @ 这 农 餐厅 的 光线 很 柔和 。 
ласковый, 


нежный 
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rou 【 例 】 @ 也 把 言 揉 成 HI ° 
гл. месить, @ ИУ HI 包 师 1 “J Но 


Т 


комкать, тереть, 

разминать 

儒家 [ 配 】 儒 家 思想 , 儒家 经 典 

Rujia 【 例 】 @) 孔子 是 儒家 思想 的 代表 。 

¿p ие @ 《 论 Е» (Lúnyü; «Лунь Юй» или 

о «Беседы и суждения» — главная книга 
конфуцианства) ZE ПИР. 

Е [ 配 】 若 干 问题 , 若干 条 件 

ruogan 【 例 ] © 会 议 上 讨论 了 关于 发 展 教育 的 

мест. несколько, | 于 问题 题 。 

некоторые, = 下 |. 

определённое (2) 他 在 合 同 中 提 出 了 若干 条 件 。 

количество 


弱点 [ 配 】 克 服 弱点 
ruodian [9] Ф 我 很 清楚 自己 的 弱点 。 
т @ 遇 事 容易 慌张 是 我 的 弱点 。 


недостаток, 
слабое место 


撒谎 Сав] ХАЙТ 
ѕаһиёпо [9] © 他 对 我 撒谎 了 。 
гл. врать, @ 他 靠 撒谎 骗 得 她 的 感 ， [Ше 


говорить 
неправду 
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SUNWEN 


сущ. проза 


sünbü 
гл. распускать, 
рассеиваться 


запта 
гл. раздавать, 
распространять 


süngshi 

гл. потерять, 
утратить, 
ЛИШИТЬСЯ 


女性 , ЗАЎ 
1, ЖАЙА 
НН 


ѕбогао 

гл. домогаться, 
докучать, 
донимать 


5й02і 
сущ. невестка, 
жена старшего 


брата 


[Be] 


写 散 文 


【 例 ] 这 篇 散文 充满 诗意 。 


[Be] 


【 例 】 @) 年 群 散布 在 山坡 


[Be] 
【 例 】 


【 例 】 


【 例 】 


加 散文 可 bf 
散布 谣言 


R 好 地 表达 感情 。 


上 吃 草 。 


@ 敌人 在 我 们 的 军队 中 散布 谣言 。 


散发 
Ф 
@ 那些 


QD 那 次 车 祝 


出 对 以 后 的 生活 未 E 


ДЕ 
同事 会 被 开除 。 


接 到 骚扰 


四 哥哥 和 


РЧ Го 


ФТ 
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刹车 
Shache 


гл./сущ. нажать 
на тормоз, 
тормозить/ 
тормоз 


[91] @ 


前 面 出 了 交通 事故 , 他 紧急 


© 


有 情 要 有 分 寸 , АМА 


Е 


° 


= 


的 时 候 


СКЕ 我 没 听 
舍 了 不 起 。 


Shaixuun 
гл./сущ. 
просеивать, 
отбирать/ 
отбор 


shanmüi 
сущ. горная 
цепь, горный 
хребет 


Ку у 


@ 世界 上 有 很 多 著名 的 山脉 。 


Shunshuo 

гл. искриться, 
переливаться, 
сверкать 


[Be] АЕ 


(ЛЖ @ 她 的 眼睛 里 闪烁 着 


喜悦 的 3 


Ө 夜晚 的 村 


庄 闪烁 


2505746 
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ак [ке] С, 擅长 绘画 
shanchang [U GD 小 王 很 擅长 画 画 儿 。 
— ТЕТЯ 
быть сильным ү 
вчём-либо, [=] #2 (04366) 
в совершенстве 
владеть 
чем-либо 


2А [ 配 】 擅 自决 定 , 擅自 离 去 , 擅自 行动 


shünzi 【 例 ] © 这 名 警察 不 听命 令 擅自 行动 ， 
нареч 受到 了 处 分 。 

самовольно, 2 У 
произвольно @ 你 不 在 时 ， 她 擅 = Я Ј 尔 的 电脑 。 


伤 脑筋 【 例 】(D 这 个 问题 真 伤 脑筋 。 

shang ndojin @ 他 为 这 些 事 大 伤 脑筋 。 
напрягать 

мозги, ломать 

голову, 

каверзный 

商标 [ 配 】 名 牌 商 标 , 著名 商标 

shangbiao — [9] @ 我 们 邀请 了 一 位 著名 设计 师 为 
我 们 设计 了 产品 商标 。 
товарныи Е пе 

с а Ө 他 们 产品 的 商标 是 一 条 玫瑰 花 


марка, логотип (mgkiguihua; роза) 
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shüàngjí 

сущ. начальство, 
вышестоящая 
инстанция, 
руководство 


shungjin 


гл. стремиться 
вперёд, 


продвигаться @ 也 自己 不 上 进 ， 我 也 帮 不 ГТ» 
по службе [5] 堕落 (аиб) 

上 任 Сас] 刚刚 上 任 , 上 任 领 导 

shangren [жї] © 他 刚 到 公司 上 任 。 

гл./сущ. вступать 上 任 总 统 遗 留 下 ЕЕ 
в должность/ 2) МЕБ = 了 一 些 有 待 
предшествен- U к 的 | 问题 。 

HHK 

+J [Be] 1ШДЯ ЕЛА, ПЕЧ ЕУ 

snangyin 【 例 ] ФЕН ЕЕ Г. 

зш ФЕТА ЕШ 


в привычку, 
пристраститься 


[91] © 我 们 要 及 时 向 
@ 他 是 我 的 老 
【 反 】 下 级 (кё) 


上 级 汇报 工作 情 ; 


上 级 。 


[ 配 】| 
[#1] Ф 人 


[ 
3.274 


在 工作 Еж 学 汉语 ， 


Shungyou 
сущ. верхнее 
течение реки, 
высокое 
положение 


[B] їп 


上游, 力争 | 


ЕЁ 


[9] © 黄河 上 游 的 资 


源 十 分 丰 El o 


@ 我 们 要 鼓 足 干 


劲 , 力争 上 游 。 
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尚且 [91] О 老师 尚且 不 认识 这 个 字 ， 
shüngqië 更 何况 学 生 呢 ? 

com 四 坐 飞 机 尚且 来 不 及 , 何况 从 
(если) даже 火车 呢 ? 


#i СЭ НИ 
shao 【 例 】 @ 你 能 从 超市 帮 我 朱 点 儿 东 西 吗 ? 
и @ ФАГ ЖАЙЧЫ ГЕ Дл" 


занести, ан 
(tëchán; продукция, которой славится 


T 


захватить, 
передать данная местность) о 

梢 [ке] 眉梢 , 树 梢 

shao 【 例 ] © 树 梢 上 有 只 小 鸟 。 

22 кш ЕЧ, 肯定 有 什么 好 事 。 
верхушка, @%® ЕЛ Н, 肯定 有 什么 好 习 
тонкий кончик 

чего-либо 

哨 Све] ПД}, 放 哨 , 哨兵 

shuo 【 例 】 @ 班长 吹 哨 集合 。 

Е @ 大 门 H 有 哨兵 站 疯 (znüngàúng; стоять 
патрулировать на посту, в карауле), 


奢侈 [ке] 千 侈 的 生活 , 奢侈 浪费 
ѕһёсһї (9 @) 他 们 的 生活 很 奢侈 。 

пра окый О 咱们 这 上 顿 晚餐 吃 得 大 奢 修了 。 
расточительный 
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shu [ө] GD 有 些 动物 的 舌头 很 长 。 
< Ө 她 调皮 地 朝 我 吐 了 吐 舌 头 。 
设立 【 配 ] 设立 机 构 
shëli [9] © 我 们 公司 设立 了 一 个 新 部 门 。 
гл. учредить, Е эе АУ a Е 
р @ = г к 立 了 聊天 ЕА 
открыть 解决 二 学 习 、 生活 和 | FE JJ [Н 的 
问题 。 

【 同 】 建 立 (janiti) 
设想 [ 配 】 不 堪 设 想 , 初步 设想 
С [9] С) 如 果 你 这 样 做 , 后 采 会 不 卉 设想 。 
гл./сущ. ЗЕЕ EL АЖ 
sU rss: @ 这 项 计划 只 是 一 个 初步 设想 。 
ce6e, 
воображать, 
предполагать/ 
предполо- 
жение, 
концепция 
设置 [ 配 】 设 置 课程 
пел [1] QO 这 座 剧院 是 专门 为 儿童 设置 的 。 
гл. установить, A.E == 
роте, @ 会 场 里 设置 了 录音 设备 。 
организовать, 


основать 
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社区 

shëqü 

сущ. община, 
сообщество 


shëjí 

гл. касаться, 
иметь 
отношение, 
затрагивать 


СӘ 社区 建设 , 社区 


[81] © 


区 设立 了 活动 中 心 , 为 老人 们 


提 


[8] © 这 个 问题 涉及 至 


息 的 如 
服务 很 好 。 


去 处 。 


| 你 们 每 一 个 人 。 


Ө 政治 方面 的 新 闻 往 往 要 涉及 经 济 
问题 和 社会 问题 。 


摄氏 度 
shëshidü 

ед. изм. градус 
по Цельсию (°С) 


[91] © 水 在 零 
四 今 


EL ГЕЛЕН 
天 的 最 低 气 温 是 23 摄氏 度 。 


十 结 冰 。 


shënbào 

гл. 
докладывать, 
доводить до 
сведения 


[#1] QD 你 有 什么 东 


@ 公司 
前 


报 。 


明年 的 预算 必须 在 今年 年 底 


人 
Ше 
shënyín 
гл. стонать 
вздыхать 


[Bz] ЕШШ {ИИ 


[#1] ©З 


了 个 生病 的 孩子 1 
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shënshi 【 例 】 © 他 很 有 绅士 风度 , 大 家 都 很 喜欢 他 。 
no оаа @ 她 最 近 认 识 了 一 个 有 钱 有 地 位 的 
джентри ИЕ 

(особое 2 ° 

сословие, 

чиновники) 

深奥 [ 配 】 深 奥 的 道理 , 深奥 的 书 

5һёп'йо [9] © 这 是 一 本 深奥 的 书 。 

прил. АЧ 

n: @ 哲学 对 我 来 说 太 深 奥 了 。 

трудный для 

понимания 

深沉 [ 配 】 深 沉 的 爱 , 深沉 的 声音 


shënchén [91] Q) 夜 已 深沉 。 
прил. = @ 父 杀 的 爱 很 深沉 。 


глубокий, 
серьёзный 


深情 厚谊 [9] @ 两 国人 民 结 下 了 深情 厚谊 
shënoíng @ 他 们 俩 的 深情 厚谊 让 人 感动 。 


houyi 


° 


глубокая 
привязанность, 
крепкая дружба 


神经 [ 配 】 神 经 系统 , 神经 紧张 
shénjing [#1] © 人 体内 的 神经 系统 很 复杂 。 
сущ. нерв @ 考试 前 他 容易 神经 紧张 。 
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神奇 【 配 ] 神奇 的 功效 , 神奇 的 事情 
shénqí [91] @ 这 种 药 有 神奇 的 功效 。 


прил. 这 个 社区 发 后 了 一 件 神奇 的 事 | 
удивительный, Ори E ГРН, 
чудесный, 【 同 】 奇妙 ( (qimiao) 

сказочный 

神气 【 配 】 神气 二 


shénqi 【 例 】 © 他 走 起 路 来 很 神气 。 
22022 @ 看 她 的 神气 , 一 点 儿 也 不 像 刚 


уверенный, à 
энергичный, 和 后 过 病 的 o 
бодрый/ 

внешний вид, 

наружность, 

состояние (дел) 


shensheng — [#] ойт ] 祖 ВАНЯ ЕНДТ, 


ЕС Q 他 把 自己 的 工作 当成 神圣 的 事业 。 


святой, 
священный, 

божественный 

神态 [ 配 】 神 态 悠闲 , 神态 从 容 


shéntài [81] @ 她 神态 从 容 地 走向 讲台 。 
эз 四 他 一 副 做 慢 的 神态 , 对 旁人 


состояние 


духа, t 都 不 理 ° 
настроение  【 同 】 神色 (shénsë), 神情 (shénqing) 


выражение 
лица 


352 / Словарь для подготовки к HSK 


神仙 [81] @) 这 些 孩 子 很 喜欢 听 和 神仙 
shénxian 有 关 的 故事 。 
прил. (2) 她 过 着 神仙 般 的 生活 。 


бессмертный, 

святой, 

сверхъестес- 

твенный, 

беззаботный, 

беспечный 

审查 [Be] 资格 审查 , 审查 制度 
shënchá [7] Q 报告 还 在 审查 中 。 

гл. проверять, Аш ES E ZE ЗИ. ИТТ Б 
инспектиро- @ КЗЫ Е [的 项 
вать, цензура 

审理 [ 配 】 审 理 案件 

эпёпй [491] © 法 官 正在 审理 案件 。 

гл. слушать 文 个 案子 将 于 下 月 H. 
(рассматри- 这 F: J 87 下 审理 
вать) дело 

审美 [ 配 】 审 美能 力 , 审美 眼光 


shénmi (Я GD 你 不 能 不 惊叹 群众 的 审美 能 力 。 
сущ. вкус, (2) 我 和 他 的 审美 眼光 很 像 。 


эстетическое 

восприятие 

审判 [ж] 公开 У], 因 …… 受 Ў] 
shënpün 【 例 】 @© 法庭 公开 审判 了 这 一 案件 。 
сл. привлекать (2) 他 А Ж ЕЕ ЕЧ ЕЁ] К 


к суду, судить 
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渗透 [а] 经 济 渗透 

Shentou 【 例 】 ФК ТЖ 

24. Yr >z ИЕ Г1 ух э Е Ар 
ГИРЯ @O) 这 部 作品 渗透 着 她 多 年 的 心血 。 
просачиваться 


慎重 [ 配 】 慎 重 选择 , 说 话 慎重 


shenzhong — [9] Ф 为 慎重 起 见 , 我 们 要 制定 两 
прил. 个 方案 。 

осторожный, НЕ FE 
обдуманный, @ Ий j 情 要 采取 慎重 的 态度 。 
осмотритель` [рї] 谨慎 fnshen 


shëngcún 【 例 ] Ф 人 离开 了 空气 便 不 能 生存 。 
гл. (2) 我 门 : 


существовать, 
Ei а. 4 
выживать 条 是 死亡 , 另 一 条 是 生 Фо 


生机 [ 配 】 充 满 生 机 
shangji 【 例 ] @ 春天 , 万 物 都 充满 生机 。 
А @ 这 座 城市 充满 了 生机 。 


生理 [ 配 】 生 理 反 应 , 生理 现象 
ѕһёпоії 【 例 】 © 这 是 动物 正常 的 生理 反应 。 
О @ 他 很 健康 , 没有 生理 缺陷 。 


физиология 
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EL [ 配 】 ЧЕЛН Я, (miànkëng; лицо), 
shëngshü Хр. йі 


прил. 【 例 】 © ЛНВ. 


непривычный, (О) 他 变 了 , 我 们 的 关系 也 生 朴 了 
и [E] 亲密 Gv 

生态 [ 配 】 生 态 环境 , 生态 学 

snangtali 【 例 】G 维护 生态 环境 , 要 从 我 们 每 个 人 
сущ. экология, 做 起 。 

cp  @ 他 的 专业 是 生态 学 。 


生物 [ 配 】 高 级 生物 

shëngwü [5] (D Titi ЕШ + ЕВЕ 
сущ. живое ЕНВД. 

существо, @ 人 类 是 高 级 生物 。 

живой организм, 

всё живое 


shëngxiào (2) 中 国人 在 我 介绍 时 ， 习惯 加 上 


сущ. зодиакаль- = 已 的 Е Ë А 
ный знак 

восточного 

гороскопа 

生效 [90 © 这 份 文件 已 经 生效 。 

Shangxioo @ 合同 Ж ; А 日 起 生效 。 

гл. входить 

всилу, вступать 


в действие 
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shëngxiü @ 雨水 使 工具 牛 锈 了 。 
гл. 

покрываться 

ржавчиной, 

ржаветь 


ОПА (2 JA. 
育 了 两 个 孩子 。 


Њ 
д} 
ны 
к=) 
— 
= 
= = 
= 
Г => 


shëngyü @ % 
24. рожать 


声明 【 配 】 郑重 声明 , 口头 声明 
shéngming — [1] @ 总 统 在 演讲 中 声明 了 他 的 意图 。 
0 @ 政府 公开 发 表 声明 严厉 打击 


заявлять, 


объявлять/ АР 
заявление, 
коммюнике 

声势 [ 配 】 大 造 声势 , 声势 空前 
shangshi [9 D 这 场 运动 的 声势 正在 逐渐 扩大 。 
， @ 新 闻 界 为 这 次 演出 大 造 声势。 
влияние 

F [ке] 维护 声誉 , 有 损 声 誉 
shëngyü [91] @ 他 的 艺术 才能 使 自己 赢得 ] 
ы 良好 声誉 。 

епутация, k Aa 5. 
ВИ (2) 我 们 不 能 做 有 损 公 司 声 誉 的 
слава 事情 。 
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牲畜 [B] 饲养 牲畜 

shengchu — [91] ФВ ЕЛЕНГЕ ЙД 
е O 农场 里 有 多 少 头 性 畜 ? 

省 会 [41] 江苏 省 的 省 会 是 南京 。 
shënghui @ 陕西 省 的 省 会 是 西安 。 

сущ. провинци- 

альный центр, 

столица 

провинции 

胜 负 [ 配 】 比 赛 的 胜 负 , 胜 负 未 定 

shëngfü [жї] GD 到 目前 为 止 , 比赛 胜 负 未 定 。 
сущ. победа Yr 上 р ур dE 1 FEE HE: 
Own ФОКИНА, 
исход 

盛产 Сас] 

shëngchàn [7] © 山西 省 盛产 煤 。 

прил./гл. Y ZA - > 1 

— @ = Ж) 水 果 。 
изобиловать, 

иметь 


в изобилии 


【 例 】 @ 春天 桃 伦 (tdohua; цветы персика) 


shengkai 
гл. расцветать, 
распускаться 


盛开 


пп. 


(2) 现在 是 牡丹 花 (miidanhua; пион) 
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盛情 [ 配 】 盛 情 款 待 , 盛情 难 却 
shengqing — [0J) @ 谢谢 你 的 盛情 款待 。 


@ 小 张 多 次 邀请 我 一 起 去 假山 ， 
чувства, 盛情 Е], 这 次 一 定 得 去 。 


радушие 


盛行 (а) 盛行 一 时 
shëngxíng [#1] Q) 这 种 习俗 在 非洲 某 些 地 区 仍然 
гл. 很 盛行 。 


иметь широкое 


распростра- @ 这 球 帆 子 曾 经 在 法 国威 行 一 时 。 
нение, быть [Е]] 流行 (по) 
в моде 


尸体 [ 配 】 辨 认 尸 体 
shiti [#1] @ 死者 的 尸体 至 今 仍 未 找到 。 


Ж ж) лр Деле а] Fi 
останки, @ 登记 二 死 26 ЧЛ Ж. 
труп, прах 


失事 [ж] 飞机 失事, 失事 的 原因 
п 【 例 ] GD 这 个 地 区 经 常 发 生 飞 机 失事 的 


гл. 事故 。 

потерпеть о КТЕ ЕЕ 
крушение, @ 没有 人 知道 这 笨 船 失事 的 原因 。 
попасть 

ваварию, 


разбиться 
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[mz] 发 球 
【 例 】 @ 1 


失误 
shiwu 
гл./сущ. 


失误 ， 


重大 失误 
也 发 球 失 误 了 。 


(2) 工作 中 难 


免 会 有 


ошибиться/ 
упущение, 
промах, 
просчёт, 
оплошность 


失踪 [ 配 】 失 踪 人 员 

shizóng [91] QD 在 这 次 地 震中 , 除了 伤亡 之 外 ， 

м. 还 有 许多 人 失踪 。 

пропасть, u 

и. @ 改 府 公 布 了 失踪 人 员 的 名 单 
(mingdan; поимённый перечень) о 

师范 [ 配 】 师 范 教 育 , 师范 学 校 

shifon СЕ] С 这 所 大 学 的 办 学 宗旨 是 坚持 学 

сущ. 教育 与 师范 教育 相 统一 。 

педагогическое 22 аааз 

училище @ 她 高 毕业 后 ЕГ 所 师范 院 校 。 


[Be] ЙЛ 


shijia 【 例 】 @ 他 这 么 懒惰 , 一 定 要 给 他 施加 
6 — о 
А 加 考试 前 不 要 给 他 施加 太 多 的 


прибегать K 


压力 


° 


Shizhun 

гл. показывать 
в полной мере, 
раскрывать, 
осуществлять 


shízú 

прил. полный, 
стопроцент- 
ный 


shíyóu 
сущ. нефть 


shichdng 


нареч. часто, 
постоянно, 
всегда 


shí'ér 

нареч. время 
от времени, 
иногда 
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[ 配 】 施 展 才 能 , 施展 抱负 
[8] © 在 这 场 比 
本 领 都 施 
@ 在 这 家 公司 里 , 他 没有 机 会 施展 
自己 的 才能 。 
【 同 】 发 挥 fanu 


Я ЯМ 
— 
& 
+ 
m=: 
Ш 
[Ll 
= 
= 
计 


[ 配 】 信 心 十 足 , 勇气 十 足 
【 例 】Gb 她 信心 十 足 地 走向 讲台 。 


[ 配 】 石 油 资 源 , 石油 产品 
【 例 】 Ф 这 个 国家 的 石油 工业 很 发 达 。 
@ 中 东 地 区 的 石 


【 例 ] © 人 们 时 常 到 这 地 方 来 散步 。 
@ 开会 时 , 我 们 时 常 交换 意见 。 
[ж] 偶尔 (Gun 


[91] © 蓝 色 的 天 空中 , ВИСЕЛ 
ЖА 


@ 最 近 天 和 气 时 而 热 时 而 冷 。 
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[ 配 】 美 好 时 光 , 珍 展 时 光 


shiguang 
сущ. время, 


shiji 

сущ. случай, 
удобный 
момент, 
возможность 


shíshi 

сущ. текущие 
события и 
происшествия 


【 例 】 © 我 时 常 想 


日 的 美好 时 光 。 


ӨЕ 


[ 配 】 等 待 时 机 ， 
(ПФ 


ФИЛ 


пу) 


【 同 】 机 会 ( 


【 配 】 关 心 时 寻 


门 度 过 了 一 段 非常 愉快 的 时 光 。 


好 时 机 


门 已 经 错过 了 最 好 的 时 机 。 
D 


[91] 大 家 都 很 关心 时 事 。 
门 听 了 一 个 时 事 报告 , 感 
很 


(gúnchü; впечатление 


@ 


> 


[ 配 】 识 别 能 力 , 识别 真 假 


识别 

shíbié 

24. 
распознавать 


[#1] @) 他 能 识别 钻石 


法 识别 这 张 人 民 币 。 


я 
【 同 】 辨别 (bianbig) 


shíhui 
прил./сущ. 
практичный/ 
реальная 
польза, 
действитель- 
ная выгода 


[ 配 】 经 济 实惠 ， 


得 到 实惠 


707 


[#1] © 这 家 


商店 的 东 


西 既 实惠 又 便宜 。 


@ 妈妈 买 东 西向 来 讲求 实惠 。 
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实力 [ 配 】 经 济 实力 , 实力 相当 
shíli 【 例 】 @ 这 家 企业 很 有 实力 。 


Ош. (релш) 这 两 名 应 聘 者 的 实力 相当 。 


сила, мощь 


实施 Сав] 实施 计划 , 尽快 实施 

вт [W] GD 学 校 从 今天 开始 实施 新 的 教学 

гл. претворять Я 划 Я 

ЕЯ @ 这 些 措施 [ЕС = 资金 的 情况 很 
难得 到 实施 。 


实事 求 是 (И Ф 实事 求 是 是 我 们 处 理 问 题 的 原则 。 


shíshi-qiúshi @ 我 们 要 实事 求 是 ， 
основываться 反对 主观 主义 。 

на фактах, 

исходить 

из реальных 

условий 

实行 [ 配 】 实 行 计 划 , 实行 政策 

shixing 【 例 】 O 这 个 计划 已 经 开始 实行 了 。 
24. УКА Г. 25 

Н елатты 四 中 国 实行 对 外 开放 政策 。 
приводить 


в исполнение 


实质 [ 配 】 问 题 的 实质 , 实质 上 


чин СЯДА) 这 两 个 问题 表面 相同 , 但 实质 不 同 。 
ФЗ Е, 幸福 很 简单 


сущность 
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拾 [ 配 】 拾 东西 , 收拾 
shi 【 例 】 © 我 在 街 上 拾 到 一 个 钱包 。 
гл. подобрать, 加 他 ШЕ АТ. 


поднять, 


собирать [5] 3% (jiàn) 


使 命 [ 配 】 完 成 使 命 , 重大 使 命 


shiming [U 他 成 功 地 完成 了 使 命 。 
~ С 她 被 派 往 国外 , 执行 重大 使 命 。 
поручение, 

|. ООО 
示范 [ 配 】 示 范 作 用 , 示范 动作 


shifon 【 例 】 Q) 小 王 给 我 做 了 示范 动作 。 
— Ө 请 你 给 我 们 示范 一 下 如 何 操作 这 
пример 台 仪 器 。 


ee [91] © 工人 们 正在 街 上 示威 游行 。 
— G 你 这 样 做 是 在 向 我 示威 吗 ? 


показать 
свою силу, 

демонстриро- 

вать 

== [ 配 】 点 头 示意 , 挥手 示意 

Shiyi [91] © 他 示意 我 先 走 。 

гл. ИЕ 

дать понять, @ 她 挥 了 个 尽 世 二 她 旁边 。 


дать знак 
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Сас) 世代 相传 , 世代 友好 


shidüi 

сущ. из 
поколения в 
поколение, 
в течение 
многих 
поколений 


[9] © 我 家 世代 行医 。 


@ 两 国人 民 世 代 友 好 。 


[41] @) 他 实力 这 么 强 , 势必 蜂 得 这 次 比赛 。 


нареч. 
неизбежно, 
непременно 


加 这 样 吵 下 去 , 他 们 俩 势必 会 分 手 


[FJ] — E (yiding) 


° 


[ 配 】 有 势力 , 社会 势力 
[BI] © 进步 势力 和 传统 势力 有 许多 


Shili 

сущ. сила, 
мощь, влияние, 
могущество 


[ 配 】 发 生 事故 , 交通 事故 
С] Q) 一 次 生产 事 志 


сущ. 
несчастный 
случай, 
происшествие 


不 同 的 观点 。 


@ 政府 坚决 打击 一 切 黑 暗 势 力 。 


加 马路 上 网 网 


[ 配 】 英 雄 事 迹 , 感人 事迹 


shiji 
сущ. дела, 
поступки, 
жизнеописание 


【 例 ]Q 他 的 英勇 事 


迹 感动 了 在 场 的 观众 。 


(2) 小 明 从 小 就 喜欢 听 一 些 英 雄 事 迹 。 
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Shijian 【 例 】 @ 我 门 一 定 要 查 明 寻 ЕЕ 件 的 真相 。 
@ 学 校门 口 发 生 了 一 起 打架 事件 。 
дело, событие, 
происшествие 


事态 [ 配 】 事 态 严 重 , 事态 发 展 
ШО [41] © 事态 发 展 迅速 。 
о. @ 事态 有 所 缓和 。 
положение 


дел, ситуация 


事务 [ 配 】 日 常事 务 , 公司 事务 
е 【 例 】 经 理事 务 繁 忙 , 请 您 稍 等 一 会 儿 。 
@ 他 的 主要 工作 是 处 理 公司 的 日 党 
овседневные =E 

дела, работа, = 

делопроизвод- 

ство 

事项 [ 配 】 注 总 НД 

оо [8] GD 这 次 活动 有 个 注意 事项 。 
Е (2) 18 17 工作 需要 注意 的 


вопрос, пункт 


事业 [ 配 】 文 化 教 
> 【 例 】 O) 近年 来 》 育 事业 发 展 迅 速 。 
@ 他 在 一 家 事业 单位 工作 , 福利 不 错 。 


предприятие, 
дело, работа 
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逃跑 , 试图 放弃 


Shitu 
гл. пытаться, 
пробовать 


ѕћуёп 
гл./сущ. 
испытывать, 
исследовать/ 
опыт, 
эксперимент 


[к] ДИ 


[491] Q> 


四 我 斌 


那个 犯人 试图 逃跑 。 
图 解释 , 但 没有 用 。 


【 同 】 打 算 (dssuon) 


[ 配 】 做 试验 , 反复 i 
[#1] Ф 周 教授 了 


ва 


E 进 行 一 项 有 趣 的 试验 。 


@ 100 名 志愿 者 参与 了 这 项 试验 。 


сущ. сила 
(острота) 
зрения 


СӘ Ия 
[91] db 这 位 老 

@ 长 时 间 读 了 
了 他 的 视力 。 


有, 影响 视力 
人 视力 不 好 。 


РЕЛ (sunshang; портить) 


[ 配 】 拍 视频 , 晚会 视频 
[91] © 他 经 常 给 自己 的 孩子 拍 视频 ， 


shipín 
сущ. видео, 
клип 


记录 他 们 
@ 他 负责 拍 
晚会 


[ 配 】 挡 住 视线 


视线 

Shixion 

сущ. взгляд, 
взор, внимание 


的 成 长 。 
5 (paishe; снимать) 


视频 。 


【 例 】 @ JJ 


当 住 了 我 的 视线 。 
@ 他 一 开口 说 话 ， 
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视野 
Shiye 
сущ. поле 
зрения, 


кругозор 


shifëi 

сущ. споры, 
пересуды, 
истина и ложь, 
за и против 


[Be] 视野 开阔 


【 例 】 9 一 个 企业 家 应 


阔 的 视野 。 


@ 哲学 课 打 开 了 


[йе] 明 辩 是 


【 例 】 GD 我们 应 该 


生 们 的 视野 。 


名 分 辨 是非 的 能 
部 些 大 妈 很 喜欢 搬 弄 是 非 。 


прил. 
подходящий, 
соответствую- 


shishi 

гл. 
скончаться, 
умереть 


shifüng 
гл. выпускать, 
освобождать 


[Be] 适 


生存 , Ya 


[ж] О 这 水 不 适宜 饮 


[2] Ф 总 理 逝 世 的 时 候 , 大 家 都 


十 分 伤心 。 


@ 人 们 纷纷 为 领袖 的 逝世 表 


(6iduo; соболезнование) о 


【 同 】 去 世 (ас) 


[ 配 】 释 放 能 量 , 无 罪 释 
【 例 】 GD 他 被 释放 出 狱 。 
(2) 他 想 释 放心 里 的 奴 


shoucdng 
гл. коллекци- 
онировать, 
собирать 


shousuo 


гл. 
сжиматься, 
давать усадку, 
стягиваться 


Shouyi 
сущ. доход, 
прибыль 


Shouyinjr 
сущ. 
радиоприём- 
ник 


shóufà 

сущ. 

средство, 
приём, техника 
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[ 配 】 收 藏 古 画 
【 例 】 @ 他 的 最 大 爱好 是 收藏 古 画 。 
食 藏 了 很 多 语言 学 方面 的 


[ 配 】 收 缩 变 形 , 收缩 战线 
【 例 】Gb 低温 使 金属 收缩 。 
@ 敌人 收缩 了 战线 。 


[ 配 】 获 得 收益 , 总 收益 
【 例 】 @ 我 们 公司 今年 的 收益 增加 了 
@ 他 投资 了 这 个 项 目 , 获得 了 很 
大 收益 。 
[181] 收获 (shouhus) 


[ 配 】 听 收音 机 
[91] © 老人 们 散步 的 时 候 喜 欢 听 收 音 机 。 
@ 这 是 一 丈 老 式 收 音 机 。 


[91] © 这 种 艺术 表现 手法 很 独特 。 
小 偷 用 自己 惯用 的 手法 盗 贸 。 
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手势 [ 配 】 打 手势 
shaushi [91] © 我 说 的 话 他 听 不 懂 , 我 打手 势 他 


СР 也 ,看 不 懂 。 

@ 不 同 的 国家 , 同样 的 手势 意思 却 
Bm ШВ 

手艺 【 配 】 РУДН (chaoqun; выдающийся), 手艺 人 

ш [41] © 他 把 手艺 传 给 了 儿子 。 

сущ. ремесло, =_ 入 sqa. 

и работа, (2) 他 是 一 名 有 经 验 的 手艺 人 。 

мастерство [=] 技艺 Я: (Лу) 

守护 [ 配 】 守护 者 

һи — [91] GD 士兵 守护 着 这 个 重要 的 军事 基地 。 

гл. защищать, + am “ATS Eki 

ыо @ 儿子 日 夜 守护 在 生病 的 父亲 身边 。 

оберегать 


首饰 [ 配 】 首 饰 店 , 戴 首饰 
о 【 例 】 @ 她 开 了 一 家 首饰 店 。 
@ 她 每 天 都 戴 很 多 首饰 。 
изделие 


S. 

* 

Shouyuo [9] © 学 生 的 首要 任务 是 学 习 。 
прил./сущ. 5 т 
главный, (2) 他 是 一 名 政界 首要 。 
важнейший, 

первоочерёд- 

ный/глава, 
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Shouzu 

гл. 
подвергнуться 
наказанию, 
страдать, 
испытывать 
невзгоды, 
мучиться 


[ 配 】 活 受罪 


[0] @) 让 我 跑 5000 Ж, 真是 活 受 罪 啊 。 


@ 他 到 了 国 


外 , 语言 不 通 , 真 受罪 。 


shouyu 

гл. вручить, 
присудить, 
удостоить 


сущ. 


почерк 


сущ. 
книги, 
литература 


[ж] 学院 授予 他 法 学 博士 


学 位 。 


@ 4 


授 了 


“模范 教师 ”的 称号 。 


[B] 书法 比赛 


【 例 】Q 我 们 


@ 我 从 小 就 喜欢 书法 。 


ПП 


【 配 ] 收集 


班 举行 了 一 次 书法 比赛 。 


【 例 】 © 这 个 


i 年， 六 -和 村 多 
БАЕ, 文学 书籍 


箱子 里 装 满 了 文学 书籍 。 


@ 我 家 里 珍藏 了 好 多 历史 书籍 。 


сущ. 


[ 配 】 党 委 书 记 , 总 书记 


【 例 】 О 我 们 
+B 


学 校 的 党 委 书 记 姓 张 。 
记 人 很 好 , 考虑 问题 很 周到 。 
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shumion 【 例 】 © 你 要 注重 提高 自己 的 书面 

прил. 表达 能 力 。 

письменныи ч Ey 加 
@ 他 辣 我 提交 了 一 份 书面 保证 。 


舒畅 Сас 心情 舒畅 , 身心 舒畅 
shüchüng 【 例 】 © 这 几 天 我 心情 舒畅 。 


т 四 最 近 事业 顺利 , 生活 幸福 ， 
лёгкий, 2 心 怎 会 不 舒 Я 呢 ° 


о Dr] 顺畅 (shünchüng; свободный, удобный) 


йй СӘ А, НА 

shühu [0] O X" ll Tr 3k, Г. 

< ® 他 一 时 朴 忽 才 造 成 大 错 。 

из виду, 

ослаблять 

бдительность 

йл [52] роо, БИНЕ | 

$буидт С СО) 他 们 俩 好 几 年 没 联 系 了 , 感情 

гл. Бйз Г, 

отдалиться, ЗЕ абы 

охладеть (2) 也 党 得 女 朋 友 在 故意 芯 远 他 。 
[ж] 亲近 (qinjin) 
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shu 


сч. сл./гл. 
связка, MOTOK/ 
связывать, 
повязывать 


【 例 】 Ф 


也 送 给 我 一 束 玫瑰 花 


(mgkiguihua; роза) 


ИЖ ЕТ 


[ 配 】 束 缚 思想 


shufu 
гл./сущ. сковать, 
связать/ оковы, 


гл. 
сформировать, 
учредить, 
утвердить 


= bs 


shu 


гл./прил./сущ. 
ставить 
вертикально, 
водружать/ 
вертикальный, 
перпенди- 
кулярный/ 
вертикальная 


[491] Q> 


也 被 


杂事 束缚 着 


УЗЕ. ТАН о 


(9) 我 们 应 该 打破 习惯 的 束缚 。 
【 同 ) 约束 (yuëshi) 


СЭ 树立 


92, 树立 观念 


[ж] O 全 社会 应 该 树立 恨 好 的 道德 风 疝 


[ 配 】 坚 立 ， 


(fëngshüng; нравы и обычаи) о 


们 树立 了 好 榜样 。 


版 


э 12 


【 例 】 他 们 在 屋顶 上 竖 起 了 电视 天 线 。 
@) 地 上 画 着 一 条 横 线 和 一 条 坚 线 。 


@ 我 如 


ЕЕ, 三 横 一 坚 的 “ 王 ”。 
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数额 [ 配 】 超 出 数额 , 数额 巨大 
shue 【 例 】 Ф 他 们 这 次 买 了 很 多 货物 , 数额 
сущ. сумма, Еж, 

Ка @ 我 们 的 钱 数额 有 限 。 


要 ас] pu, 547], 变 把 戏 
aur [9] © 他 会 要 大 思 。 

гл. > 而 了 了 
разыгрывать, @ 也 被 驴子 要 
жонглировать, 

показывать 

фокусы 


衰老 [41] (O 他 年 过 七 十 虽然 衰老 但 并 不 迟钝 。 
виа @ 从 她 的 动作 看 , ЗУД Г. 


прил. старый, 


[27] 衰弱 (Snuairuo; одряхлевший, немощный) 


дряхлый 

衰退 [88] 经 济 衰退 , 听力 衰退 

shualitui (9 @) 经 济 危机 导致 很 多 国家 经 济 衰退 。 
а @) 他 的 视力 已 经 始 误 退 ў. 
приходить 

вупадок 

с [е] 率领 代表 团 


shuailing 【 例 】 @ 他 率领 一 个 参观 团 去 了 欧洲 。 
л @ 队长 率领 我 们 取得 了 这 次 比赛 的 


возглавлять 
вести, | 胜利 。 


командовать 
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测 火 锅 。。“【 例 】 北京 的 羊肉 测 火 钢 很 好 吃 。 
shuan husgu6 ”加 我 常常 和 朋友 一 起 去 吃 测 火 锅 。 


хотпот, 


китайское 
фондю 


双胞胎 [ 配 】 和 牛 双胞胎 , 一 对 双胞胎 
shuangbaotai [41] @ 那 对 夫妇 后 了 一 对 双胞胎 。 
п @ 那 对 双胞胎 长 得 特别 可 爱 。 


двойня 


爽快 [ 配 】 7 A 31k, 办 事 爽快 
shudngkuai [4] O 他 为 人 很 更 快 , 大 家 都 很 喜欢 他 。 


пра ОРЗ, 
приветливый, [8] Е 9 (zhishusing) 

открытый 

水 利 [ 配 】 水 利 调查 , 水 利 工 程 

shuili 【 例 】 O 我 们 要 进行 一 项 水 利 调查 。 
онно 加 政府 决心 大 力 发 展 水 利 工程 。 
ирригация, 

гидротехника 


shufl6ngt6u — [91] GD 他 正 打开 水 龙头 洗手 。 
о (2) 洗 完 手 后 请 您 将 水 龙头 关 紧 。 
ный кран, 
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ж [8] © 水 泥 是 建造 建筑 物 的 必 备 材料 。 
зт 四 他 是 一 名 水 泥 工 人 。 


суй цемент 【 扩 ]】 泥 沙 (nish6; ил и песок), 


Ó 


泥土 (пй; глинистая почва) 


瞬间 [ве] 一 瞬间 , 瞬间 发 生 

shiniian [9] GD 刚才 还 是 晴天 , 一 瞬间 就 下 起 了 

сущ. Жо 

. © 爆炸 是 瞬间 发 生 的 , 大 家 都 还 没 
反应 过 来 。 

【 同 】 ЖЗ (chono) 

司法 [82] 司法 部 门 

5а [41] © 我 们 要 健全 司法 制度 。 

гл. правосудие, @ 人 人 崇尚 司法 公正 


юстиция N 
= $ [#0] 总 司令 
sting [97 GD 他 是 这 支 军队 的 司令 。 
Ёл =] Wi Аи 
он omni 加 总 司令 的 军事 能 力 很 强 。 
私自 [ 配 】 私 自 离 
SE 【 例 】 @ 本 阅览 室 的 图 书 不 得 私 目 带 走 。 
наре лично (О) 你 们 不 能 私自 离开 岗位 。 


незаконно 


вспоминать, 
скучать, 
тосковать 


гл. 
тщательно 

обдумывать, 
размышлять 


сущ./гл. 
мысль, 
мышление/ 
размышлять, 
думать 


прил. 
воспитанный, 
образованный, 
культурный, 
утончённый 
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[ 配 】 思 念 家 人 
[91] © 我 思念 远方 的 朋友 。 
@ 离 家 一 年 ， 我 十 分 思念 故乡 。 


【 同 】 想 念 wxiangnian) 


[ 配 】 用 心思 索 , True 
[9] © 我 一 夜 没 睡 着 ， 反复 思索 这 
个 问题 。 
@ 他 苦 苦 地 思索 生活 的 意义 。 
【 同 】 思 考 (као) 


HP 


[ 配 】 思 维 模式 , Ха 

[#1] С 他 的 思维 模式 很 独特 。 

当 问 题解 决 不 了 时 , 你 可 以 换 
种 方法 思维 。 


【 配 】 举止 (72; манеры, поведение) H ГУ | 
假装 期 文 

【 例 ] С) 他 说 话 挺 斯 文 。 
加 这 位 学 者 举止 斯文 
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死亡 [ 配 】 和 死亡 地 点 , 因 病 死亡 
siwdng С] @) 他 的 死亡 是 由 一 次 意外 事故 
гл. умирать, 造成 的 。 


погибнуть а с š š 
Ó @ 这 次 地 震 造成 了 31,000 人 死亡 。 


Sizhi СІ С) 她 个 儿 很 高 , 四 胶 修 长 
сущ. (їйсһйпо; длинный) 
конечности меер үе ыу 
(руки и ноги) @ 运动 员 一般 都 四 胶 发 达 。 


寺庙 [ж] 一 座 寺庙 
simiüo [91] @ 这 是 一 座 唐 代 寺 庙 。 
si @ 你 一 进 寺 庙 大 门 , 就 能 看 到 


монастырь 


饲养 [ 配 】 人 饲养 场 , 饲养 动物 
siyáng [#1] @ 老 马 的 农场 里 饲养 了 许多 动物 。 


гл. кормить, 2% РУНА ss 
СЕ @ 这 个 机 每 家 都 饲养 家 禽 
разводить (jiaqfn; домашняя птица), 


жый УЕН ГДЕ 
Siwojidan @ 那些 男孩 儿 无 人 管教 guanjiao 
своевольно, надзирать), 做 坏事 肆 无 忌 刁 。 


безнаказанно 
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= [ 配 】 高 符 入 云 , Фи, АЛИТ 
sóng [491] @ 山峰 高 符 入 云 。 

人 au。 加 这 种 说 法 简直 是 从 人 听闻 。 
пугать к 

稻 [ж] —) 

SOU 【 例 】 ФЕН, 我 就 要 和 家 乡 
сч. сл. 告别 了 。 

м ФЕН. 

苏醒 [ 配 】 苏 醒 过 来 

зато [її] © 经 过 抢救 , 她 很 快 就 苏醒 了 。 


гл. (2) Е 天 来 J 大 地 苏醒 Г 


очнуться, 
пробудиться, 
прийти всебя 


俗话 【 配 ] 俗话 说 
випий 【 例 】 QD 正如 俗话 所 说 , 失败 乃 
сущ. простона- (паз быть, являться) 成 功 之 母 。 


родная речь, 


пословица, @ 正如 俗话 所 讲 ,“ 条 条 大 路 通 罗 马 
поговорка (шбтё; Рим)” y 不 上 大 学 也 有 
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诉讼 [ 配 】 民 事 诉 讼 , 诉讼 程序 
sisong [#1] © 他 申请 撤销 了 诉讼 。 
гл. судебное 每 个 八 A 
СЕЕН @ 每 个 公民 都 有 诉讼 权 。 
HCK 


素食 [ 配 】 吃 素食 , 素食 主义 者 
sushf 【 例 】 (D 吃素 食 一 样 可 以 很 健康 。 
сущ. вегетари- @ 他 不 ‚ЯН, МЕ 食 主 义 者 。 


анская пища 


素质 [ 配 】 文 化 素质 , 素质 教育 
suzhi 【 例 】 @) 她 具备 当 一 名 好 律师 的 素质 。 
ы @ 教育 部 门 正 大 力 推进 素质 教育 。 


塑造 [ 配 】 人 物 塑造 , 塑造 人 格 
süzüo [#1] © 这 部 小 说 中 的 人 物 塑 造 得 很 成 功 。 
о @ 教育 有 助 于 塑造 优秀 人 格 。 


лепить, ваять 


suanshl [а © 他 不 到 两 岁 就 会 算数 了 。 
ишы @ 你 应 当 说 话 算数 。 

随即 [SJ 随即 离开 , 随即 出 发 

suf (9 GD 演讲 者 刚 一 出 现 , 观众 随即 鼓 学 
нареч. 欢迎 。 

и немедленно. 


и вслед затем. @ 一 接 到 报警 ， 警察 随即 赶 到 了 现场 。 
сейчас же 【 同 】 立刻 (пке) 
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随意 【 配 ] 随意 选择 , 随意 消除 

suíyi [9] GD 请 随意 选择 你 喜欢 的 颜色 。 
прил. сл ЕН Е 

Cn @ 他 做 起 事 来 很 随意 。 

по желанию, 

по своему 

усмотрению 


suyue [9] GD 我 想起 了 年 轻 时 的 岁月 。 


Су 在 储户 的 中 1 > HE. ТГ. 
он ким 加 在 今后 的 风月 里 我 要 好 好 
время, период 照顾 父母 。 


隧道 [ 配 】 铁 路 隧道 , А 
suiduo 【 例 ] © 火车 穿 过 了 隧道 。 
сущ. туннель, @ 工人 正在 山里 挖 隧道 。 


подземный ход 


损坏 [ 配 】 损 坏 财物 , 损坏 名 声 


sinhuoi [Яр GD 公共 财物 如 有 损坏 , 照 价 赔偿 。 
2а повредить (2) 他 们 拒绝 回收 损坏 的 货物 。 


испортить 【 同 】 破 坏 (pshuan 


索取 Сас] 索取 报酬 , 索取 钱财 
suóqü 【 例 】 @ 活动 现场 可 以 免费 索取 门票 


24. (ménpiào; входной билет) 
запрашивать, 


потребовать @ 工人 向 老板 索取 劳动 报酬 。 
[5] 奉献 (fëngxiün) 
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索性 【 例 ] © 既然 已 经 做 了 索性 就 把 它 做 完 。 
Subxing G@ 她 一 生气 索性 把 书 撕 了 。 


е [FJ] 干脆 (оапси) 
лучше всего, 
тогда уж, 
прямо, 
решительно 
塌 СЭ 墙 塌 了 , 倒塌 
ta 【 例 】 а) 屋顶 被 雪 压 塌 Го 
гл. рушиться, z L. Z HY MT {Мм 
обваливаться 四 没有 1 好 让 的 ， 天 不 会 
Я ГЕШ» 
[7] 倒塌 (duota; рухнуть, обвалиться) 
踏实 [ 配 】 工 作 踏实 
tashi 【 例 】 @) 小 明 学 习 很 踏实 。 
прил. 平安 至 L PJ kapu 
= @ 他 平安 到 家 , 我 的 心 就 踏实 了 。 
шенный, 
спокойный 
№ [ 配 】 佛 塔 , 灯塔 
а [9] Q) 寺庙 里 有 一 座 宝塔 。 
сущ. д 念 塔 ` 
пагода, башня, @ лє ЕЕ ым Ж, Бе] 边 还 有 
ступа, обелиск, — ЕТ] То 


монумент 
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tdifsng 
сущ. тайфун 


[ 配 】 强 人 台风, 一 


[9] © 昨天 刊 了 一 场 台风 。 


场 台 风 


@ 风 影 响 了 1 民 正常 的 生活 


tàikong 


сущ. космос 


toidou 


сущ. авторитет 


прил. алчный, 
жадный, скупой 


贪污 
tanwü 
сущ./гл. 
коррупция/ 
присвоение 
средств 
незаконным 


[m] K< КАН 


С] @ 小 明 梦 见 自 己 坐 上 了 太空 飞船 。 


包 也 许多 年 以 后 , 人 们 就 可 以 去 


太空 旅游 了 


[ 配 】 文 学 界 的 泰 


[9] Ф 他 是 我 人 


° 


门 这 个 行业 的 泰斗 。 


@ 水 士 比 ， 


/ (Shashibfyu; Шекспир) 


是 英国 文学 的 泰斗 。 


[E] ЖЛЕ. 


(#] © ЛЖ 


Е 
Ёш 
Е 
x 
人 


[ 配 】 贫 污 界 


【 例 】 @ 要 严厉 禁止 官场 中 的 贪污 


腐败 行为 。 


(2) 他 犯 了 贪污 罪 , 被 警察 逮捕 了 。 
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tan 
гл./сущ. 


распределять 
лоток, ларёк 


їапһийп 


гл. 


Сат] И, ЖН 


лепёшки, блины); 


[#1] © 我 们 分 挫 了 今天 


(jianping; жареные 


К 
的 午饭 钱 。 


@ 妈妈 摊 的 前 饼 特 别 好 吃 。 
@@ 学 校对 面 有 一 个 水 果 摊 儿 。 
йй | (ае) 瘫痪 在 床 , 交通 竣 病 。 
[9] 他 是 一 个 瘫痪 的 病人 ， 
生活 不 能 自理 。 


быть парализо- 
ванным 


@ 今天 堵车 很 严重 


弹性 

tdnxing 
сущ./прил. 
упругость, 
эластичность/ 
упругий, гибкий 


[ 配 】 弹 性 好 , 弹性 


【 例 】 © 这 件 衣服 的 弹性 很 好 。 


@ 公司 对 员工 实行 弹性 奖 


坦白 

túánbái 
прил./гл. 
откровенный, 
открытый, 
прямой/ 
признаваться, 
выкладывать 
начистоту 


сә = 


[жї] © 我 坦 
@ 我 癌 他 坦 


跟 人 


魏 了 内 心 的 真实 想法 。 


也 说 明 了 我 来 的 目的 。 


гл. определять, 
измерять, 
оценивать, 
выискивать 


tànsuó 


гл. искать, 
исследовать, 
выяснять 


tüntáo 

гл. рассматри- 
вать, изучать, 
исследовать, 
обсуждать 


tonwoang 

гл. посещать, 
навещать, 
выглядывать, 
осматривать 
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[ 配 】 唉 声 叹 气 
С] GD 他 长 长 地 叹 了 一 口气 。 
@ 你 别 总 是 唉 声 叹气 的 。 


[ 配 】 探 测 资 源 , 探测 想法 
【 例 】 @ 他们 探测 了 这 片 海水 的 深度 。 
@ 他 想 探测 我 内 心 的 真实 想法 。 


эр 


[ 配 】 探 索 秘密 , 探索 者 
【 例 】 © 我 喜欢 探索 事物 的 本 质 。 
@ 他 们 探索 到 了 新 的 改革 途径 。 


[ 配 】 探 讨 问题 

【 例 】 Ф 老师 让 我 们 一 起 探讨 这 个 问题 。 
@ 他 们 探讨 了 事情 发 展 的 方向 。 

【 同 】 讨论 (во) 


(СЭ 探望 朋友 
【 例 】 Q) 火车 快 进 站 了 , 他 不 时 向 窗外 探望 。 
@ 这 次 来 北京 , 我 想 去 探望 一 下 

老 朋 友 。 
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倘若 [9] (O 倘若 明天 天 气 好 , 我 们 就 出 去 
tungruo 玩 儿 吧 。 

@ {ЖИП ГА АУА ? 
ол 【 同 】 如 果 (rugug) 


掏 [ 配 】 掏 东西 , Р 
tao [91] © 她 从 上 衣 口 袋 里 掏 出 一 张 纸 。 


гл. извлекать, и. (а у ат L РАСИМ 
вытаскивать, @ £ 们 山坡 掏 6 | ШЁ 
копать, рыть 

зв Ар GD 他 滔滔 不 绝地 说 了 半天 。 

‘ово bujué (2) 他 滔滔 不 绝 , 没完 没 了 , 大 家 都 不 
говорить ЖАШ [е 

непрерывно, 

одним потоком, 


без остановки 


陶瓷 [mz] ЕЛА, ИСИ 
táocí 【 例 】 © 这 个 瓶子 是 陶瓷 做 的 。 
сущ. керамика @ x 这 是 一 个 ар >< Т. ш 


[47] й (с фарфор) 


陶醉 【[ 配 】 令 人 陶醉 , 陶醉 的 样子 

táozui (9 Ф 山里 的 美景 令 人 陶醉 。 

— @ 他 陶醉 于 优美 动听 的 音乐 中 。 
довольным, 
приводить 
ввосторг 
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淘汰 СӘ 淘汰 出 局 


taotoi 【 例 】 @ 这 支 参 1 队伍 不 可 在 比 7% 中 
被 淘汰 了 。 

отбирать, a S Е Теб 
орои @ 这 种 型 号 的 手机 早 就 被 淘汰 了 。 
забраковать 


讨好 | [ 配 ] 讨好 别人 , 极力 讨好 
кою [M] D 他 不 努力 工作 , 只 会 讨好 领导 。 
м“. @ 不 要 为 7 讨好 别人 ,去 做 自己 不 
снискать i 愿意 做 的 事情 ° 


жен [н] 巴结 (ае) 


[ж] 得 罪 (dézu) 


特长 【 例 】 O) 游泳 不 是 她 的 特长 。 
tëchóng G@) 我 的 特长 是 画 画 儿 。 


и 【 同 】 专 长 zhuanchdng) 

сторона, 

особое 

преимущество 

特定 [ 配 】 特 定 的 环境 , 特定 时 期 

teding (СО 这 个 词 只 能 在 特定 的 语 境 下 使 用 。 
прил. лег э СЕ у Š чүү 
специальный, © 在 特 的 时 代 ， МІ J 有 特 E 的 
особый, ET JJ 式 。 

установленный, 


определённый 
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特意 [ 配 】 特 意 安 排 

tëyi 【 例 】 © 她 特意 准备 了 蛋糕 给 我 过 生日 。 
m @ 妈妈 特意 来 看 我 。 

специально, 


提拔 【 配 ] 提拔 某 人 , 提拔 人 才 
оа 【 例 】 中 三 长 提拔 小 李 当 主任 。 
СЕ @ 公司 主张 提拔 年 轻 的 人 才 。 


отбирать, 
повышать 


提炼 [B] 提炼 石 


їйїйп [91] © 人 们 从 矿石 中 提炼 金属 。 
гл. очищать, TR JF: ИЕН, 2 
дистиллиро- @ Е 工人 提炼 人 
вать 

提示 [ 配 】 提 示 某 人 , 给 某 人 提示 
tíshi [491] © 他 提示 我 这 道 题 还 有 其 他 
гл./сущ. (Жур 法。 

казывать, А дз РР 
Н m @) 如 Дун ЗН] tdicf реплика, 
суфлировать/ текст роли), 我 会 给 她 提示 。 
подсказка 

提议 [ 配 】 通 过 提议 


М! 【 例 ] © 我 提议 大 家 一 起 唱 首 歌 。 
гл./сущ. вносить ЗАУР 
гость © 这 个 提议 被 我 们 采纳 了 。 


предлагать/ [FJ] 建议 (лапу) 
предложение 


6 уровень 


сущ. 
сюжет, тема, 
содержание 


[ 配 】 文 学 体裁 , НЕК 


їїсдї 


сущ. форма, 
стиль, жанр, 
композиция 


[а] 04 


题材 , 生活 题材 


[91] © 这 部 电影 是 战 人 
@ 电影 题材 大 都 来 目 现实 生活 。 


题材 的 。 


【 例 】 GD 她 最 喜欢 小 说 这 种 文学 体裁 。 


@ 你 应 该 熟悉 不 同体 裁 的 文章 。 


И 
сущ. объём, 
габариты 


[ 配 】 体 积 小 


[91] © 这 合 机 需 的 体积 很 大 。 


(2 这 块 大 石头 的 


体积 为 3 立方 米 。 


tioung 

24. 

ВХОДИТЬ 

в положение, 
понимать 


[ 配 】 体 谅 别 人 , 互相 体谅 


【 例 】 © 领导 很 体 洲 有 小 孩儿 的 女 员工 。 
@ 朋友 之 间 要 互相 体谅 。 


timiàn 
прил./сущ. 
приятный 

(о внешности)/ 
честь, 
достоинство, 
престиж 


[ 配 】 体 面 的 外 表 , £ 


HI 
[9] @ 大 多 数 父 母 认为 , 考 上 名 牌 大 学 


{Ж 


@ 你 的 行为 有 失 体面 。 
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体系 [ 配 】 经 济 体系 , 思想 体系 
tixi 【 例 】 @ 这 位 哲学 家 的 思想 体系 很 完整 。 
сущ. система, @ 政府 Е 在 努力 完善 ЕЕ 家 的 


режим 经 济 体系 。 
【 同 】 系 统 (xiting) 


К É 
“у 
ск 
Е 
ка! 
ü 
| 
> 
>H 
У 


tiancdi [#1] @ ИЧЕ 
у @ 由 是 一 个 数学 天 二 


гений, 
талант, 
незаурядная 
личность 


хм Сас] А, 画 画 儿 的 天 赋 
tianfu 【 例 】 © 他 会 好 几 国 语言 , 有 语言 天 赋 。 
ү @ 她 画 画 儿 的 天 赋 很 高 。 


природные 
данные, талант, 
способности 


天 伦 之 乐 ”【 配 】 享受 天 伦 之 乐 


tianlunzhmle 1] С) 他 们 一 家 人 非常 幸福 , 享受 
радости 天 伦 之 乐 。 

семейной 2 Ë: 
жизни, @ 他 们 家 四 代 人 一 起 生活 ， Z 
семейное 天 伦 之 乐 。 


счастье 
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天 然 气 
tianránqi 

сущ. 
природный газ 


[91] © 他 们 正在 开采 天 然 气 。 


ж 


是 一 种 可 燃 


天 生 
tiansheng 
прил. 

от природы, 
прирождён- 
ный 


[ 配 】 天 生 爱 关 ， 
[91] © 女孩 子 天 生 爱 美 。 
那个 女孩 ) 


@ 


天 生 的 美女 


L 天 生 胆 小 。 


[ 配 】 人 间 天 和 堂 
【 例 ] @ 人 


门 都 说 杭州 


ЛИНК, 


@) 这 里 是 


购物 者 的 天 堂 。 


[g] 天 文学 , 天 文 数字 


tianwén 

сущ. 
астрономия, 
небесные тела 
и явления 


[81] @) 他 精通 


天 文学 。 


@ 一 亿 元 对 我 来 说 是 个 天 文 数字 。 


tidnjing 


сущ. 
лёгкая 
атлетика 


[ 配 】 田 径 运 动 , 田径 比赛 
【 例 】 9 他 很 喜欢 田径 运动 。 
(2) 他 参加 了 项 田径 比赛 。 
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田野 [ 配 】 广 阔 的 田野 
tidnye 【 例 】Gb) 春天 到 了 , 田野 里 开 满 了 鲜花 。 


ОЕ @ 这 是 一 片 充 满 希 望 的 田野 。 
【 扩 】 野 生 (уёѕһепо; дикий) 
a [ж] ЫЕ , ЖЕГЕ 


tián С D 那个 女孩 子 一 紧张 就 会 不 停 地 
24. МИ = 


лизать, 


облизывать ФАНАРТ. 


ВЕ [ 配 】 过 于 挑剔 , 无 可 挑剔 

tiaoti [9] @ 你 对 别人 不 要 过 于 挑剔 。 
и @ 他 的 工作 无 可 挑剔 。 
придираться 

Ж [ 配 】 法 律 条 款 , 合同 条 款 

tidokuan 【 例 】 @ 你 的 行为 违反 了 法 律 条 款 。 
т @ 我 们 要 按照 合同 条 款 进 行 合作 。 
пункт, 【 同 】 条 目 (tiáomü) 

статья 

条 理 [ 配 】 条 理 清 楚 

бої [9] @© 这 篇 文章 条 理 清楚 。 

сущ. — 484 A H 
ко 凶 她 把 工作 安排 得 很 有 条 理 。 


система 【 同 】 层 次 (cénoc)) 
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条 约 [ае] 友好 条 约 , 订立 条 约 

tidoyuë СЕ © 中 法 两 国 签订 了 友好 合约 。 

сущ. муур А В. J Pre r W 
Он артат 加 这 份 和 平 条 约 是 在 北京 签订 的 。 
соглашение — 【 同 】 公 约 (дбпоунё) 


调和 [е] 调和 矛盾 , 不 可 调和 
tiáoné 【 例 ] © 这 两 种 声音 不 太 调 和 。 
лрил./гл. Ө 他 们 的 矛盾 不 可 调和 。 


гармоничный, 
сочетающийся, 【 同 】 协 调 (xiktido) 
совместимый/ 

примирять, 


调剂 [ 配 】 调 剂 牛 ; 
[8] GD 政府 打算 调剂 一 批 粮食 支援 灾区 


гл. (20190; район 6encrBus)o 

pasagobpas СО 适当 的 娱乐 可 以 调剂 生活 。 

调节 [E] 空气 调节 ,调节 收入 
бор [90] @ 空调 可 以 调节 屋子 里 的 温度 。 
шнш» (@) 水 能 调节 动物 的 体温 。 


调解 Сас] 调解 纠纷 
tiGojié 【 例 】 通过 朋友 们 的 调解 , 他 俩 和 好 了 。 


гл. выступать a фу А. Аер 
посредником, @ 法 А (aguan и орно) 正在 调解 
улаживать, 这 起 l ПШ 纷 ° 


разрешать 
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调料 СӘ ер е: 
бошо [ж] 他 往 锅 里 放 了 一 些 调料 。 
ош. приправы, — (Q) 您 想 要 什么 调料 ? 


специи 


ЕИ [®] 挑拨 关系 , 挑拨 是 非 。 
доб [5] GD 有 人 在 背后 挑拨 我 们 俩 的 关系 。 
2а проюш 2) 她 是 一 个 喜欢 挑拨 是 非 的 人 。 
подстрекать, 
поссорить, 
сеять раздор 


ЗЕ [Be] НОВА, ЭКЕН Ж 

Шр [49] (O 她 向 我 投 来 挑 鲜 的 目光 。 
Е @ ЕНДЫ САЕН ЕЕ 
задирать, 
вызывающий 


跳跃 [ 配 】 跳 跃 障碍 
tidoyue 【 例 】 С 小 羊 在 田间 路 跃 。 


о @ 这 匹 马 跳跃 了 所 有 的 障碍 物 。 
=+ “| [m] ez Е о 
шн [#1] © 我 们 小 区 里 修建 了 一 座 亭子 。 
н 加 公园 里 有 很 多 漂亮 的 亭子 。 


6 уровень / 393 


停 ; [ке] НИЯ 
tíngbó 【 例 】 Ф 这 个 海港 可 以 停泊 五 十 艘 船 。 
статьнаякоры 包 那 甬 船 已 经 停泊 在 码头 上 了 。 
причалить, [FJ] ЕЕ (ипокоо) 


пришварто- 

ваться 

停顿 [ 配 】 注 意 停顿 , 停顿 一 下 

tingdun 【 例 】 生产 不 能 停顿 。 

гл. 2 ДЕР -— 
ЕЕ Ө 你 读 到 这 里 时 应 该 停顿 一 下 。 
останавли- 

ваться 

停滞 Сас] К, 停滞 不 前 


tingzhi 【 例 】 Q 那个 国家 的 经 济 处 于 停 汪 状态。 
Би @ 我 们 的 思想 不 能 停滞 不 前 。 


простаивать, 
находиться 
в стагнации 


挺拔 [ 配 】 挺 拔 的 松树 
tngbó 【 例 ] 小 路 边 上 有 一 棵 挺拔 的 松树 


прил. (SGngshui сосна) 
стройный 


и высокий @ = 校 里 到 处 都 是 挺拔 的 杨 


(báiyáng; тополь) 树 。 
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通货 膨胀 СА] 通货 膨胀 率 , 控制 通货 膨胀 
іопоһиё [И] © 国家 正 努 力 把 通货 膨胀 率 再 降 
ZÜ 


péngzhàng -一 


=, 


а @ BUNKE Y 574 ü 18 
通 l 


通货 膨胀 。 
通缉 [ 配 】 被 通缉 , 通缉 犯 
tongjl 【 例 】 @) 他 因为 杀人 而 被 通缉 。 
сл. ЕУ В. ху Күл; Г. ЕЗ 
四 见 到 这 个 通缉 犯 应 该 马上 报警 。 
B розыске, 
объявить 
в розыск 
通俗 [де] 通俗 歌曲 , 通俗 读物 
tóngsú 【 例 ] © 在 当今 社会 , 通俗 歌曲 非常 流行 。 
прил. з ЕЯ: 、 
популярный, @ — | о 通俗 的 语言 讲 出 
общедоступ- СНА До 
ный 
通讯 [ 配 】 通 讯 报 道 
tongxun 【 例 】 这 是 一 篇 很 有 价值 的 通讯 报道 。 
сущ. 
информация, 
корреспон- 
денция, 


сообщение 


6 уровень / 395 


通用 
tongyong 
гл./прил. иметь 
повсеместное 
применение/ 
общеупотре- 
бительный 


[ 配 】 全 国 通 用 


【 例 】 Q 这 两 个 字 可 以 通用 。 


® 


BE 话 卡 在 全 国 通用 。 


tongbao 


сущ. 
соотечествен- 
ники, родные 


[ 配 】 同 胞 兄弟 , 海外 同胞 
С] Ф 小 红 是 


GO 海外 同胞 十 分 思念 祖国 。 


= = 
TU 


tongzhi 
сущ. 
единомыш- 
ленник, 
товарищ 


[ 配 】 好 同志 


9 GD 领导 说 ; “同志 们 , 辛苦 了 
加 经 理 说 : “小 王 是 一 个 好 


同志 。” 


[Be] Л, 铜钱 
[9] O 这 种 工具 是 用 铜 做 的 。 


сущ. 
медь, бронза 


ЗН, 童话 作家 
ИЕ АЕ 


tónghuà 
сущ. детский 
рассказ, сказка 


外 广场 上 坚 着 一 座 他 的 铜 


[ж] 童话 故 


【 例 】Q 这 位 作 


GO 孩子 人 


] 都 喜欢 童话 。 
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统筹 兼顾 ”【 例 】 GD 城市 和 农村 的 发 展 要 统筹 兼顾 。 


Шо О) 家 庭 和 事业 要 统筹 兼顾 。 
jiangu 

единый план 

и учёт общих 

интересов 


统计 [ 配 】 统 计 人 数 

о) [91] GD 我 统计 了 会 议 的 缺席 人 数 。 
Q 小 王 是 我 们 单位 的 统计 。 
те 

общий итог, 


统统 [ 配 】 统 统 说 出 来 , 统统 完成 


tóngtóng 【 例 】 © 他 把 一 生 的 精力 统统 献 给 了 
нареч. 教育 事业 。 
все вместе, И Е ЕА 
целиком, всё @ 你 们 统统 ЕЈ, 我 自己 安静 
一 会 | 
25) Шо 


统治 [ 配 】 统 治 地 位 
бло [и] O 这 个 国王 的 统治 只 维持 了 一 百 天 。 
9 @ 他 是 这 个 国家 真正 的 统治 者 。 


править 
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投机 [ 配 】 谈 得 很 投机 , 投机 活动 
бил [91] © 我 们 谈 得 很 投机 。 
т @ 他 是 个 投机 商人 。 


близкий 
по духу, 
согласный/ 
сходиться 
во мнениях, 
совпадать, 
спекулировать 
股票 СӘ 投票 赞成 , 投票 选举 
téupido 【 例 】 © 我 们 投票 选举 班长 。 
гл. голосовать @ 这 次 选举 采取 无 记名 投票 的 方式 。 


投诉 [ 配 】 投 诉 信 , 提出 投诉 
ү [41] GD 他 向 有 关 部 门 打 电 话 投诉 。 
калова 这 个 老师 被 学 生 投 诉 了 。 

жалобу 


‘бло [9 GD 敌人 终于 投降 了 。 
ва калитуле 我 们 不 能 向 错误 观点 投降 。 


ровать, 


сдаваться [=] 抵抗 (аїкапо), 反抗 (#ёпкёпо) 


投掷 (ас) ВЕИТ, 投掷 雪 球 
биг [91] © 他 们 在 投掷 雪 球 , 比 谁 投 得 远 。 
росы @ 战士 们 在 投掷 手榴弹 (snsuliudan; 


кидать, метать 


ручная граната) о 
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透露 [ 配 】 透 露 消息 , 透露 秘密 
шо [ө] GD 他 向 报纸 透露 了 这 个 明星 
гл. обнаружи- 已 经 结婚 的 消息 。 
ваться, ` хуз EE 
выявляться, @ 她 经 常 向 我 透露 一 些 她 的 
разглашать, 小 秘密 。 
открывать, Se 
и. 【 同 】 泄露 (xielou) 

[ж] 隐瞒 wnmdnm) 
= [аг] 秃头 


tü [9] С) 他 的 头 开始 天 了 。 
прил. плешивый, Ө) 这 棵 树 日 就 秃 [› 


лысый, голый, 


облезлый 
突破 【 配 】 突破 难关 (папочдг; трудность, тяжёлый 
{арб этап), 突破 包 韦 


21. прорываться, [g|] (Т) 他 终于 突破 难关 , 成 功 了 。 


преодолевать 、 
@ 突破 常规 (chéngeégui; установленный 
порядок) 才能 创新 。 
图 案 [аг] 几何 图 案 , 装饰 图 案 
ап [41] Q) 我 喜欢 画 各 种 图 案 。 
@ 这 个 装饰 图 案 很 漂亮 。 


схема, чертёж, 
эскиз, рисунок 
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ученик, 


tújing 
сущ. 
путь, 
дорога, 
каналы 


гл. 
намазать, 
замазать, 
использовать 
косметику 


[ 配 】 带 徒弟 
С) @ 他 是 我 的 徒弟 


, 跟 我 学 过 书法 。 


@) 徒 弟 要 听 师 父 (shifu; наставник, 


учитель, мастер) 


【 反 】 师 父 (shitu) 


的 话 。 


[ 配 】 非 法 途径 , 外 交 途 径 


[91] D 赚钱 应 该 通过 合法 的 途径 。 
@ 解决 问题 的 途径 已 找到 了 。 


【 扩 】 捷 径 (епо; тропинка) 


[ 配 】 随 笔 涂 抹 , 涂抹 香水 


【 例 】 © 小 朋友 在 白 纸 


上 涂抹 色彩 。 


@ 她 出 门 前 , 总 要 涂抹 一 些 香水 。 


[ 配 】 肥 沃 的 土壤 


[#1] @ 中 国 的 土壤 肥沃 。 
@) 这 里 的 土壤 是 紫色 的 。 
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团结 [ 配 】 团 结 一 致 , 破坏 团结 
tuánjié (011 @ 团结 就 是 力量 。 
гл./прил. ЕАН РНЕ 
сплачиваться, @ 集体 很 团结 。 
соединяться/ 

сплочённый, 

дружный 


tudntí [#1] © 我 们 班 是 一 个 大 团体 。 


сущ. коллектив, ЕЕРЕЕ и ТЕРИ 
он колати (2) 我 们 举行 了 一 项 团体 活动 。 

группа 

团圆 [ 配 】 全 家 团圆 , 团圆 的 月 亮 

tuónuón — [WU GD 他 和 父母 分 开 五 年 , 今天 终于 
гл./прил. 1] ІА] Јо 

ВНОВЬ СОЙТИСЬ, = oe 

собираться @ 团圆 的 月 亮 挂 在 空中 。 
вместе/круглый 

推测 [Be] 推测 后 果 , 证 实 推测 

tuice [41] QO 我 推测 小 王 是 这 次 比赛 的 第 一 名 。 
гл. подозревать, 推测 人 了 Еее ;省 WI 
м. menospean， (2) 他 推测 错 了 , 事情 不 像 他 说 的 那样 。 


иш | [е] 推翻 协议 , 推翻 想法 。 
шап [9 ФЕЯ Гр, 生气 地 离开 了 。 
GO 上 听 了 他 的 话 , 我 推翻 了 自己 
МЕНА | 原来 的 想法 。 


отказываться 
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推理 [ 配 】 直 接 推理 , 推理 能 

їшїї [01] O 他 喜欢 看 推理 小 说 。 

гл./сущ. > Кн А 55 ПАЯ И HE 
“О п СВАЕ ТИ НЕЕ, 
умозаключение 

推论 [ 配 】 推 论 下 去 , 合理 的 推论 

tuilun 【 例 】 @ 这 样 推论 下 去 , 自然 会 引出 
гл./сущ. 合理 的 结果 。 

делать вывод, Же ч Е 

рассуждать/ @ ре 论 符合 事 实 。 
умозаключе- 

ние, дедукция, 

обоснование 


шю [ө] GD 那里 有 几 个 推销 员 在 推销 手机 。 


f 
гл. реализовать, УЗИ ИА Е 
распространять @ тш ТЕЎ 


Е С Q) 他 吞 吞 吐 吐 地 向 领导 解释 了 
їйпїйпїйїй К ©) ДОК] 
прил.мямлить (2) ВЛЕН, АННЕ. 


бормотать, 

мяться 

托运 [82] 托运 行李 , 托运 货物 

tuóyün (9 O 你 的 行李 托运 了 吗 ? 
маш» 加 货物 已 经 通过 铁路 托运 了 。 
производить 


отправку груза 
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拖延 [ 配 】 拖 延 时 间 
шуш [9 GD 不 要 拖延 时 间 , 马上 交卷 了 。 
о @ 他 拖延 了 三 天 才 把 这 本 书 还 
da 2: 45 


脱离 [ 配 】 脱 离 关 系 , 脱离 实际 
tualf 【 例 】 Q) 那个 病人 已 经 脱离 危险 了 。 


24. ИСИ AE ZE Е ZZ Hii ger [ре 
„т @ 你 的 想法 已 经 脱离 实际 了 。 
избавиться, 

уйти 

妥当 [ 配 】 办 事 妥 当 , 妥当 的 办 法 

tuódang [7] Q) 他 办 事 很 受 当 。 

т, 四 你 有 妥当 的 方法 处 理 这 件 事 吗 ? 
надлежащий, 

правильный, [8] 5 (tusshan) 

уместный, 

подходящий 

妥善 Сас] 妥善 处 理 , 妥善 安排 

tu5shan рар 事情 得 到 了 妥善 的 处 理 。 
прил. РАН. з (ы. ПП A 
WW am 四 商场 承诺 会 妥善 保管 顾客 的 
правильный, 寄存 物品 ° 

подобающий, [ву] 妥当 (uadang) 

соответствую- 


щий 


6 уровень / 403 
妥协 [E] ZS, 向 某 人 受 协 
А 【 例 】 © 关于 工资 问题 , 工人 们 表示 决 不 
гл. идти 受 协 。 
солаштыя (Q) 父母 让 他 毕业 后 回老家 , 最 后 他 
终于 向 父母 逐 协 了 。 
【 同 】 让 步 rangbu) 


їн СӘ ДЕЙ 

usun — [BU 这 是 个 椭圆 形 的 蛋 。 

сущ. овал, Р Б =s, АЕ 

эллапе @ 老师 在 黑板 上 画 了 一 个 椭圆 。 

唾弃 [ 配 】 为 人 所 唾弃 

ш 【 例 】GD 我 们 唾弃 贪污 国家 钱财 的 行为 。 

(2) 偷 东西 的 行为 为 人 所 唾弃 。 

спрезрением 

отвергать 
[| 

挖掘 [40] 挖掘 矿藏 (kuüngcdng; полезные 

wüjué ископаемые), И] 


ить [90 O ТЕНИ 
ФИАН, 
【 扩 】 发 握 (fajué; раскопать) 
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BË [81] O ЗЕЯ | 
00 ЖЕНЕ | 
частица 

используется 

после слов, 


оканчиваю- 
щихся на «и» 


или «40» 
(вариант 
частицы Й а) 


娃娃 


wúwq 


сущ. дитя, 
ребёнок, кукла 


wüjië 

гл. 
разваливаться ОИН 
распадаться, Í @ 封建 制度 瓦解 了 。 
деморализо- 
вать 


=. 
waiqu [#1] @ 你 别 牌 曲 了 原文 的 意思 。 


| @ 他 算 曲 了 事情 的 真相 。 


искажать, 
извращать 
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外 表 [ 配 】 外 表 美 观 , 关注 外 表 
wibido 【 例 ] @) 她 的 外 表 很 迷人 。 

2, 四 评价 一 个 人 不 要 只 关注 外 表 。 
внешность [5] 表面 (бїдотїйп) 


外 行 [9] O 在 医学 方面 , 我 很 外 行 。 
маат 加 作为 外 行 , 我 对 你 学 的 专业 
прил./сущ. { 并 不 了 解 o 

неопытный, ГОУ 

несведущий/ [ж] АИТ Ceihang) 

дилетант, 
профан 


外 界 [е] 外界 的 压力 , 外 界 的 影响 

Т [їй GD 对 于 他 来 说 , 外 界 的 压力 太 大 了 。 
он wep， 四 走 自己 的 路 , 不 要 受 外 界 的 影响 。 
о 


外 向 [ 配 】 性 格外 向 ， 外 向 型 企业 
И [41] С) 他 的 性 格 很 外 癌 。 


sm @ 这 是 当地 一 家 著名 的 外 向 型 企业 。 
рованный [=] ИН (neixiang) 

навнешний 

рынок; 


экстраверт 
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WU [ж] Рух, 药丸 , 一 丸 
wán [91] @ {Шел АХ 


е @ 这 种 药 你 每 次 服 两 丸 。 
шарик, 

катышек, 

пампушка, 

таблетка 

完 [ 配 】 设 施 完 备 , 手续 完 各 


wánbëi [1] © 我 的 化 妆 工 具 很 完备 。 


прил. HL ЗЕЕ 
совершенный, @ 这 里 的 设施 了 №. 
полный [=] 齐全 (а'ацап) 
完 上 [ас] 准备 完毕 
weanbi 【 例 】 @ 我 的 工作 准 完毕 。 
24. завершить, ЕН = ЕК YE 已 
закончить Ө а 205, 79 24 教 。 
元 弄 [аа] 玩弄 文字 游戏 , 玩弄 手段 


wdmnang — [9] GD 玩弄 别人 的 感情 是 不 对 的 。 

@ 与 人 相处 不 应 该 玩弄 手段 。 
рать, 

обманывать, 

надувать 


玩意 儿 【 例 】G 你 手 里 拿 的 什么 玩意 儿 ? 
wúányir @ 那个 商店 里 有 好 多 有 趣 的 玩意 儿 。 


сущ. 
игрушка, 

диковина, 
безделица 
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顽固 [ 配 】 性 格 项 固 , 顽固 的 人 
wángü [91] Q) 那个 老头 儿 很 顽固 。 
ре @ 这 种 病 很 顽固 , 不 好 根治 。 


твердолобый, [Е] F (оог), UH бывало) 
упорный 


顽强 СӘ ШЕ Н 
wánqiáng [#1] GD 小 草 的 生命 力 很 顽强 。 
СЕТЕ @ 他 是 一 个 顽强 的 人 , 困难 再 多 也 


настоичивый. 


стойкий, ' 不 怕 о 
упорный 【 同 】 坚强 (isnqiéng) 


[5] 脆弱 (силиб) 


挽回 СӘ 挽回 面子 , 挽回 损失 
wanhuf [#1] @ 他 极力 想 挽 回 自己 的 面子 。 
i as Ө 现在 形势 已 无 法 挽回 。 


положение, 
восстановить, 


поправить 


挽救 Сас] 挽救 生命 , ИЖ 
шш 【 例 】 © 医生 挽救 了 我 的 生命 。 
о @ 这 件 事 已 成 定局 , 没有 挽救 的 可 能 了 。 


избавлять 


忱 惜 [g] ЛЖ, АНИ 
wanxi 【 例 】 © ЕЙ) Ж ЖИА Н» 
прил. сожалеть 人) 对 于 他 的 遭遇 , ЗЕН. 


сочувствовать 
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【[ 配 】 万 分 高 兴 , 万 分 感谢 


万 分 

wonfen 
нареч. 
ввысшеи 
степени, 
крайне, 
чрезвычаино, 
так сильно 


[91] O 见 到 他 , 我 


@ 对 于 你 的 


往常 
wongchang 


сущ. прежде, 
обычно, всегда 


wongshi 
сущ. былое, 
прошлое 


wongxidng 
гл./сущ. 
предаваться 
несбыточным 
мечтам/ 
несбыточные 
мечты, 
сумасбродные 


идеи, фантазии 


[ке] E? 


[#1] 他 


[е] лс x 6 


бредовый) Е 


[#1] С 敌人 妄想 


2-09 


] 败 我 作 


hixin; глупый, 


1. 


@ 他 们 的 


Р === 


只 不 过 是 妄想 。 
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危机 [ 配 】 处 处 危机 , 经 济 危 机 


май 【 例 ] O 这 里 处 处 危机 , 战士 们 决定 迅速 
сущ. Т 撤离 (chëlí; покинуть, оставить) о 
момент 加 这 个 国家 又 一 次 面临 经 济 危机 。 
кризис 


威风 [ 配 】 灭 威风 
wëifëng [9] © 他 失去 了 往日 的 威风 。 
сущ./прил. @ 他 看 起 来 很 威风 。 


влияние, 
престиж, 
могущество / 
величествен- 
ный, 
внушитель- 
ный 


威力 | [е] 发 挥 威力 , 与 论 的 威力 
wall [э] Ф 这 种 武器 威力 很 大 。 
O a @@ 这 种 新 产品 显示 出 了 科学 技术 的 


величие, 威力 ° 


могущество 


威望 Сас] 崇高 的 威望 , 有 威望 
wawang [90 GD 这 位 教授 在 学 术 界 享有 
сущ. авторитет, ЕТ 的 威望 。 
престиж СОИ ЕН Е 
@ 这 位 老人 在 这 一 带 很 有 威望 。 
【 同 】 威 信 (wëixin) 
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威信 [ 配 】 威 信 下 降 , 有 威信 

wëixin 【 例 】 G 他 在 群众 中 享有 很 高 的 威信 。 
сущ. влияние, Е 119 2 

w "as. @ 她 在 班级 里 很 有 威信 
репутация, [=] 威望 (weiwong) 

престиж 

微不足道 ”【 例 】 QD 我 们 为 残疾 人 做 的 这 点 儿 事 太 
wëibüzúdüo 微不足道 了 。 

нестоит (9) 这 点 儿 小 事 , 微不足道 , 不 用 
Упоминания: 客气 о 

ничтожныи 

微观 [ 配 】 微 观 经 济 

waiguan 【 例 ] @ 竞争 分 析 应 该 在 安 观 和 微观 两 个 
сущ. (прил. 方面 同时 进行 。 

микроис- и ^4 ц 
е @ 我 们 需要 对 问题 进行 微观 分 析 。 
микроскопи ` [gs] 宏观 ningouan 


为 难 [ 配 】 使 人 为 难 , 为 难 某 人 
айй 【 例 】 (D 这 件 事情 让 我 很 为 难 。 
“un @ 他 这 么 做 是 故意 为 难 我 的 。 
взатрудни- [Е] 2 (diaonon) 
тельное 

положение, 

создавать 

трудности 
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wéiqi С) @ 这 个 培训 班 为 期 三 个 月 。 

гл. длиться ВОНИ 2 и» пж 
оо еи @ ЖА АЙЛУ Г, 你 要 抓紧 
срок, 时 间 复 习 。 

завершиться 

ксроку, 

сроком до 

违背 【 配 ] 违背 承诺 , 违背 条 约 , 违背 原则 
wéibëi С] © 他 违背 了 自己 的 承诺 。 

р @ 做 工作 不 能 违背 原则 。 

пойти 

наперекор, 【 同 】 违 反 (мена) 

изменить * _ m. 

чему-либо 05] 遵守 (zunshou) 


唯 独 【 例 ] Q) 别 的 事 都 可 以 放 一 放 , 唯 独 这 件 
wéidú 事 要 抓紧 。 

нареч. в @ 他 唯 独 对 象棋 感 兴趣 。 

одиночку, 

один 


维持 [ке] 维持 生活 ,名 

wiichi [91] 他 的 工资 只 能 勉强 维持 生活 。 
е 警察 在 街 上 维持 秩 月 
поддерживать, @ 3 察 在 街 РЕ 秩序 ° 
обеспечивать, 

СВОДИТЬ КОНЦЫ 

сконцами 


部 
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维护 [ 配 】 维 护 集体 利益 

«Ө [491] GD 警察 的 工作 是 维护 社会 秩序 。 
ашыш» @ 你 要 勇敢 地 维护 自己 的 
отстаивать 合法 权益 。 

维生素 【 配 ] 维生素 D 

weéishéngsu [91] @ 人 体 需 要 维生素 。 

сущ. витамин 加 水 1 АЕ = 的 多 牛 素 。 


[ас] 伪造 签名 qianming; подпись), 伪造 护照 


局 画 是 伪造 的 , 不 是 真 } 


老师 的 签名 。 


还 


伪造 

weizao [41] © 他 伪造 了 
24. P: 
подделывать, @ 这 
фальсифици- (пеп 
ровать 


|; оригинал, подлинник), 


【 同 】 捏造 (116290) 


【 扩 】 伪 装 (wéizhuang; притворяться) 


[ 配 】 委 托 人 
С] © 这 件 事 就 委托 给 你 了 。 
@ 他 写 了 一 份 委 托 书 给 我 。 


Weitu6 


гл. поручить, 


уполномочить, 
доверить 
委员 [ 配 】 委 员 会 , 宣传 委员 
каш [01] © 她 是 我 们 班 的 宣传 委员 。 
сущ. член A+ Z< мА = 
а @ 每 个 社区 都 有 一 个 社区 委员 会 。 
депутат, 


представитель 


6 уровень 


卫星 [ 配 】 人 造 卫 星 , 卫星 城市 

weixing 【 例 】(D 月 球 是 地 球 的 卫星 。 

ee 0) 这 一 带 都 是 卫星 城市 。 
спутниковый 

未 免 【 例 】 O 这 样 做 未 免 过 分 了 点 儿 。 

weimian @ 你 这 样 对 待 客人 , 未 免 太 不 
нареч. 礼貌 了 。 

слишком уж 

ая [8] JGP IR, РАНЕ, t ЛЕА 
Welju 【 例 】 @ 他 对 老师 产生 了 展 惯 心理 。 

“ 加 我 们 不 应 该 因 惧 困难 。 

бояться, 

страшиться 

я 【 配 ] ПЕ, 喂奶 

Wei С @) 她 一 天 给 孩子 喂 三 次 奶 。 

n @ 你 已 经 长 大 了 , 不 应 该 再 让 妈妈 
рев, Пр 饭 了 。 
将 蓝 | [m] 蔚蓝 的 天 空 , 蔚蓝 的 大 海 。 
м [B] O 今天 天 气 不 错 , ЖЕНЕШЕ. 
n (2) 我 们 房间 的 窗外 就 是 诗 蓝 的 
голубой, 大 海 | 


лазурный 
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=] [ 配 】 дї 问 灾 < (20190; зона бедствия) ЛЕ, 
wëiwën Ж 问 病人 

гл. справиться [fJ] @ 总 H ж 问 灾 民 js 

о здоровье, с 

выразить @ 领导 去 25:52 (jicéng; низы, низовой 
сочувствие, уровень) 慰问 了 志愿 者 。 

заботу или 

внимание 


в: [кё] 北 温带 , 南 温带 , 温带 地 区 

к [91] GD 中 国 大 部 分 地 区 位 于 北 温带 内 。 
@ 温带 地 区 人 ИЯ 

климатичес- 
кий пояс 


气候 温和 


Ёш 
>н 
ы 
Ë 
©} 

= 0 
ВИ 
= 
а 


wënhé 【 例 】 — 他 也 的 «ы, г 

прил. мягкий, L= ул» УН £ м 

умеренный @ 我 喜欢 温和 的 阳 》 bo 

x £ Сас] 获得 文凭 , 中 学 文 插 

wénping 【 例 】(D 我 获得 了 大 学 文凭。 

сущ. аттестат, fA 本 化 £ 
ДИ @ №, 1⁄4 上 于， 日 是 没 А6 
文物 【 配 】 СЯ я А 出 十 (chütü; проводить 
wénwü раскопки) ) 文物 

© нык м 中 这 一 地 区 出 土 了 7 大量 的 文物 。 
культуры, (2) 文物 应 该 受到 保护 。 
культурные 


ценности 
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文献 (веј 科技 文献 , 历史 文献 
wman рар GD 这 门 学 科 的 文献 极为 
3 区 (2) 我 喜欢 读 历史 文献 
документ 


文雅 [аа] ЖЕ (йә; манеры) 文雅 ， ра 大 方 
епс [#1] Q 她 的 举止 特别 文雅 。 
са @ 我 喜欢 文雅 大 方 的 女孩 儿 。 


п 
ll 
° 


изысканный, 

утончённый, [$] HH ЕЕ (аїапуё; элегантный), 
культурный, Е (од к, Е £ 
о 优雅 (убиуё; изящный, грациозный) 
танный 

文艺 [ 配 】 文 艺 作 品 , 文艺 演出 , 文艺 片 
wényi [91] O 我 喜欢 读 文艺 作品 。 


сущ. литература РА у 6н ri 
а @ 大 家 正 坐 在 一 起 观看 文艺 演出 。 


问世 [ 配 】 有 即将 问世 , 问世 不 久 
wenshi 【 例 】G 一 部 新 汉 英 词典 即将 问世 。 
гл. выйти всвет, @ 那 本 书 刚刚 问 志 不 久 。 


появиться 


wó [91] QD 他 发 现 树 上 多 了 一 个 鸟 窒 。 


сущ. /гл./сч. сл. ЧИР == Ан 1 цг 
аи логово, Ө Ы Ха Л, 
притон/ (8) 这 f f 可 爱 。 

скрывать, 

прятать/ 

выводок, 


детёныши, помёт 
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wühëi [9 Q) 她 有 一 头 乌黑 的 头发 。 


риа. темны 她 那 - 双 大 眼睛 乌黑 发 亮 。 
иссиня-черныи 


о [491] (ФЕ, 说 我 丛 了 他 的 手机 。 


гл. оклеветать, НН ZE и. 
ИКИ Е SE да В (zooydo 

оболгать, OT 要 在 这 里 造谣 (гаоубо; 有 

очернить распространять слухи, клевету) 6, 
ЕЛ. 


[Е]] КВА (waxian) 


诬陷 | аал 
waxion 【 例 】 @) 谁 都 知道 他 是 被 诬陷 的 。 
гл. возводить @) 他 的 对 手 还 陷 他 。 


ложное 
обвинение, [5] PPZ (wamib) 
оговорить 


无 比 [ 配 】 威 力 无 比 , Е) 
wubl [ж] @ 那个 男孩 儿 瑞 勇 无 比 。 
Co @ ш r—2⁄, 无 比 和 幸运 。 


ни счем 
несравнимый 
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无 偿 Кав] 无 偿 劳 动 , 无 偿 献 血 
wuchéng 【 例 】 @ 他 无 偿 为 我 们 提供 服务 。 
пра i 加 学 校 组 织 学 生 无 偿 献 血 。 
бесплатный 

无 耻 Са] СЛЕ н, 无 耻 之 徒 


wuchi [#1] @ 他 是 一 个 无 耻 之 徒 , 不 讲 信用 。 
г Ө 他 无 耻 的 行为 被 当众 揭穿 


без стыда Wa " => 
и совести, (jischuan; вскрывать, разоблачать) о 
бесстыжий 

жж [№] хо ур 

wudang [90 GD) 听 到 消息 后 , 我 尽量 表现 得 
yúzhóng 8. 

нетронуть, ЧЫЗ ЕЕ =H =н 
у ® 他 对 什么 事 都 无 动 于 让。 
безразличным 


и равнодушным 


无 非 [ 配 】 无 非 是 
[91] GD 这 个 计划 无 非 就 是 时 间 问题 。 
we ФА, 无 非 是 想 请 你 帮 个 忙 
как; He более 解决 这 件 事 。 


чем; просто 
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x= [B] СЗ, НЕ 
wúgü [91] © 老百姓 是 战争 无 率 的 受害 者 


гл./сущ. быть (shouhàizhë; жертва) о 
невиновным/ 

> А Я? 
невинный, @ 爸 妈 离婚 > 孩子 是 最 无 对 的 。 
невиновный 


无 精 打 采 “ 【下 无 精 打 采 的 一 笑 
wiiing dic я GD 小 明 今天 看 起 来 无 精 打 采 。 
ФНТР Е. 


невдухе, 


в плохом [ж] м7] (хіпоодо cdilië) 

настроении 

жй 【 例 ] © 借 钱 不 还 , 没 想到 他 会 这 样 无 赖 。 
иш @ 他 是 个 无 赖 , 我 可 着 不 起 。 
прил./сущ. 

нахальный/ 

нахал, хам 

无 理 取 阅 — [9] (D 他 这 么 做 简直 古 在 无 理 取 曾 。 
ШО @ 我 希望 你 能 讲 道理 , 但 如 果 你 
устраивать Оос, ВЕЧЕ 


скандал 
напустом месте, 
скандалить 


无 能 为 力 ”【 例 】 (D 对 于 这 件 事 我 实在 无 能 为 力 。 
wuneng ме (2) 我 无 能 为 力 , 只 好 选择 放弃 。 
невсилах 

что-либо 

сделать, 

беспомощный 
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无 穷 无 尽 ”【 配 ] 无 穷 无 尽 地 延伸 
wúqióng wújin [9] @ 人 民 的 头脑 中 有 无 穷 无 尽 的 智 巧 。 
неиссякаемый, ЛЕ 造 力 旺 无 穷 N 09) 
АША 
емый 


无 微 不 至 [№] 无 微 不 至 地 照顾 , 无 微 不 至 的 关心 
wuwai buzhi 【 例 ] (© 她 无 微 不 至 地 照顾 孩子 。 
я @ 老师 对 孩子 们 的 关怀 无 微 不 至 。 
дотошно 


X 


Zb — (m) 无 忧 无 虐 的 日 子 , 无 忧 无 虑 的 童年 
wiyou а — [91] GD 我 向 往 无 忧 无 虑 的 日 子 。 
безпечалй (О) де БУС, 简单 快乐 地 


и забот, es 
26Р 生活 着 
беззаботный ° 


无 知 [ 配 】 无 知 的 话 , 无 知 的 少女 
wUzhi 【 例 】 © 他 这 样 说 是 出 于 无 知 。 
eh @ 她 还 是 无 知 的 小 孩儿 , 请 原谅 她 。 


ограниченный, 

невежествен- 

ный 

武器 [ 配 】 秘 密 武 器 , 制造 武吉 
мийа (9 С АЕА а, 
— ОРЗ 


(jingliáng; высшее качество) 的 部 队 。 
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武侠 (СӘ 武侠 省 


说 , 武侠 漫画 


мйхій 【 例 】 @) 他 是 一 位 车 名 的 武侠 小 说 作家 。 


сущ. рыцарь, @ т. у 


богатырь 


武装 пе] 武装 3 


wizhuang [и] GD 政府 平定 了 一 起 武装 叛乱 


сущ./гл. (pünluün; мятеж, бунт) о 

военная форма, А НЕВЕ $ Hy 
вооружённые (2) 我 ] 应 该 用 知识 武装 头脑 。 
силы/ 

вооружаться 

侮辱 [8] #252 ЕЁ, 莫大 的 侮辱 


Т [BI] GD 他 一 辈子 都 没 受过 这 样 的 侮 厚 。 
гл. оскорблять, ©) ЖИ == 


F 侮 PE ЗБ. (rudzhé; слабый)! 


обижать, 
позорить 
舞蹈 Сас] ЗЕ, 舞蹈 表演 


“шю [90 GD 他 从 小 就 开始 练习 舞 路 。 
gesen — (Q 她 在 舞蹈 时 , 往往 有 音乐 伴奏 。 


танцевать 


务必 [ 配 】 务 必 /| 


vD, 务必 完成 


wübi [9] Ф 这 次 演讲 请 您 务必 到 场 。 
нареч. АЕ АННЫ j= ¿S ,以 到 
С ЕЛ @ 今天 会 议 很 重要 , 请 大 家 务必 参加 。 


B обязательном 
порядке 
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тей (WJ 物美 价 廉 的 商品 , 物美 价 廉 的 超市 
wumeijialidn 【 例 】 @ 这 家 公司 的 下 品 物 价 廉 。 


качество @ 在 这 家 商店 , 你 总 是 能 买 到 
и умеренная 物美 价 廉 的 东西 。 
цена 


物业 [ 配 】 物 业 管 理 
Wuye [BI] Ф 他 在 一 家 物业 公司 工作 。 
А @ 我 们 小 区 的 物业 管理 非常 规范 。 


недвижимое 
имущество, 
недвижимость 
ШЕ: [ 配 】 物 资 储备 , 物资 流通 
wo (9 С 这 些 车 是 用 来 向 灾区 (бао; 
сущ. пострадавший район, зона бедствия) 
товары, уух Z< 
материалы 运送 物资 的 。 | 

@ 他 开 了 一 家 物资 公司 。 
误差 【 配 ] 测量 误差 , 仪器 误差 
wucha 【 例 】 @ 你 介 绍 的 情 况 跟 ЕП 际 有 误 Z° 
x (Q) 因为 仪器 有 误差, 所 以 我 们 的 
погрешность 实验 结果 不 Но 


[18] 偏差 (piancha) 
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误解 | рл 
wüjië [9] ФИТ. 
— @ 这 不 是 他 的 本 意 , 而 是 你 的 误解 。 


недопонимать, 


ошибочно 【 同 】 误 会 wihu) 
истолковать/ 

недопонима- 

ние, недоразу- 

мение 


夕阳 【 配 】 夕阳 红 , 美丽 的 夕阳 
xiyáng С © 夕阳 映 红 了 天 空 。 
— @ 夕阳 使 山谷 更 加 秀丽 (кот, 
3axonsmee 
солнце прекрасный, очаровательный) о 


[ж] МН (znaoydng) 


Ë [88] НИХ Ж, 普 日 的 朋友 

х [шї] GD 这 部 电影 使 他 想起 了 蔡 日 的 
ош. 美好 时 光 。 

@ 他 们 谈 起 了 普 日 的 校园 生活 。 


[5] 往日 (wüngri) 


НЕ [ 配 】 英 勇 牺牲 , 牺牲 利益 
xishéng 【 例 】 ©) 他 在 战争 中 牺牲 了 。 
к @ 为 了 早日 完成 这 个 项 目 , 他 牺牲]J 


Е 很 多 个 人 的 休息 时 间 。 


пожертвовать 
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Е [ 配 】 小 溪 , 溪流 

Xi 【 例 】 © 这 条 小 溪流 入 了 大 河 。 
сущ. win. 3 уш у 24. 
Ее @ 他 们 hul |N, ЖЕНЯ 
ручеёк 大 山 走 去 。 


е 【 例 ] © ТЇ ka Г. 
гл. потушить, @ fa Гы №, 


погасить 

膝盖 Сас] 膝盖 骨折 (güzhé; перелом) 
шч 【 例 ] © АЛЕ ШЕ Тт 
@ 这 件 连衣裙 刚 过 膝盖 。 


习俗 | [ю] 北方 习俗 ,欧洲 习俗 
хіѕй [91] © Tira АЗЕ (püluo; племя) 有 
сущ. 很 多 独特 的 习俗 。 


привычки и 5 б 
обычаи © ДЕ 春联 (chünlión; парные надписи 


с новогодними пожеланиями ) ХЕ мы 
人 的 习俗 。 
【 同 】 风 俗 (fangst) 


21 СЭ #41, 背后 袭击 

Ш 【 例 】 © 台风 袭击 了 这 座 城 市 。 

— 加 我 们 的 部 队 遭 到 了 敌人 的 
2 5422 

внезапный 突然 袭击 。 


удар, атаковать 
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haqq [ 配 】 计 媳妇 , ЖТ 

хїй [9] Фе 83А, АЛАНИЯ 
сущ. жена 喜欢 她 

@ УМЕН А ВИ, 


喜闻乐见 ”【 配 】 喜闻乐见 的 形式 
xiwenrlajian ”【 例 】 @ 这 是 一 部 群众 喜闻乐见 的 


пользоваться x 艺 作 品 ° 
большой 


популярностью, @ 这 部 /| \ 说 为 青少年 所 高 闻 乐 见 o 


излюбленный 


喜悦 Сас] 喜悦 的 眼泪 , 胜利 的 喜悦 

xiyuë 【 例 】 我 的 内 心 充满 喜悦 。 

саа @ 母 杀 流 下 了 癌 悦 的 泪水 。 
[ж] 悲伤 (bsishang) 


系列 [ 配 】 系 列 报道 , 系列 作品 
хе СЕ] С) 政府 为 了 治理 河流 污染 采取 了 
сущ. серия, 一 系列 措施 。 


коллекция, 


ряд @ 她 为 J 元 成 论文 进行 了 系列 


细胞 [е] 一 个 细胞 ,植物 细胞 

xibao [91] © 他 的 专业 是 细胞 生物 学 。 

сущ. клетка @ 科学 家 用 显微镜 (чапма то; 
микроскоп) 观察 细 胞 。 
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细菌 [mz] 细菌 感染 , 消灭 细 茶 
xijon [9] Ф 用 这 种 洗手 液 洗手 可 以 杀 灭 
24. микроб, 99% 的 细菌 。 

р @ 他 的 伤口 感染 了 细菌 。 


[27] 病菌 (01појӣп; патогенная бактерия) 


细致 [ 配 】 考 虑 细致 
хоп [91] @ 他 为 这 次 活动 做 了 大 量 而 
прил. = 细致 的 工作 。 

ramen ”加 这 本 书 细致 地 描绘 了 中 国 的 


детальный 乡村 风光 。 

峡谷 СӘ 海底 峡谷 , 深山 峡谷 

xiógü 【 例 】 @ 小 溪 绥 组 (һийпһийп; медленно) 流 过 

сущ. ущелье, 峡谷 。 

каньон 2 bs 
@) 这 条 大 路 一 直 穿 过 峡谷 。 

Жш [ 配 】 心 胸 狭 隘 , 狭隘 的 山道 

хіі 【 例 ] (O) 她 心胸 狭隘 。 

прил. узкий, А УМ Z ЕҢ Л XE [@& 

ограниченный @ Шш ШАУ “хш 

狭窄 [ж] 狭窄 的 走廊 , 狭窄 的 小 路 

xidzh@i [91] © 这 条 人 行道 很 狭 罕 。 

прил. узкий, £ Н LL ур РУ 

1 @ 也 的 知识 图 比较 六 КБ о 


ограниченный, [5] ONU (kuanchung) 
недалёкий 
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=É | [JE И Н 
хіа [91] ФВ, а ДИЕВ о 

s @ 我 们 迎 着 朝霞 出 发 了 。 

цвет зари 


Г 
ишелә [471] © 他 常常 教育 下 属 要 好 好 工作 。 
ОО @ 这 个 公司 是 我 们 的 下 属 单位 。 


подчиненный 


xianjin [91] Ф 我 们 应 该 引进 国外 的 先进 技术 。 
С @ 这 个 单位 是 多 年 的 先进 了 。 


передовой, 
прогрессив- [№] #6 (оно) 
ный 


先前 [ 配 】 先 前 的 经 历 , 先前 听 说 

xianqidn 【 例 】 @ 那 首 歌 我 先前 听 过 。 

(2) 这 种 情形 先前 存在 吗 ? 

в прежнее 

время 

纤维 Сао] 植物 纤维 , 人 造 纤维 

хійпмєі [#1] @ 芹菜 (aíncüi; сельдерей) 1% = 
сущ. Ж 量 的 植物 纤维 。 

BOJIOKHO, 

клетчатка 四 这 这 种 布料 是 由 人 造 告 纤 维 制 成 的 。 
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СӘ 掀起 巨 浪 , 掀起 衣服 
【 例 】 © 风 在 海面 上 掀起 一 层 层 巨 浪 。 
@ 校园 里 掀起 了 学 习 法 语 的 热潮 


(rechdo; подъём) 


хїйпдї 

гл. 
подниматься, 
начинать 


xianming 
прил. яркий, 
отчётливый, 
чёткий 


жаппийа 
гл./сущ. вести 
посторонние 
разговоры/ 
болтовня, 
пересуды, 
толки 


[ 配 】 色 彩 鲜明 , Е 


[#1] Q) 这 两 个 学 


生 形 成 了 鲜明 的 对 比 ， 


个 勤 在 


СӘ ЖИ 
[491] Q> 


@ 这 些 人 似乎 爱 传 闲 话 。 


ИН. 
也 的 态度 很 鲜明 。 


ИРТ 
ЕЙ о 


xidnhui 

прил. добрый, 
добродетель- 
ный, мудрый 


xidn 

сущ. тетива, 
струна, 
пружина, чека 


【 配 】 贤 惠 的 妻子 


[91] © 她 是 一 位 贤惠 的 妻子 。 


@ 她 不 仅 贤 惠美 丽 , 而 且 心 灵 手 巧 


(xinlfng-shouqiuo; светлая голова 


и золотые руки) о 


[BE] ит, 35 
【 例 】 GD 他 拨 动 琴 
@ № 


sZ, 奏 起 了 美妙 的 音乐 。 


正在 给 闵 钟 上 弦 。 
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xidnjie 
гл. связывать, 
соединять 


[B] 衔接 语 篇 


【 例 】 © 大 桥 把 两 条 公路 衔接 起 来 。 


@ ЭСТЕН 


上 下 文 的 衔接 。 


гл./сущ. 
досадовать, 
быть 
недовольным, 
тяготиться, 
подозревать/ 
недовольство, 
обида 


[Be] МУХ, 避嫌 


[41] © 她 嫌 这 件 衣服 颜色 太 暗 。 


加 警方 认为 他 


有 贪污 之 嫌 。 


xidnyf 


сущ. 
подозрение 


xidnzhu 

прил. 
очевидный, 
несомненный 


xiüncháng 
сущ. место 
(события, 
происшествия), 
площадка 


[ 配 】 嫌 疑犯 , 毫 无 嫌疑 
【 例 】 © 这 个 人 有 作案 的 嫌疑 。 
@ 他 是 这 起 案件 的 犯罪 嫌疑 人 。 
[ 配 】 成 绩 显 著 , 成 效 显著 
【 例 】 @) 通过 努力 学 习 , 这 学 期 他 的 成 绩 
显著 提高 了 。 


G@ 这 种 药 对 感冒 


СӘ 现场 报道 , 现场 记 


7 


显著 的 疗效 。 


[#1] © 活动 当天 , 现 


场 一 片 混乱 。 
们 立即 进行 了 
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现成 [ 配 】 现 成 的 材料 , 现成 的 饭菜 


xiancheng [491] GD 这 个 问题 没有 现成 的 答案 。 

прил, готовый @ 这 儿 有 现成 的 饭菜 , 你 吃 了 再 
出 发 吧 。 

现状 [ 配 】 改 变现 状 , 保持 现状 

xianzhuang — [41] С) 我 们 应 关心 时 事 , 从 而 了 解 

сущ. 国家 的 现状 。 

Е ЕНЕДА 

статус-кво 


线索 [m] 提供 线索 , 追查 线索 
xionsuo 【 例 】 @ 他 向 警方 提供 了 很 多 有 用 的 线索 。 
ү @ 这 篇 文章 的 叙述 线索 很 难 把 握 。 


НИТЬ, КЛЮЧ, 


зацепка 

宪法 [ 配 】 国 家 宪法 , 宪法 规定 

xiünfë [#1] @) 国家 完 法 是 不 容 违 背 的 。 
и @ 宪法 是 具有 最 高 法 律 效力 (ао, 
законодатель- эффект) 的 根本 大 法 。 

ство 

陷害 [йе] ВЕ, 被 陷害 

xiunhai 【 例 】 © 他 遗 到 了 坏人 的 陷害 。 

= @ 不 是 我 的 错 , 我 是 被 陷害 的 ! 


подставить, 
навлечь 
неприятности 
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陷阱 [е] 挥 进 陷阱 , 敌人 的 陷阱 
xianjing [41] GD 狐狸 hui лиса) 掉 进 了 猎人 
сущ. (егеп; охотник) 的 陷阱 。 
— @ 骗子 给 他 们 设 下 了 陷阱 。 
和 | а] 陷入 困境 , 陷入 麻烦 
хїйпгї [9] 听 着 音乐 , 他 陷入 了 回忆 中 。 
с 加 由 于 缺乏 足够 的 资金 ,公司 
погрузиться 陷入 了 困境 Фо 
Ай | АЛ, АА 
xionr 【 例 】 © 沉 住 气 , ЕЛЬ 
И 
| ООО 
乡镇 [ 配 】 乡 镇 企业 , 乡镇 工业 


xiangzhen СО 乡镇 企业 带动 了 当地 经 济 的 发 展 。 


— @ 这 个 乡镇 的 粮食 产量 比 去 年 
о 增长 了 一 倍 。 

деревня 

相差 [ 配 】 相 差 甚 微 , 相差 很 大 


xiangcha 【 例 】 С) 两 队 的 人 数 相 差 很 大 。 
гл. @ 他 们 之 间 相 差 六 岁 。 


отличаться, 
разниться 


Е 
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相等 [E] 数量 相等 , 大 小 相等 
хопо9ёпо (Ш) O 这 两 道 数 学 题 的 结果 相等 。 
А @ 两 队 的 人 数 相 等 。 


быть равным, 
равняться 


相辅相成 ”【 例 】 GD 健康 与 欢乐 相辅相成 。 
xióngfü- @ 和 平 与 发 展 是 相辅相成 的 。 


xiangchéng 


дополнять 


друг друга 


相应 [ 配 】 相 应 的 措施 , 相应 的 改变 
xiangying 【 例 ] © 为 了 解决 这 个 问题 , 我 们 应 该 
гл. соответ- 立即 采取 相应 的 措施 。 


ствовать ЕВА, 她 对 计划 
数 出 了 相应 的 调整 


ЗК [B] ФЕН + 
хіапоаійп 【 例 】 ФЕ E 7 (nuángguan; головной 


гл. инкрусти- 


убор императора, корона) БН / 
ровать, 很 多 宝石 。 


вставлять, 

обрамлять 

响亮 [ке] 响亮 的 口号 , 响亮 的 歌声 

жото рар D 人 们 都 喜欢 给 自己 的 孩子 起 一 个 
прил. звонкий, 响亮 的 名 字 。 

звучный, 


громкий @ 山上 传 来 了 响亮 的 歌声 о 
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响应 
xiángying 
гл. 


откликаться, 
отзываться 


想方设法 
xidngfang 
Shefd 
пустить вход 
все средства, 
всеми 
способами 


[ж] 响应 号 


,响应 提议 


С © É 


@ 1 


【 例 】 (D 他 想 


f 众 积 


УЖ 


КЛИК ТИГЕН, 


保护 环境 。 
也 的 建议 没有 人 响应 。 
方 设法 安慰 她 。 
@ 他 们 想方设法 克服 困难 。 


хїйпдайо 


гл./сущ. 
вести/гид, 


экскурсовод 


xiongldi 

нареч. всегда, 
никогда (перед 
отрицанием) 


xiüngwáng 
гл. мечтать, 


смотреть с 
надеждой 


[ 配 】 安 装 疝 导 ， 


Es = 


Е 


旅游 网 


【 例 】 © 这 条 吕 


‚ 你 来 


回 导 。 


位 好 向 导 , ИП 
丽 的 地 方 。 


【 配 】 疝 来 如 此 


【 例 】 © 王 先 生 
也 说 ; 


© 


句 来 不 吸烟 


ОП 


[Е] ЛЖ (сбпо!@) 


[Bz] 向 往 爱 


【 例 ] © 人 人 
@ 喘 在 大 城 


(tidnyudni село, деревня) ZË 活 。 


可 往 


向 来 算数 。 
не о 
Е 与 平 等。 
了 , 我 却 向 往 田 园 
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xiang 
сущ. переулок, 
улочка 


相声 
目 声 
xiungsheng 
сущ. сяншэн 
(жанр тради- 
ционного 
китайского 
комедийного 
представления) 


[ 配 】 人 小 


[91] @) 小 埠 里 有 


家 商店 。 


@ 这 是 一 个 尹 


【 配 】 说 相声 ， 
[#1] @ 他 很 喜欢 
加 他 


ЕЕ, 前 面 无 路 可 走 了 。 


xido 
гл. чистить 
ножом, срезать 


消除 
xidochu 

гл. устранять, 
ликвиди- 
ровать, 
рассеивать 


[me] Е 38:1 


[91] D 妈妈 生病 了 , 她 给 妈妈 前 


A 


[B] 消除 误会 , 11 


НИЗА Г, 真 浪 赛 。 


[#1] ФАЕР 
么 也 消除 不 了 内 


@ 她 怎 


除了 我 的 疑惑 。 


心 的 恐惧 。 


消毒 
xidodu 
гл. дезинфи- 


цировать, 
обеззараживать 


【 配 ) 高 温 消 
【 例 】 Ф 


应 该 注意 消毒 。 


gd эл 
L (00020; перевязывать) [І], 


要 做 好 消毒 工作 。 
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xi5ofdng [9] © 这 条 街 上 有 很 多 消防 龙头 。 
yum, @ 消防 队员 们 正在 进行 消防 演习 。 
ожар, 
противопо- 
жарный 


消耗 — | [е] 消耗 体力 , 消耗 精力 
хідоһёо [#1] 9 运动 能 消耗 多 余 的 脂肪 。 
ч рс ы @ 这 个 项 目 消 耗 了 他 很 多 精力 。 


потреблять, 
изматывать 


xaomis — [9] GD 为 了 消灭 老鼠 , 我 家 养 了 一 只 猫 。 
м. уничтожат» (О) 我 们 把 敌人 全 部 消灭 了 。 


ликвидировать 
销毁 [ 配 】 销 毁 证 据 , 销毁 档案 


xiaohui [41] @ 他 们 正 企图 销毁 犯罪 的 证 据 。 
„с @ 他 把 过 期 的 发 票 销毁 了 。 
разрушить 


潇 酒 Саа АЧЕН, ЖЕН 
хіаозё [81] С 旅游 、 购 物 、 看 电影 , 她 每 天 


прил. незаком- ЕЕ о 
плексованный, he 
раскованный, @ 4 也 穿 上 这 件 衣 服 Е Ж ЖЕН 极 То 


свободный 【 同 】 я (düfang) 
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мым [9] @ 路 很 滑 , Пан, 
хійохїп УМ @ Ел, ЇҢ 
с особой 惊动 了 别人 。 


осторожно- 
стью, 
бережно 
肖像 [ 配 】 画 肖像 , 一 张 肖像 画 
хійохіёпо [91] O 这 枚 奖章 (јібпогпапо; медаль) 
сущ. 上 有 女王 的 肖像 。 
портрет, МЕ 2 22 
@ 她 很 擅 К 画 人 物 о 
效益 [ 配 】 生 态 效 益 , 讲究 效益 
хійоуі 【 例 】 O 这 项 措施 具有 很 大 的 社会 效益 。 
сущ. == T бз 254 
эффект, @ 这 家 工厂 的 效益 很 好 。 
польза 
效应 [ 配 】 明 星 效 应 , 蝴蝶 效应 
xiaoying 【 例 】 @ 这 个 项 目的 成 功 产 生 了 连锁 效应 。 
的 @ 这 个 品牌 的 产品 依靠 名 人 效应 
результат, 5484 = 
эффект 卖 得 很 好 。 
协会 [ 配 】 科 学 协会 , 协会 成 员 


хіёһи 【 例 】 最 近 , 她 加 入 了 动物 保护 协会 。 
Ма @ 所 有 成 员 都 应 该 遵守 协会 的 


ассоциация, ШЕ аы 
союз, общество 规章 制 В: о 
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协商 Сас] 协商 解决 , 充分 协商 
xiéshang 【 例 】 9 两 家 企业 进行 了 友好 协商 。 
S nsn @ 这 个 问题 需要 与 对 方 进行 多 次 


консультиро- 


ваться 协商 才能 得 到 解决 。 
[187] 磋商 (сибзһапо) 


协调 [ке] 协调 发 展 , 协调 工作 

xiétido 【 例 】 他 们 的 关系 没有 那么 协调 。 
деше ® 她 负责 协调 这 个 部 门 的 各 项 工作 。 
ванный, 【 同 】 调 和 (tidohg) 
гармоничный/ 

согласовывать, 

координиро- 

вать 


协议 [ 配 】 签 订 协 议 , 三 方 协议 

я [и] GD 两 家 公司 终于 签订 了 合作 协议 。 
сущ./гл. ЕЕЕ 、 ` = 
о @ 两 国 协议 建立 友好 关系 。 
договорён- 

ность/ 

согласовывать, 

договариваться 


协助 [ 配 】 协 助 破案 , 协助 调查 
xiézhü 【 例 】 @ 她 的 工作 就 是 协助 新 员工 办 理 
гл. содейство- 相关 手 线 
m  @@ 为 7 协助 残疾 人 就 业 , 政府 专门 


成 立 了 这 个 部 门 。 
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携带 【 配 】 携带 病毒 ， 携带 武器 

[91] 请 看 好 你 们 随身 携带 的 物品 。 
a при себе, Ө ЕЛА 20 утта. 
братьссобой [Jj] 便携 (biànxié; портативный) 

泄露 [ке] ЖЕТЖ, 泄露 秘密 

xielou 【 例 】 ©) 那 位 秘书 泄露 了 公司 的 商业 机 密 。 
м. разласить 她 不 小 心 泄露 了 自己 内 心 真实 的 想法 。 


раскрыть 【 同 】 透露 (іои) 
[ж] ВЕЙ бїптаг) 


泄气 Саз] 泄气 话 , 泄气 的 想法 
xiëqi [9] © 他 虽然 不 断 失败 , 但 并 未 泄气 。 
гл./прил. Y=: Z АА РА АЕ s 4 
@ 这 么 简单 的 事 都 做 不 好 , 真 泄气 ， 
падать духом/ 

разочарован- 

ный, обескура- 

женный 

|=: [ 配 】 面 包 居 . И (ѕибхіё; осколки, обрывки), 
хіё ЛУ JBI 
сущ./прил./ [#1] @ В, ТЕЕ (zhu6; клевать) 


гл. крошки, 


— @ 她 天 天 忙于 处 理 琐 届 小 事 。 
ыо (ВХ ЛТА Й 
принимать 
в расчёт, 

считаться 


= 


2 
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谢绝 [ 配 】 谢 绝 品尝 , 谢绝 来 访 

xiëjué [91] Ф 本店 食品 谢绝 品尝 。 

гл. отказывать, а 

соткама 她 谢绝 了 我 的 邀请 。 

心得 [8] 学 习 心得 , 心得 体会 

xindé 【 例 】 @) 老师 请 学 生 谈 谈 学 习 这 篇 
сущ. 课文 的 心得 。 

впечатление, 5 АИ ОЕ В y „Бе A. 2 
усвоенное @ 同学 们 + 交流 读书 ， м. 
знание 

心甘情愿 ”【 例 】 Ф 他 心甘情愿 去 山区 做 一 个 
xingan- 语文 老 币 。 

ШОГЫ @ 我 是 心甘情愿 媒 给 他 的 。 


охотно идти, 


c удоволь- 

ствием, 

с готовностью 

心灵 [ке] 心灵 纯洁 , 美丽 心灵 

xinling 【 例 】 @ 她 幼小 (убихїйо; малолетний, детский) 


сущ. душа 的 心灵 难以 承受 这 么 大 的 打击 。 
@ 美妙 的 音乐 能 净化 
(inghua очищать) 人 的 心灵 。 


心态 [ 配 】 良 好 心态 , 摆 正 心态 
їй [1] @ 她 心态 很 好 , 一 点 儿 也 不 紧张 。 
人 @ 在 挫折 面前 , 我 们 要 保持 


психическое 
состояние, р 好 的 心态 o 


настроение 
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[ас] ИК, 很 心疼 
[91] @ 奶奶 最 心疼 我 了 。 
GO 她 受伤 了 丈夫 很 心疼 。 


xinténg 

гл. сильно 
любить, 
переживать, 
болеть душой 
(за кого-либо) 


хїпхиё 


сущ. 
душевные 
силы, энергия 


хїпуйпг 


сущ. душа, 
помыслы, 
натура, ум 


[B] МҮЛУ 


1, 花心 血 


[91] © 玛丽 花 了 很 多 心血 ， 


Рая L Et 
这 部 作品 。 


@ 妈妈 在 孩子 身上 费 了 不 少 心血 。 


[ 配 】 缺 心眼 儿 , 心眼 儿 好 , 打 心 眼 儿 里 
【 例 】 Ф 她 这 个 人 心眼 儿 好 , 很 善良 。 


@ 妈妈 看 到 女 


打 心 眼 儿 和 


хїпдїп 

прил. 
трудолю- 
бивый, 
старательный 


[ 配 】 辛 勤劳 动 , ЗЕ 


@ ЖИРЕ ГЕ» 


【 同 】 勤劳 (qinldo) 


[mz] 感到 欣慰 , ASHA: 
[91] © 老师 对 同学 们 的 进步 感 


хїпмёі 


прил. удовлет- 


ворённый, 
ДОВОЛЬНЫЙ 


Өрт 


我 , ВЕН Y Khi i 
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欣欣 向 荣 
хїпхїп 
xiüngróng 
бурно 
растущий, 
процветающий 


新 陈 代谢 
xinchen айіхіё 
обмен веществ, 
метаболизм 


[ке] 欣欣 向 荣 的 景象 


(jingxioung; зрелище, картина) 


[491] © ЖЖ ЕҤ SH ЛАНУ 


景象。 


@ 如 今 爸爸 的 事业 欣欣 向 荣 。 


[1] (植物 通过 新 陈 代谢 排除 体内 毒素 


(dUsu; токсин) 


@ 新 陈 代 谢 是 人 体 的 一 项 机 能 


(jinéng; функция) о 


[#0] 帅气 (shuuiqi; красивый) 的 新 即 А 


新 郎 


xinldng 


жених 


xinnidng 


сущ. 
невеста 


xinying 

прил. 

новый, свежий, 
оригинальный 


一 位 新 即 


【 例 】 @© 新 郎 长 得 很 帅气 。 


@ 新 郎 新 娘 正 在 交换 戒指 。 


[ 配 】 一 位 新 娘 , 美丽 的 新 娘 
[91] @ 她 是 一 位 幸福 的 新 女 。 


@ 新 娘 得 到 了 大 家 的 祝福 。 


[m] 设计 新 突 , АОЗТ 
[91] @ 她 的 设计 很 新 颖 。 


(2) 这 是 部 构思 3 
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薪水 [ 配 】 领 薪水 , 微薄 (waip6; скудный) 的 薪水 
xinshui 【 例 ] @ 今天 公司 发 薪水 。 

се (2) 他 靠 微 薄 的 薪水 生活 。 

оклад, [=] 工资 (обпол) 

жалованье 


Dr) АП (хїпсһби; жалованье) 


ЕД 【 配 ] 信赖 我 , 对 …… 很 信赖 , 值得 信赖 
xinlai 【 例 】(D 他 深 受 大 家 信赖 。 
гл. надеяться, @ $ 也 很 诚实 ， 值得 信赖 。 


полагаться, 
довериться 【[ 同 】 信 任 Ganrën) 

| [81] © 他 们 有 着 坚定 不 移 的 信念 。 

们 要 坚守 自己 的 信念 。 
уверенность, @ 我 们 要 坚 入 ,的 信念 
убеждённость 


#0 [во] 我 的 信仰 , 信仰 宗教 
язув [W] GD 在 任何 情况 下 我们 都 不 能 丢掉 


сущ./2л. 自己 的 信仰 和 理想 。 
а 四 公民 有 信仰 宗教 的 自由 。 


и [$7] АИЙ! (дпоубло; уважать, благоговет) 
аш [ 配 】 启 得 信誉, 良好 的 信誉 

xinyü [9 @ 这 家 公司 信誉 很 好 。 

20 озари @ 良好 的 信誉 来 源 于 优质 bouzn; 


í высококачественный) 的 服务 。 
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兴隆 
xinglóng 


прил. 
процветать, 
преуспевать 


@ 这 家 店 的 买卖 


xingwong 
прил. преуспе- 
вающий, 
процветаю- 
щий 


xing 
прил./сущ. 
пахнущий 
рыбой/сырое 
мясо, сырая 


рыба 


[2] Л] (rénding; население) 


国家 兴旺 


【 例 】 ИПЖ Л ТКН 
发 达 , 人 


国家 兴旺 


[ас] ДЕР 
[2] ФЕ 


Lo 


有 一 股 腥 味 儿 。 


四 我 好 入 没 沾 腥 了 。 


xíngshi 
прил. 
уголовный 


xíngzhëng 
сущ./гл. 
управление, 
администрация/ 
управлять 


[Be] 刑事 男 


[9] © 这 是 


Сас] 行政 总 


裁 , 依法 行政 


+Ë 


[91] © 总 裁 有 


Ө 相关 i 
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形态 [ 配 】 物 质 形 态 , 形态 变化 
xingtoi 【 例 】 © 地 球 上 的 生命 有 很 多 形态 。 
С 水 的 形态 会 随 着 温度 的 变化 而 变化 。 


вид 

兴高采烈 [ 配 】 兴 高 采 烈 地 笑 

*їпддйо-сёїїё [4] O 大 家 兴高采烈 地 讨论 着 假期 的 安排 。 
со @ 春节 的 时 候 , 父母 都 兴高采烈 地 
торжествовать, АЕ m 

c радостью 等 待 子女 Z< 

изосторгом е] 无 精 打 采 (wiing-dtce) 


эш [ПЕ] то ХЕЕЕ, 兴致 勃勃 地 说 
xingzhi bóbó 【 例 ] GD 王 老 师 的 课 讲 得 非常 精彩 ， 
нареч. 学 生 们 听 得 兴致 勃勃 。 


C огромным 


интересом, © НЯ i 要 去 动物 т 春游 了 ， 
соса 孩子 们 显得 兴致 勃勃。 

нием | 
性 感 【 配 ] 很 性 感 , 性 感 的 美女 

xinggan 【 例 ] GD 她 是 个 性 感 的 女孩 子 。 

ОЕТ @ 他 的 声音 非常 性 感 。 

сексуальный, 

привлекатель- 
EE 
性 命 [82] 性 命 依 关 (y6uguan; важный) 


шош 【 例 】 Q) 这 件 事 性 命 依 关 , 你 一 定 要 保密 。 
Е С А, 这 一 回 差点 儿 把 性 命 
都 丢 了 。 
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性 能 Саг] АНУ ВЕ, 良好 性 能 

xingnéng 【 例 】 О 这 台 机 器 的 性 能 很 好 。 

ое би (СОВМ РЕЛЕ ак 
在 性能。 

凶恶 [Be] ЖЕ, 凶恶 的 表情 

xióngŠ [ж] Q) 那 是 一 条 凶恶 的 狗 。 

ee @ (xti ХЕ H Ж» 


коварный, 
лютый, злой [Е] ХВ (xicnghsn) 


凶手 [к] КЛЕР, 捉拿 凶手 


xiongshou [91] @ 警方 正在 全 力 追 捕 (zhutbü; 
сущ. преследовать, гнаться) ХЕ. 
убийца, = Sasu ai 9 
преступник @ 多 | 手 终 于 被 送 进 J Л ° 


MB [ 配 】 波 涛 测 涌 
xióngyóng 【 例 】G) 看 到 济 涌 的 天海, 他 觉得 目 己 


гл. 很 渺小 。 
бурлить, И ЕСИЕТ 
вздыматься, @ 海上 波涛 ИНН о 
бушевать 


胸怀 [ке] 广阔 的 胸怀 , 胸怀 世界 
хібпоһиаі 【 例 】 @ 他 | 一 个 胸怀 宽广 的 人 。 


с ® 他 胸怀 百姓 , 是 个 好 官 。 
душа, сердце, 
мысли/таить 
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胸膛 [ 配 】 拍 胸膛 , 挺 起 胸膛 
xióngtóng 【 例 】 GD 他 拍 了 拍 自 己 的 胸膛 , 显得 很 有 
сущ. грудь, 把 握 的 样子 。 


грудная клетка 


雄厚 Сас] 雄厚 的 资产 , 实力 雄厚 
xiGnghou С © 这 家 公司 赁 着 雄厚 的 实力 在 
прил. богатый, 激烈 的 市 场 竞争 中 胜出 了 


обширный 


© 爸爸 的 公司 拥有 雄厚 的 资产 。 


雄伟 [ 配 】 高 大 雄伟 , 雄伟 的 建筑 
xióngwëi 【 例 】 @ 这 是 座 fE 


E 
us 
ть 
Г 
Ши 
рза 


прил. (обпоаїбп; дворец) 
грандиозный, күн ‚ч АН th: LL 
впечатляющий @ х 座 建筑 很 雄伟 。 
修复 а) 口腔 修复 , 修复 系统 


чш С © 玛丽 正在 做 口腔 修复 手术 。 
ЗТЯ @ 你 能 帮 我 修复 -下 计算 机 系统 吗 ? 
ровать, 

восстанавли- 

вать, ремонти- 


修建 [ 配 】 修 建 大 桥 , 修建 公路 
xiüjiün 【 例 】 © 大 桥 修建 好 了 吗 ? 


гл. ix ЕН БЕ не зае ее ¿N 
строить, @ 这 里 要 修建 条 新 的 高 速 公 路 。 


возводить 
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修养 【 配 】 有 修养 , 良好 的 修养 

хїйуйпд 【 例 】 Q) 他 是 一 位 有 修养 的 绅士 。 

С AA @ 她 在 各 方面 都 表现 出 良好 的 修养 。 
подготовка, 

мастерство 

羞耻 (СӘ ЖЕНЕ, 感到 羞耻 


їйсһї [жї] © 他 对 自己 考试 作弊 的 行为 
—— о 

пристыжнный (人 人 都 有 羞耻 之 心 。 

% [ж] 2542, 刺绣 (cixiui вышивать) 

ий 【 例 ] 她 从 小 就 会 绣 论 。 

а ваши ВК. 

嗅觉 [ 配 】 灵 人 敏 的 嗅觉 

xiüjué [1] @) 狗 的 嗅觉 很 灵敏 。 


Ош обоняниь (5) 老人 的 嗅觉 功能 不 断 退 化 


чутьё, нюх 


(tuihuü; ухудшаться, приходить в упадок) о 


须知 [ 配 】 考 牛 须知 


Ш 【 例 ] © 墙 上 贴 了 一 张 访客 须知 。 
о @ 在 决定 创业 之 前 , 你 须知 以 后 
правила/ HJ 能 遇 到 АУРЫ о 

необходимо 

знать, следует 

принять 


к сведению 
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л 
虚假 
х0јій 
прил. 
неправильный, 
ложный, 
поддельный, 
фиктивный 


[ 配 】 虚 假 消息 , 虚假 报道 


[91] © 这 是 一 则 虚假 


新 闻 。 


@ 电视 台 应 杜绝 虚假 广告 。 


xüróng 


сущ. 
тщеславие 


прил. 
фальшивый, 
лицемерный 


сущ. 
потребность, 
спрос, запрос 


гл./сущ. 
разрешать, 
позволять/ 
разрешение 


[491] © 她 是 一 个 wç 12 


爱 更 虚荣 的 女孩 了 。 


@ 我 不 喜欢 虚荣 的 人 。 


[ 配 】 虚 伪 的 人 , 很 虚伪 
[#1] @ 他 比 以 前 更 虚伪 了 。 


@ 她 面 笑 心 不 
[5] Р (zhënzhi) 


Ж, 是 个 虚伪 的 人 。 


[ж] @ 这 这 种 空气 净化 


ЖЕ а 


очиститель) ДЕТ | 上 需求 ПЕД -很 大 。 


@ 公司 会 尽力 满足 大 家 的 培训 需求 。 


[Be] 他 的 许可 , 获得 许可 


«ОШ Б 请 假 必须 首先 
@ 明天 天 气 许可 
玩 儿 吧 | 


la 


N= 


获得 老师 的 许可 。 
的 话 , 我 们 出 去 
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序言 [їс] 一 篇 序言 ,号 写 序言 


хдубп С © Jy Еа 0. 
он owe。 加 这 位 学 者 终于 同意 为 咱们 的 书写 
вступление, i 序言 了 。 

преамбула 

畜牧 [е] 畜牧 业 , 畜牧 场 


xümü [41] © 这 个 国家 的 畜牧 业 很 发 达 。 


см @ 老师 带领 学 生 们 参观 了 畜牧 场 。 
скотоводство, 

животновод- 

ство 


酌 酒 [ 配 】 禁 止 醒酒 , 醒酒 伤 身 
xüjiú [#1] @ 他 失业 以 后 就 开始 醒酒 。 
в Ө 你 喝 得 太 多 了 , ИМИ. 


пьянствовать, 

злоупо- 

треблять 

спиртными 

напитками 

= [m] к {Ял\, ЕГА 

xuGnshi [9] Q) 校园 里 正在 举行 18 岁 成 人 
м. ЕЕ ДЫ, 

клястьСся; 

давать @ (b'P ЛЕД] дё ЕШ, 
клятву, 


присягу 
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宣扬 [е] 宣扬 好 人 好 事 , 宣扬 事迹 
хибпубпа [91] Q 他 被 任命 为 副 总 的 消息 很 快 就 被 
гл. отдавать =? 宣扬 出 去 了 

ны, @ 好 人 好 事 就 应 该 宣扬 。 
прославлять, 

распростра- 

нять 


喧哗 СӘ 禁止 喧哗 , 大声 喧 哗 
хийпһий 【 例 】 © 在 公共 场合 不 要 大 声 哈 哗 。 
а 看 演出 的 时 候 禁 止 喧哗 


скандалить, 


шуметь/ [5] Ела, (anjing) 

шумный 

悬挂 [ 配 】 基 挂 国旗 , ж 

хиёпдий 【 例 】 QD 商店 门口 悬挂 着 一 面 国旗 。 

гл. вешать, 594 т Е А-у 

вывешивать @ ЕКА в 

悬念 [m] 5, 悬念 在 心 

xdnnian ар GD 作者 在 小 说 的 结尾 部 分 留 给 大 家 
сущ. /гл. 个 悬念 。 

л © 好 朋友 的 安危 (onweis благополучие 
лённость, или опасность) 他 Ж ТЕЛ» 

напряжён- 

ность/ 

беспокоиться, 


волноваться 
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悬殊 [ке] ЖЕ БУК 

хийпвһй [491] С 他 们 两 人 的 实力 差距 悬殊 。 
ЖЕ @ 一 个 国家 中 贫 富 差距 不 应 该 
ложный, резко КЕ 

отличаться [5] 相当 (xiangdang) 


шне [р] GD 两 座 悬 崖 峭壁 之 间 有 一 个 大 峡谷 。 
xuónyá асы @ 他 们 在 黄山 看 见 了 许多 悬崖 峭壁 。 


отвесные 
скалы и утёсы 


旋律 [ 配 】 一 首 旋律 , 乐曲 旋律 

xuónlü [9 O 这 是 一 首 难忘 的 旋律 。 

сущ. мелодия (2) 这 首 歌 旋律 优美 。 

旋转 [йа] ЛЕТ (shunshfzhan; по часовой стрелке) 


xudnzhuun 旋转 ， Ju КТ 
гл. [9] © 地 球 围绕 着 太阳 旋转 。 


вертеться, м Е ЕЛ 
крутиться, G@ 一 阵风 把 落叶 刊 得 旋转 起 来 。 


вращаться 


xuanba 【 例 】 (O 他 人 ЕЕ, 
ке @ 他 通过 了 志愿 者 选拔 考试 。 


выбирать, 
отбирать 
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选举 [ 配 】 选 举 总 统 , 选举 方式 

xuónjü [81] O 2.262625 E ЖЕ, 

гл. выбирать, «=: тА ДА 
избирать © КАЗЕННЫХ ш 生 的 。 


选手 Пе] КОЖ, 参赛 选手 
wanshau — [ 例 ] GD 他 是 一 名 优秀 的 篮球 选手 。 


он унети 四 参赛 的 共有 四 十 多 名 选手 
ваний), 

конкурсант, 

игрок 


хийпуйо 【 例 ] © 他 是 一 个 爱 炫耀 的 人 。 
г ослы. (0) ТИХИ Ж. 
блистать, 
хвастаться, 
выставлять 
напоказ 


削弱 [ае] 削弱 力量 , 削弱 地 位 
xuéruó [91] С) 我 们 的 进攻 大 大 削弱 了 敌人 的 力量 。 


гл. ослабить, @ 金融 危机 削弱 了 这 家 公司 的 
подорвать, Ур 力 
ухудшить 29735775 


学 说 [е] 进化 学 说 , 确立 学 说 
wusshu5 。 [W] GD 大 多 数学 者 都 支持 他 的 学 说 。 
А 


теория, 
доктрина 
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学 位 [ 配 】 学 位 论文 , 获得 学 位 
xuéwëi [91] © 他 获得 了 博士 学 位 。 


2 (@) 学 校 授予 我 硕士 学 位 。 


ученая степень 


雪上 加 霜 СИ Ф 这 对 他 的 处 境 来 说 , 无 疑 是 
xuëshüng- 雪上 加 霜 。 

人 @ 这 一 地 区 去 年 刚 遭 受 了 地 震 灾害 ， 
Case АОВ ЫС, 

(обр. в знач.: 真是 雪上 加 霜 o 


ВАН беда 2 [=] 锦上添花 (jinshung-tianhua) 
другой, беда 


неприходит 

одна) 

血压 【 配 】 血 月 压 计 
хиёуй 【 例 】 Q) 你 日 太 是 多 少 ? 


@ 医生 正在 给 病人 测量 血压 。 


кровяное 
давление 


= [ас] 5228 0) 
xuntdo 【 例 】GD 他 从 小 就 受到 了 艺术 的 卫 陶 。 
к @ 在 父母 的 重 陶 下 , 


воспитывать, АВЕ 
прививать 她 从 小 就 = ЖЕЖ. 
любовь к, 

благотворно 


влиять 
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寻觅 [Be] S> NEET (zhiyin; единомышленник, 

xúnmi близкий друг), 四 处 寻 况 

га, искать 【 例 ] O 他 们 兰 香 寻 砚 解决 问题 的 方法 。 

° ФАННИ ЕЛ. 
[FJ] 寻求 (хапа) 

巡逻 [8] 巡逻 兵 , 巡逻 车 

xinlu6 [ай Ф ДЕ ЕВ. 


о @ 士兵 们 正在 执行 巡逻 任务 。 


вать, ходить 
дозором 


循环 [ 配 】 血 液 循环 , 构成 循环 
xunhudn [#1] © 资金 的 循环 很 关键 。 
оос ОНИ РЕЗ 


циркулировать 


循序 渐进 [9] @ 学 习 要 循序 渐进 。 
xúnxü-jiënjin @ 知识 的 积累 是 循序 渐进 的 。 


постепенно 


(последователь- 

но) двигаться 

вперёд 

压迫 [m] ЕКЕНЖ, 被 压迫 

yapo 【 例 】 © 哪里 有 上 压迫， 哪里 就 有 反抗 。 
и @ 他 时 常 感到 胸部 有 种 压迫 感 。 


подавлять 
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ydgsuiqidn 
сущ. деньги 
вкрасном 
конверте 
(традицион- 
ный подарок 
детям на 
китайский 
Новый год) 


【 例 】 © 今年 春 


节 他 十 岁 的 儿子 收 到 了 很 


多 压岁钱 。 
О 长 非 过 年 要 给 孩子 们 压岁钱 。 


уйѕиб 

гл. сжимать, 
уплотнять, 
сокращать 


уйу! 

гл./прил. 
подавлять, 
сдерживать/ 
подавленный 


гл. прессовать, 
выжимать, 
эксплуа- 
тировать, 
притеснять, 
угнетать 


【 例 】 P. 空气 气 被 


sh s 


ЕН, 1 


[ 配 】 


[91] GD 听 到 这 个 消 


Л 
@ 在 这 样 


心 的 激动 。 


息 , 他 压抑 不 住 


心情 很 压 扣 


4 环境 
[о 


E, 他 的 


[27] JII Ш (yizhi; обуздывать, подавлять) 


[1] С 妈妈 正 


(2) 工人 们 受 


капиталист) 


尽 了 资本 家 (abënjia; 


的 压榨 。 
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压制 [ 配 】 压 制 愤怒 , 压制 手段 

yazhi 【 例 】 GD 他 的 观点 台 就 受到 了 压制 。 
жое 加 老师 不 应 压制 学 生 的 创造 性 。 
угнетать, 

пресекать 


ВЕР [9] Ф 孩子 们 都 睡 着 了 , 房间 里 
yaque- ПЕР. 
те ФЕИ, 大 家 都 在 


J 
«неслышно пж АН 
ни вороны, ЖАЗ 地 答题 
ни воробья» 
(обр. в знач.: 
мёртвая 
тишина, 
гробовое 
молчание, 
ни звука) 


亚军 [ 配 】 获 得 亚军 
ус [9] © 我 在 比赛 中 得 了 亚军 。 
сущ. второе @ 这 次 篮球 比赛 的 亚军 是 哪 支队 伍 2 


Mecro, 
серебряный 


призёр 


烟花 爆竹 【 配 】 燃放 (ránfüng; поджигать, пускать) 
yanhua 内 ЕЕ 

боге рар СОЗИНЕ АЗА. 
Е @ Nhi fe un, 要 安全 保存 。 


и хлопушки 
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淹没 

yanmo 

гл. затопить, 
залить, утонуть 


уйпаї 

гл. отсрочить, 
отложить, 
продлить 


yánshën 

2л. тянуться, 
протягиваться, 
простираться 


yánxü 
2л. тянуться, 


длиться, 
продолжаться, 


yánhdán 
прил. лютый, 
суровый 

(о погоде, 
климате) 


ФЕ Y KH. 


[ 配 】 延 期 付款 , ШЕК 


[91] © 我们 的 讨论 将 延期 i 


® 展览 会 延期 


Сас] 向 前 延 人 
【 例 】 平原 


Q 笔直 的 马路 向 


[ 配 】 延 续 时 间 , 延续 性 
[#1] © 生命 不 断 延 续 。 


前 延伸 。 


@ 会 议 将 延续 


个 星 其 


[=] ФЯ (zhongduanm) 


[ 配 】 严 寒气 候 , 严寒 天 气 


【 例 】 @ 这 一 地 区 气候 严 扯 


, 很 少 


人 居住 。 


@ 这 个 城 
[5] 炎热 (yánrë) 


НЗ ГЕН а: 
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ydnjin 

гл. 

строго 
запрещается 


yánjün 
прил. 
серьёзный, 
суровый, 
жёсткий 


【 配 】 严峻 的 


Сас] 20 


H, Е 


【 例 】 (D 运输 


公司 规定 , 7 
和 危险 品 上 车 。 


人 @ 这 里 严禁 乱 倒 垃 


у 


X, 形势 严峻 


【 例 】 @ 我 们 面临 着 严峻 的 挑战 。 


四 总 而 言 之 , 目前 


РМ 


прил. 
строгий, 
жестокий, 
резкий, 
суровый 


[ 配 】 严 厉 措施 ， 


目光 严厉 


[#1] @ 他 的 行为 应 该 受到 严厉 惩罚 。 


@ ху ЖД 


对 学 生 很 严厉 。 


[ 配 】 推 理 严 窗 , 严密 纪律 
屋子 封闭 得 很 严密 。 


уйпті 
прил./гл. 
плотный, 
тесный, 
наглухо, 
тщательно/ 
подтягивать 


【 例 】 GD 这 间 


@ жй 


决心 严密 班级 的 组 织 纪律 。 
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言论 [аа] 发 表 言论 , 政治 言论 
yánlün [91] db 公民 的 言论 自由 依法 得 到 保障 。 
сае @ 他 经 常 在 一 些 会 议 上 发 表 
высказывание, 政 ; А, 
суждение, Үй = Ио 
выступление, 
мнение 
岩石 [к] 岩石 层 
yánshí [жї] O 这 块 岩石 很 坚硬 。 
сущ. скала, У LLL 
горная порода, (2218 Е й Е 
камень 
炎热 [ае] 忍受 炎热 , 炎热 难耐 
убпгё [491] © 现在 是 中 午 十 二 点 , 天 气 
прил. жаркий, Е НЗ. 
палящий, Er ИЕ š 
знойный @ 8 炎热 的 夏季 开始 o 
[ж] "Ж (убпһап) 

iB) [ 配 】 沿 海龟 屿 , 沿海 城市 
yánhái 【 例 】 GD 沿海 地 区 经 济 发 展 迅速 。 
сущ. приморье, ЖЛ: = EFI 25 
— @ 沿海 城市 有 很 丰富 的 资源 。 
побережье 【 反 】 内 地 (пг!) 

= [Bz] 掩盖 事实 , 掩盖 真相 


убпоёі [9] © Ха ГН. 
гл. покрывать, 他 们 试图 掩盖 事实 真相 。 


прикрывать 
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掩护 【 配 ] ЖЗЛ, DL: 为 掩护 

уйпһй СЯ] С 在 夜幕 (yëmü; покров ночи, сумерки) 
гл./ сущ. Р 的 掩护 下 , 他 悄悄 离开 了 。 
прикрывать 


прикрытие, @ 战士 们 以 从 林 (cónglín; uama, густой 
заслон лес) АЕ > 


= 
о 


掩饰 【 配 ) 掩饰 行为 , 掩饰 意图 


шып [21] GD ВАЖНА. 
a @ 他 无 法 掩饰 自己 的 痛苦 。 
приукрасить, 1 
замаскировать 


yaneuang [и] GD 他 很 有 审美 眼光 。 
， 四 大 家 的 眼光 都 集中 到 他 身上 。 


Kpyrosop 


眼色 [ 配 】 使 眼色 , 有 了 眼色 
yanse [81] GD 他 总 爱 看 上 级 的 眼色 办 事 。 
@ 经 理 向 我 使 了 个 眼色。 
ный взгляд, 

полмигивание 


眼神 Сер 忧郁 的 眼神 , 期 望 的 眼 
nsn [90 GD 这 位 老人 的 眼神 越 来 越 差 了 。 
een @ 他 绝望 的 眼神 让 我 感到 害怕 。 
глаз, зрение 
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演变 ара, 
yinbien [9] D 万 事 万 物 都 在 不 断 演变 。 
арштын 任何 误解 都 有 可 能 演变 为 争吵 


изменяться _ 
(zhsngchuoi ссора) 


演习 [ 配 】 演 习 计划 , 举行 演习 
yanxf [9] © 战士 们 正在 演习 海上 救护 。 
А Ө 消防 演习 很 重要 。 


упражняться, 

тренироваться 

š ЖЕ УЕ 2) 
演绎 [ке] 尽情 演绎 , 精彩 演绎 


yanyi 【 例 】 © 他 的 文章 是 从 一 位 学 者 的 观点 中 
гл./сущ. 演绎 出 来 的 ° 
делать вывод, КЕ: РЕНТА 
заключать, @ 他 对 这 个 可 题 进 了 了 精彩 的 
высказывать 演绎 推理 。 
догадку/ 
дедукция 
演奏 [ 配 】 演 奏 会 , 演奏 厅 
yanzou 【 例 】 @ 乐队 (yuedui; музыкальная группа) 
гл. исполнять, 演奏 得 很 成 功 。 

о Фет ит. _ 
厌恶 Са] ЈЕ ТЕ, 感到 厌恶 
yunwu 【 例 】 © 他 厌恶 了 城市 生活 。 


гл. испытывать (2) 她 厌恶 家 务 活 儿 。 


отвращение, 
нелюбить, 【 同 】 厌烦 (yanfdn) 
гнушаться, 
брезговать 


уйпѕһӧи 
гл. проверять 
и принимать 


yünzhëng 


гл. осмотреть, 
освидетель- 
ствовать, 
проверить 
подлинность 


уйпда! 
сущ. 
кислород 


yüngpin 
сущ. 
образец, 
пробный 
экземпляр 


ydoydn 

сущ. 

ложный 
слух, кляуза, 
сплетня, 
клевета 
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[ 配 】 验 收 单 , 验收 过 程 
【 例 】 @ 这 次 工程 已 经 验收 了 。 
@ 这 座 新 楼 已 经 通过 验收 。 


Сас] 验证 结论 , 通过 验证 
[и] @ 你 需要 验证 这 个 结论 。 
只 有 实践 才能 验证 理论 。 


[йе] 氧气 瓶 , 氧气 饶 
[#1] @ 氧气 是 空气 的 组 成 部 分 。 
@ 氧气 对 于 人 体 来 说 必 不 可 少 。 


[ 配 】 检 查 样品 , 赠送 样品 
【 例 】 @) 商场 向 顾客 赠送 化 妆 品 样品 。 


@ ж ттт КӨ 
(ібпсё; проверять) 


[ 配 】 传 播 谣 言 , 听信 谣言 
[9] О 谣言 是 不 可 信和 的 。 
@ 网 络 上 禁止 传播 谣言 。 
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摇摆 [ 配 】 前 后 摇摆 , 摇摆 不 定 
yáobái [91] @) 小 船 在 水 中 前 后 摇摆 。 
гл. качаться, Ө) 他 在 两 种 观点 N 间 摇 摆 不 定 。 


колебаться 

摇滚 [ 配 】 摇 滚 音乐 

yogin [0] D 我 喜欢 摇滚 音乐 。 

< @ 失控 的 飞机 摇滚 着 坠落 (hulu; 
oy ora падать) 下 来 。 

трястись, 

дрожать 

遥控 [ 配 】 遥 控 车 , ЛЯ 

yaokong [pl] O 遥控 车 很 受 孩 子 们 喜欢 。 

gm mcm (0) 他 正在 远程 遥控 计算 机 操作 系统 。 
управление 

на [е], жж 
үсеш [жї] С) 我 的 家 乡 距 离 中 国 太 遥远 了 。 
прил. далёкий, > p 来 不 全 大 汉江 
ee 美好 的 未 来 不 会 太 遥 远 。 
отдалённый 

要 点 [ 配 】 领 会 要 点 , 设计 要 点 

бошай [41] © 你 这 篇 文章 的 要 点 是 什么 ? 
сущ. основное БУЗУ A. A E, YM 
Мт: @ 他 没有 领会 领导 说 话 的 要 点 。 
основной 【 同 】 重 点 (zhongdiun) 


пункт, суть 
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要 命 [ 配 】 真 要 命 , 累 得 要 命 
yuoming 【 例 ] 这 种 病 不 至 于 要 命 。 
гл./прил. убить, @ 我 现在 口 渴 得 要 命 。 
уничтожить, 

истребить/ 

до смерти, 

невыносимый 


= (в 基本 要 素 , 生活 要 素 
уво [BD 语言 是 一 切 文学 作品 的 基本 要 素 。 
ой клон 2) 这 本 书 具 有 受 读者 欢迎 的 几 


в. 大 要 素 。 

oo OC 
耀眼 (асу ИНЫЕ, 灼眼 的 阳光 

уйоуйп 【 例 】 ОВНА Г, 把 窗帘 拉 上 吧 。 
а (©) Яра (опат се. са) ХГ ННВ АУЭ. 
野蛮 [ 配 】 野蛮 人 , 野蛮 时 代 


Veman [ж] @ 这 些 居 民 仍 处 于 野蛮 状 态 。 
а @ 侵略 者 在 这 个 国家 犯 下 了 野蛮 的 


зверский, пр =. 
Sees ЗЕЯ (zuixíng; преступление). 


ный, жестокий 


уёхїп [#1] Q) 他 是 一 个 有 野心 的 人 。 
сущ. амбиции, @ 她 否认 自己 怀 有 政治 野心 。 


честолюбие 


464 / Словарь для подготовки к HSK 


液体 [E] 一 种 液体 
ey 【 例 】 O 这 种 红色 液体 有 毒 。 
сущ. жидкость 四 水 在 常温 F 是 液体 ， 零度 以 КУЙ 
会 变 成 固体 。 
【 扩 】 ЕД (хиёуё; кровь) 


一 流 [ 配 】 一 流 的 服务 , 一 流 的 水 平 
ylliú [9] © 他 是 国内 一 流 的 作家 。 
прил. И ——ў& 
первокласс- 四 这 个 学 校 有 这 | 专业 їй 
ный, ведущий 水 НУУ о 

衣 党 [аа] ЕЕ, 美丽 的 衣裳 

yishang [9] ФАН ГЕ. 

А @ 他 们 都 穿 蓝 衣裳。 


одежда, 
платье, бельё 


и [81] GD 他 风采 依旧 。 
o @ 他 依旧 固执 。 


как прежде/ 【 同 】 依然 (yirdn) 
как и раньше, 
по-старому 
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依据 [ 配 】 依 据 事实 , 提供 依据 
yljü [91] © 这 个 调整 依据 什么 ? 
./сущ./ =E 542. 
е Ө 你 需要 提供 科学 依据 。 
основываться, @ 警察 正在 依据 事 šJ 进行 # 理 。 
опираться/ 
основание, 
доказательство/ 


на основании, 
согласно, по 


依靠 [ 配 】 依 靠 父母 , 寻找 依靠 


о [91] © 我 依靠 工资 生活 。 
СЭ АРЕН пеше 
полагаться, @ 父母 是 孩子 的 依靠 。 
опираться, 【 同 】 依 赖 (ла) 

зависеть/ 

опора 


依赖 【 配 ) 减少 依赖 , 依赖 性 
ШУ] 【 例 】 О 儿女 不 能 总 依赖 父母 。 
А @ 他 们 俩 相互 依赖 。 


зависеть, 


опираться, 【 同 】 依 靠 (wkuo) 
полагаться, 

быть 

неразрывно 


связанными 


466 / Словарь для подготовки к HSK 


依托 [ 配 】 无 所 依托 ,以 …: 为 依托 
yituo [#1] © 我 们 依托 这 个 机 构 进行 产品 推广 
Os @ 这 个 地 区 以 海洋 为 依托 , 积极 


опираться, 


EGR 发 展 水 产业 (shuíchúnyë; водный 
упор промысел), 

一 度 【 例 】 @) 他 一 度 是 篮球 队长 的 热门 人 选 。 
уай @ 这 部 小 说 一 度 很 受 欢 迎 。 

нареч. 

однажды, 

когда-то, 

как-то раз 


= [а] 一 贯 努力 , 一 贯 反 对 
ШЕП 【 例 ] © 她 一 贯 反 对 任何 新 鲜 事物 。 
т @ 工作 上 f 也 一 贯 积 极 负 责 。 


постоянный [8] 一 | 各 (yxiang) 


一 目 了 然 [J Q) 这 个 案件 的 结果 是 一 目 了 然 的 。 
yimurliaordn @ 做 成 表格 后 , 产品 的 销售 情况 


понятный 了 然 з 
с одного 

взгляда 

一 向 [ 配 】 一 向 喜欢 


о [BU GD 他 儿子 一 向 喜欢 读书 。 
нареч. 1 — SK 

ч 多 他 身体 一 癌 不 太 好 。 
всё время, [FJ] — f (yíguàn) 

постоянно 
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[ке] 仪器 外 安装 仪器 


【 例 ] GD 厂 里 


所 装 ] 


台 测 量 仪 器 。 


GO) 精密 仪 硕 需要 好 好 保养 。 


сущ. 
церемония, 
ритуал, обряд 


yfchun 


сущ. 
наследство, 
наследствен- 


ное имущество 


旗 仪式 


[91] © 我 们 举行 隆重 的 仪式 欢迎 贵 
аш 


@ 总 统 的 宣 


仪式 很 庄重 。 


[81] @ 他 继承 了 大 笔 遗 产 。 


@ 老人 去 世 后, 留 下 了 一 笔 遗 产 。 


уїсһийп 

гл. 
передаваться 
по наследству 


[ 配 】 遗 传 病 


【 例 】 © 他 遗传 了 父亲 


的 心脏 病 。 


(9) 她 的 蓝 眼 睛 是 母亲 遗传 给 她 的 。 


24. 
оставлять 
после себя, 
оставлять 

в наследство 


体制 遗留 下 了 不 少 问 题 。 


将 首先 着 


手 解决 历史 
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遗失 Сас] 遗失 证 件 , 遗失 护照 
yishi [BI] Q) 他 在 寻找 遗失 的 身份 证 。 
гл. потерять, @ 他 遗失 了 一 张 银行 卡 。 


утратить 


疑惑 [ 配 】 疑 惑 不 解 , 疑惑 的 目光 


yínuó 【 例 】 @ 他 癌 妈 妈 说 出 了 心中 的 疑惑 。 

s (2) 他 露出 了 疑惑 的 目光 。 

недоверие/ (3) 我 疑惑 地 看 着 他 , 不 明白 他 的 
даа, А 

以 便 [9 @ 他 准备 了 些 零钱 , 以 便 上 车 买 票 。 


yibian @ 我 需要 戴 上 有 眼镜 以 便 阅 读 。 


чтобы; для 
того, чтобы 


以 免 【 例 】 @) 你 必须 仔细 检查 以 免 出 错 。 
уйй @ 我 们 小 声 说 话 以 免 吵 醒 婴 儿 。 


ам [Е] 免得 (тіёпае) 

избежание, 

чтобы не 

以 往 [ 配 】 以 往 的 日 子 , 以 往 的 经 验 
yiwang [ 例 】 © 她 常常 回想 以 往 的 岁月 。 
о прошло  @@ 他 以 往 从 没 述 到 过 。 


прежние HHH 
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yizhi 

союз вплоть 
до того, что; 
идаже 


以 臻 

yizhi 

союз что привело 
ктому, что; 

В результате чего 


[ 配 】 以 全 于 


[8] Q> 


他 练习 了 十 次 、 百 次 以 至 


才 获 得 成 功 。 


ТАГИ То 


他 工作 太 投 入 了 以 至 于 


一 帆 风 顺 
yifan-fsngshun 
«попутный 
ветер раздувает 
парус» 

(обр. в знач.: 
без препятствий, 
гладко, 

как по маслу) 


[491] © 


也 的 人 生 道路 一 帆 风 顺 。 


(9) Аи. 


一 举 两 得 
yijur-lidungde 
«одним 
действием 
добиться 
двойной 
выгоды» — 
одним 
выстрелом 
убить двух 
зайцев 


[491] Q> 


把 一 些 用 不 着 的 书 卖 掉 ， 
可 以 一 举 两 得 。 


博物 馆 , 真是 一 举 两 得 。 


[5] УХЕ (yiian-shuangdiao) 


СӘ) 她 这 次 旅游 , 既 购 物 又 参观 了 
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一 如 既往 。 【 例 ] QD 爸爸 妈妈 一 如 既往 地 支持 我 。 
yirú-jiwang @ 他 对 事业 的 忠诚 一 如 既往 。 
[Е 始 至 终 (zishi-zhizhong) 

неизменно 


一 丝 不 苟 [9 Фен, 

yisrpugou @ 他 对 工作 一 丝 不 苟 的 精神 值得 
скрупулёзно, 我 们 学 习 。 

CO всей 

OTBeTCTBeHHO- 

стью относиться 

кделу, быть 

внимательным к 

каждой мелочи 


М 【 配 】 亦 步 亦 趋 (yibu-yiqbi точно следовать 
yl чужому образцу) 


уе [41] © 不 要 老 跟 着 别人 亦 步 亦 趋 。 


также, тоже 


@ 精神 充实 亦 是 一 种 财富 。 
异常 [ 配 】 情 况 异 常 , 异常 沉重 
испао [U GD 他 神色 有 些 异常 。 
прил./нареч. бе НЕЕ: ЕЛ 
ко, 四 今年 的 雨天 异常 多 。 
необыкно- 【 扩 】 差 异 (chayi; отличие) 
венный, 
необычный/ 
исключитель- 


но, необычайно 


== ару 

意料 

yiliuo 

гл./сущ. 
предполагать, 
догадываться/ 
предположение 


== s 
意识 

yishí 
сущ./гл. 
сознание, 
сознатель- 
ность/ 
осознавать 


ЕН 
yitú 
сущ. замысел, 


план, расчёт, 
намерение 


意味 着 
yiweizhe 
24. 


означать, 
подразумевать 


== 

意向 

yixiung 

сущ. намерение, 
стремление, 
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ep i 
@ ү, _ 


【 配 】 有 意识 , 意识 到 
【 例 ] Ф 人 人 都 应 该 增强 法 
@ 他 意识 到 чо Т. 


[91] О 权力 意味 着 责任 。 
@ Ж ГЕ 意味 着 他 不 同意 。 


,意向 书 
【 例 】 Ф ААВ, 
Ө lb ЕРА Ө АШ 
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意志 [ 配 】 意 志 坚 定 , 意志 
yizhi 【 例 】 @ 他 意志 坚强 。 
сущ. воля @ 艰苦 的 环境 三 炼 (mdlian; закалять, 


тренировать) ) 了 她 的 意 Хало 


毅力 Цас] ЖҮН ЛТ, 坚强 的 狼 力 
yll [491] © ВЕН 08:77560 Y 


сущ. твёрдость, 这 次 任务 。 

Е @ 克服 挫折 需要 时 间 和 妆 力 。 
напористость 

Ж [ 配 】 妆 然 决定 , ЗУЕВ 

yirdn 【 例 】 Ф 不 顾 父母 的 反对 , 他 们 最 后 交 然 
6 决定 结婚 。 

решительно. 


твёрдо i @ 她 多 然 接 受 了 这 文 次 艰巨 的 个 E 务 。 


= 【 配 】 }Л,5® 
yi [91] @ iX H ДУХЕ Г. 
СОВ @ КАЕНА З Hu Y pz. 


阴谋 [ 配 】 搞 阴谋 , 阴谋 家 


ymmóu [#1] С 他 是 一 个 阴谋 家 。 

@ 他 试图 阴谋 叛变 (banbian; измена, 
интриги/ предательство), 但 是 失败 了 。 
замышлять, 


плести заговор 
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音响 [ 配 】 音 响 设 备 , 音响 效果 

уїпхїйпө (9 @ 音乐 厅 的 音响 效果 直接 影响 我 们 
ло 今天 的 演出 。 

ы @ 这 н) 25 (ydnb5shi; радиостудия, 


телестудия) 音响 设备 很 差 。 


引导 [88] 引导 某 人 , 由 …… 引 导 
yindëo 【 例 ] © JBS | 
гл. направлять, @ 校长 纪 | 导 我 门 参观 了 校园 。 


вести за собой 


Чц 
ап 
И: 
ГҮ. 
п 
& 
+ 
СЕ 
№ 


引擎 [ 配 】 发 动 引 擎 , 修理 引擎 
yínqíng 【 例 】 @ 他 打开 了 电脑 的 搜索 引擎 。 
дошпо @ 麻烦 你 帮 我 给 汽车 装 个 引擎 。 


төлө [1] © 他 

гл. цитировать, НРА Еп || ⁄ pK Ж 

— 四 我 们 的 队 里 引用 了 一 名 外 籍 
принимать (м9; иностранное гражданство) 球员 。 
на работу 

饮食 [m] 饮食 标准 , 饮食 起 居 

yinshf (9170; повседневная жизнь) 

О 【 例 】 © 我 们 要 严格 遵守 饮食 标准 。 


еда и питьё, Д Е" 
питание, @ 她 天 天 照顾 老人 的 饮 食 起 居 。 
диета, рацион/ 

естьи пить 
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рай [ 配 】 迅 速 隐蔽 , ВЕСНУ 
упы [1] © 为 了 不 让 敌人 发 现 , СЕТО ИЙ 


сз ОИ. 
спрятать/ [47] 隐藏 (yincéng; скрыть, спрятать), 
скритыи 隐 含 winhdn; таить в себе), 


隐形 (yinxíng; невидимый) 


隐患 [B] 发 现 隐 患 , 安全 隐患 

оова [9 GD 这 套 设备 到 底 有 没有 安全 隐患 ? 
сущ. скрытая => Јетра ЕВ 

угроза, @ 077009 有 火灾 隐患 。 

опасность 

Кай [B] 隐瞒 事实 , 隐瞒 真相 

ynmdn 【 例 ] db 他 隐瞒 了 事实 真相 。 

гл. скрывать, ёл ЕН: НРА 
маскировать, @ ЕЕЗ ,的 号 份 。 

обманывать [5] 325 (бшп), ЎШ (хіёіои) 


隐私 [ 配 】 隐 私 权 , 家 庭 隐私 

ylnst 【 例 】 С 他 侵犯 了 我 的 隐私 。 
отли Q 她 喜欢 打听 别人 的 隐私 。 
тайны), 

информация 

частного 

характера 
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隐约 [ 配 】 隐 约 听见 , 隐约 觉得 

yinyue С О) 我 隐约 听 到 门 外 有 脚步 声 。 

прил. смутный, Е = { = = J 

НЕ © 她 隐约 看 到 | = J = лс 类 ° 

英明 [ 配 】 英 明 果 断 , 决策 英明 

yingming 【 例 】 Q) 他 是 位 英明 的 领导 人 。 

о: © 在 危机 时 刻 ， 他 做 出 三 个 

мудрый 央 明 的 决定 。 

英勇 [m] 英勇 无 比 , 英勇 行为 

yingyóng 【 例 ] @) 他 在 战争 中 表现 得 很 英勇 。 
р MZ T ДЕ ы. 

пр @ 当地 居民 英勇 抵抗 侵略 者 。 

героический, 

отважный 

婴儿 【 配 】 婴儿 床 , 婴儿 用 品 

ying'ér 【 例 ] @) 她 正 哄 着 婴儿 入 睡 。 

Е (2) 婴儿 床 大 小 要 适中 

s (shizhong; умеренный, в Mepy)o 

迎面 [ 配 】 迎 面 走 来 

yingmion 【 例 】 @ 春风 迎面 扑 来 。 

нареч. УЕ 5 AA E Er > 

лицом клицу, @ 迎面 走 来 一 个 漂亮 的 女孩 儿 。 


навстречу, B лоб 
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盈利 [ 配 】 僵 利率 , ЖЕНЯ 

yingli СЕ] С) 企业 只 有 和 三 利 才能 发 展 。 
з Ө 公司 今年 获得 了 预期 的 盈利 。 
выгода [ж] 亏损 (kuisun) 


应 酬 [ 配 】 忙 于 应 酬 , 减少 应 本 
yingchou С] @ 客人 来 了 ! 我 去 应 酬 一 下 。 
гл./сущ. 人 В 
принимать (2) 今天 晚上 有 个 应 酬 。 
гостей, общаться 

слюдьми/ 

приём, встреча, 

банкет 


应 邀 [ 配 】 应 邀 参 加 , 应 邀 出 席 

yingyao СШ] @ 她 应 邀 唱 了 一 首 歌 。 
四 我 应 邀 出 席 了 会 议 。 
приглашение 


拥护 [ 配 】 拥 护 者 , 得 到 拥 # 
yonghu [91] @ 这 些 政策 得 到 了 群众 的 拥护 。 
ко @ 大 家 都 拥护 他 当 领导 。 
защищать 


拥有 [ 配 】 拥 有 财富 , 拥有 主权 

убпдуби 【 例 】 @ 这 一 地 区 拥有 丰富 的 资源 。 
З @ 这 本 杂志 拥有 大 量 读者 。 
иметь 


6 уровень / 477 


庸俗 [ 配 】 庸 俗 化 , 趣味 庸俗 
убпдзй 【 例 】 Q) 这 本 书 非常 庸俗 。 
прил. пошлый, @ 她 是 一 个 庸 谷 的 女人 。 


вульгарный — 
【 反 ) УЕ (одоуё) 


в | [е] 永恒 不 变 , 永恒 运动 。 
yongheng — [4] 这些 美好 的 瞬间 是 她 生命 中 
прил. вечный, 永恒 的 回忆 。 


постоянный, 


неизменный © 爱情 是 文 学 人 F 品 中 永恒 的 E 题 。 


[87] 持之以恒 (chfzhiyinéng; неуклонно, 
неизменно придерживаться) 


勇于 [me] = J] 承担 ， 58-] У 
а [91] GD 你 要 勇于 承认 错误 。 
гл. быть 个 Труа 
смелым, @ 企业 应 该 勇于 创新 。 
отважиться 

на что-либо 


涌现 [g] 大 量 涌 现 , 涌现 出 
убпдхїйп [#1] (O 新 生 Cinshang; новый) 事物 不 断 涌 现 。 
гл. нахлынуть, (2) 在 这 次 救援 (iuyukn; спасение) 
появиться 过 程 中 , 涌现 出 许多 感人 事迹 。 


踊跃 Сас] ЕЕ ЕК, 踊跃 参加 
yëngyuë 【 例 】 © HSK 考试 报名 非常 踊跃 。 
о 会 上 大 家 都 距 跃 发 言 。 


оживлённый, 
деятельный 
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用 户 【 配 】 电话 用 户 , 手机 用 户 

yonghu 【 例 】 © 这 款 产品 考虑 到 了 各 类 用 户 的 
сущ. абонент, 需要 。 

потребитель, š азаа Et 
и. (2) 每 个 电脑 Ë 户 都 配 НИ 账号 


优胜 劣 汰 [61] OO) 这 家 企业 建立 了 员工 优胜 劣 汰 的 


yóushëng-liëtài 机 制 (izni; механизм), 
выживание @ 进化 论 认为 , 优胜 劣 汰 是 
о 
отбор 

优先 [ 配 】 优 先 权 , 优先 发 展 


убихіап 【 例 】GD 企业 优先 考虑 老 员 工 的 住房 问题 
гл./сущ. @ 这 部 电梯 , 妇女 、 儿 童 、 老人 有 


иметь 
преимущество, 优先 使 用 权 。 
приоритет/ 

впервую 

очередь 


优异 [ 配 】 成 绩优 异 
youyi [91] @) 小 明 的 体育 成 绩优 异 。 
Сач 7 @ 他 以 优异 的 成 绩 考 上 了 重点 大 学 。 


замечательный, 
выдающийся, 
исключитель- 
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убиуиё 
прил. 
преобла- 
дающий, 
преимущес- 
твенный, 


привилегиро- 


ванный 


[ 配 】 环 境 优越 , 条 件 优 
[91] O 这 家 超市 地 到 


环境 优越 。 


@ 她 的 社会 地 位 很 优越 。 


прил. 


подавленный, 


печальный 


гл. 
похоже, 

как будто бы, 
совсем как 


@) 听 了 这 个 消息 ， 


【 例 】 Ф 


也 得 我 犹如 卫生 人 。 


©) 商场 犹如 战场 。 


【 同 】 仿 佛 (пота) 


yóuni 
прил./сущ. 
жирный/ 
жирная пища 


在 餐厅 工作 了 一 天 , 他 满 身 


ЗСА, 满 身 
[ 例 ] О 这 个 食物 很 油 
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убиаї 

сущ. /гл. 

лак, масляная 
краска/ 
лакировать, 
красить 


[91] @) 他 用 


@ ЛИНИЯ 


057 
漆 一 新 。 


【 配 】 有 条 不 亲 地 工作 


youtido-puwen 
организован- 
ный, в полном 
порядке 


youzhi 

прил. молодой, 
детский, 
наивный 


Ее 


[#1] ФЕН 


очи 


4 


о 


@ РАЕН 8528 4281 N. 


有 条 


[9] 并 并 


(jingjing-ySutido) 


Dr] r +N (wenluun; беспорядочный) 


幼 


ЕТЖ, 幼 (Е k 


[ж] @ 一 群 幼 稚 的 孩童 在 草原 上 奔跑 。 


@ 他 的 想法 很 幼稚 。 


С] 诱惑 力 , 诱惑 某 人 


诱惑 
youhuo 
гл./сущ. 
соблазнять, 
искушать, 
привлекать/ 
искушение, 
соблазн 


[2] Ф 


НТН НЫНЕ М.Г 
树林 深 处 。 


@ 在 这 家 企业 工作 的 机 会 对 他 来 说 


是 很 大 的 诱惑 。 
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ШО 四 渔民 以 打 鱼 为 生 。 
О. 【 同 】 渔夫 уш) 


思春 [ 配 】 思 春 的 行为 , 愚蠢 的 方法 
Juenun [9] O 打 各 孩子 是 思春 的 教育 方法 。 
тыз ОБЕ — ABEL, 

ный [=] НЕЕ (mingzhi) 


愚昧 [ 配 】 思 上 昧 无 知 
уйтеі [#1] Q) 封建 迷信 和 是 愚昧 无 知 的 表现 。 
са @ 这 个 地 区 很 落后 , 人 们 生活 在 


невежествен- 


ный, тёмный м 昧 р 

юү Сә 与 论 导 向 , ub Fa 

yúlün [9] © 这 起 案件 一 出 , НИ 

сущ. (hudrdn; громко возмущаться) о 

общественное N о и а 

мнение @ JH J 1072, 总 统 决 定 废除 这 
项 法 令 。 

БЕ  [ (Q 他 

уйй juzéng 他 的 思念 与 日 俱 增 。 

увеличиваться (2) 地 球 人 口 数量 与 Н 俱 增 。 


изо дня вдень 
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宇宙 [ас] 研究 宇宙 , 宇宙 空间 

ytzhou [91] @ 宇宙 中 有 无 数 的 星球 。 
Е @ 我 们 对 宇宙 的 了 解 还 很 有 限 。 
KOCMOC 


羽绒 服 【 例 】 © 这 里 的 冬季 很 冷 , 出 门 一 定 要 
yüróngfú 穿 上 厚 厚 的 羽绒 服 。 
сущ. @ 我 的 羽绒 服 很 保暖 。 


пуховик 

玉 【 配 ) 一 块 玉 

yu 【 例 】 @ 这 块 玉 很 漂亮 。 

= @ 她 很 喜欢 戴 玉 做 的 首饰 。 
яшма 

预料 [ 配 】 难 以 预料 , 出 乎 预料 

yuliao 【 例 】 @ 比赛 胜 负 很 难 预料 。 
Cro @ 他 的 成 绩 大 大 出 平 我 们 的 预料 。 
предвидеть, 

предугадывать/ 

предположе- 

ние, расчёт 

预期 Сас] 预期 收益 , 预期 效果 

уйат [91] @ 他 的 英语 水 平 比 我 预期 的 好 。 
А 96 @ 她 完美 的 演出 远 远 超出 了 
ожидать/ | 人 们 的 预 期 。 


ожидания 


6 уровень / 483 


预算 [ 配 】 工 程 预算 , 预算 费用 
yusuan [91] Ф 他 买 沙发 的 预算 是 2000 元 人 民 币 。 
о @ 经理 正 在 预算 工程 的 全 部 费用 。 
бюджет, смета/ 
составить 
смету 
预先 [ 配 】 预 先 准 备 , 预先 了 解 
yuxian 【 例 】 Ф 因为 明天 要 下 雪 , 我 预先 为 他 
нареч. заранее, 准备 一 件 羽 绒 服 。 

6 - 5 ее рул 
= @ 关于 他 的 病情 , 医生 预先 通知 了 

他 的 家 属 。 


预言 【 配 ] 预言 应 验 (yingyan; сбыться, исполниться) 
yuydn 页 言 未 来 

ошм. UB) GD 他 的 预言 应 验 了 。 

пророчество, 、 ee Ne 
предсказание/ @ 没有 人 能 页 Fi 未 来 会 发 生 什么 з 
предсказызты 所 以 我 们 要 珍惜 现在 。 
предвещать 

预兆 [#0] МҰ (buxidng; неблагоприятный, дурной) 
yüzhào 的 预 ; b 

сущ. ел. [0] @ 马云 是 下 雨 的 预兆 。 

предвестие, _ И 

предзнаме- @ 今年 冬天 的 大 雪 预兆 明年 是 个 
нование/ 丰收 年 。 

предвещать 


【 同 】 征兆 (zhangzhao) 
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欲望 [ 配 】 求 知 欲望 , 学 习 和 欲望 

yuwang 【 例 】 @ 她 的 求知 欲望 很 强 , 自学 了 好 几 
сущ. желание, 种 语言 。 

ми @ 强烈 的 创作 和 欲望 让 他 写 出 了 


首 又 一 首 好 听 的 歌曲 。 
【 扩 】 食欲 (shfyu; аппетит) 


寓言 Сао] 寓言 故事 , 讲 寅 言 

yüyóán [1] ФАИНА ВЕЕРА 

сущ. притча, у-у + АЛАШАН ДЕ Ыг ЕҢ; 
аллегория, @ 这 则 ai bua Ala та 的 故事 
басня 告诉 读者 一 个 深刻 的 哲理 。 

я [е] Ж 


ш [81] © 她 愈 来 愈 漂亮 
нареч. =E 个 

ещё более, Ө) = 您 下 愈 大 了 。 
ещё сильнее; 


冤枉 【 配 ] 冤枉 某 人 , ЖЕ 
yuanwang [81] @ 我 们 不 应 该 冤枉 好 人 。 
прило (0) 我 今天 下 午 花 了 移 枉 钱 ， 


возводить = 、 
напраслину/ 55 J 件 又 贵 质 в Х. 差 的 大 衣 。 
несправед- Ау) жо рай ТАП 

о @ 你 有 什么 冤枉 , 尽管 说 吧 。 
напрасный/ 


несправедли- 
вость, обида 
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元 首 【 例 】 © 来 自 欧洲 各 国 的 元 首 在 巴黎 就 
yudnsheu 石油 问题 进行 了 洽谈 。 

сущ. @ 两 个 国家 的 元 首 在 会 议 上 讨论 
сн 能 源 问题 。 

государства 


元 素 [ 配 】 化 学 元 素 , 生命 元 素 
yuánsü 【 例 】 化 学 老师 要 求 我 们 背 化 学 
сущ. 9% 
элемент | 
@ 水 是 生命 不 可 缺少 的 元 素 。 
元 宵 节 【 例 】 O 元 宵 贡 是 中 国 的 传统 节日 。 
Yudnxiao Ле @ 在 元 宵 节 当天 , 中 国人 有 吃 元 宵 、 
сущ, Праздник ЖАТ) Иб 
фонарей 
(националь- 
ный праздник, 
отмечатся 
15 числа 
первого 
лунного 
месяца) 


园林 Сва] 游览 园林 , 园林 设计 
yudnim [9] @ 苏州 园林 以 其 精致 的 设计 吸引 了 
ощ. 世界 各 地 的 游客 。 

о @ 他 是 一 位 园林 设计 师 。 
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原告 
1.75 1 
уцапаао 
сущ. истец 


[8] Q) 法 


@ рт 


(xi 


бэ 被告 


(bei 


判决 原告 胜诉 


(shengsui выиграть дело) о 


和 律师 要 求 暂 时 休 庭 


19; перерыв в работе суда) 


обо) 


уиапії 

сущ. основные 
положения, 
законы, 
принципы 
(науки, теории) 


yudnshi 
прил. 
первобытный, 
примитивный 


yudnxian 
прил./нареч. 
первоначаль- 
ный, прежний/ 
вначале 


(СЭ едЕ: 


[91] @ 


,科学 原理 


也 从 小 就 对 各 种 机 响 的 运行 原理 
有 着 浓厚 的 兴趣 。 


只 有 掌握 其 中 的 科学 原理 ， 
能 取得 成 功 。 


[де] 原始 版 本 , 原始 社 


【 例 】 @ 这 х— АЖ (cónglín; чаща, джунгли) 


1 还 后 活 


@ 这 家 工厂 的 生 


原始 部 落 。 


[#1] © 这 件 事 情 必 
@ 我 怀念 原先 


先 我 不 知道 。 


АН 


的 老 房 子 和 令 
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уцаптап 


прил. удовлет- 
ворительный, 


положитель- 


ный, благопо- 


лучный 


yudngu 


сущ. причина 


yudndudn 


сущ. родник, 
ключ, 
источник 


yuëshü 


гл. связывать, 
ограничивать 


[9] Q> ⁄ 


@ 


[д] 


体 工作 


员 的 辛勤 工作 下 ， 


这 次 展览 会 圆满 团 项 


(bimu; закрываться) Го 


完成 了 任务 。 


Ан 


у (маптап) 


[ 配 】 其 中 的 缘故 
【 例 ] 她 现在 还 没 习 


© 


[ 配 】 文 化 / U 


在 他 的 帮助 下 , 我 们 终于 圆 


他 汉语 说 和 


时 好 是 他 经 常 练习 的 缘故 。 


不知 是 什么 缘故 。 


/ 艺术 的 源 果 


实践 是 理论 创新 的 源泉 。 


的 生活 经 历 是 艺术 家 进行 


的 灵感 源 果 。 


[ 配 】 行 为 约束 ， 


[81] Ф 


@ PPE Е 
【 同 ) 束缚 6 


道德 


约束 自己 。 


约束 


一 名 好 战士 应 该 用 纪律 严格 


їй) 
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乐谱 【 例 】 @ 她 的 技艺 (уз техника) 有 很 大 进步 ， 
yuëpü 可 以 不 看 乐谱 演奏 了 。 
нош; @ КУК Г, 竟然 忘记 带 乐谱 了 。 
си [Е]] # £ (aínpü) 


岳母 [#1] GD 他 很 喜欢 岳母 做 的 中 国 菜 。 

yuëmü @ 他 的 生母 不 赞成 他 们 的 婚事 。 

суф: 

тёща 

孕育 【 配 】 孕育 生命 , 孕育 文明 

yunyu 【 例 】 Q) 她 体内 正 孕育 着 一 个 新 的 生命 。 

@ КУТ. 黄河 孕育 了 中 华文 明 。 

зачать 

H ВЫНОСИТЬ, 

дать жизнь 

运算 [ 配 】 数 学 运算 , 运算 能 力 

yunsuan [#1] © 这 人 台 运 算 需 帮助 科学 家 提高 了 

22. О. 

о @ 运算 能 力 和 语言 表达 能 力 一 样 
都 是 人 才 的 必 备 要 素 。 

运行 [ 配 】 运 行程 序 , 机 器 运行 

yunxing [#1] С 他 的 电脑 正在 运行 新 的 程序 。 

гл. работать, bp 球 围 线 Ея 

функцио- (2) 地 球 绕 太 阳 运 和 о 

нировать, 


вращаться 
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酝酿 [ке] 酝酿 思绪 , 酝酿 气氛 
yonniang — [91] 他 酝酿 了 很 久 , 终于 跟 喜 欢 的 
СА 女生 表白 (bidopdi объясниться) 了 。 


ГОТОВИТЬСЯ, Ка БЕРЕН р 
назревать @ 这 一 切 危 机 正 酝 = 场 战 +оо 
Dr] 酿造 (пїйпд2йо; методом брожения делать 

вино, уксус и пр.) 


8 [BE] АСУ, 强 藏 资源 
yuncdng 【 例 】 © 这 群 孩子 们 蕴藏 着 极 大 的 创造 力 。 
en СВОЕ P JCR 


скрыватьвсебе [47] ЈС (diyun; суть, подробности), 
Z (yunhdni содержать, включать в себя) 


8 а] УЖЕЛИ, Эй 
yun [91] GD 出 差 前 , ЗАЛИВА, 
гл. 整整 齐 齐 地 放 在 行李 箱 中 。 

Балана СУНИ а, 否则 会 把 


(утюгом) ИЗ. 
> —_—^, 
杂技 【 配 】 页 杂技 , 杂技 表演 


zl [її] 外 小 最 爱 看 杂技 表演 。 
ү © 我 从 小 就 想 当 一 名 杂技 演员 。 


цирковое 
искусство 
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zdjiao 


гл. скрещивать 


zú 
гл. разбить, 
расколоть 


zú 
мест. как, 
почему 


2атап 
сущ. бедствие, 
катастрофа 


[ 配 】 征 东西 , 征 
【 例 】 Ф 她 一 生 气 就 襄 欢 在 家 里 砸 东西 。 
E 地 ЕШ Г. 


[Bz] 2 


杂交 技术 , 杂交 繁殖 


【 例 】 Ф Л ( Shuidquo; поливной рис) 


杂交 技术 的 主要 创 3 


植物 可 以 杂交 入 


新 者 之 一 。 


Ө же 


[mü] т, РЕ 


ц 


事 ? 为 什么 不 接 我 电话 ? 


人 @ 这 可 


咱 办 好 呢 ? 


[7] 磨难 


081] 怎么 (zënme) 

[а] 自然 灾难 , 遭受 灾 

【 例 】 © 在 自然 灾难 面前 , 人 类 是 弱小 的 。 
@ 灾难 面前 , 我 们 应 该 携 起 手 来 ， 


共同 战胜 困难 。 
[J] 灾害 (от) 


(mónün; невзгоды, бедствие) 


züipéi 
гл. сажать, 
выращивать 


[#ї] Ф НЫ Р, i 
BB 了 小 小 的 花 打 。 


终于 开 


ХЛИ 


货 讲 中 感谢 老师 多 年 对 他 的 
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s= [ 配 】 科 ……( 动物 ), ЕЕ 

到 【 例 】 Q) 现在 一 些 地 区 的 农民 过 年 时 还 

гл. обдирать, 会 杀 猪 S эё, 

зарезать(скот) (Q) 外 地 游客 在 这 座 旅游 城市 
Z&H ER SEQ 


再 接 再 厉 ”【 例 ] O 你 这 次 考试 成 绩 不 错 , РАНИЛ. 


züijië-züill 只 有 再 接 再 厉 , 才能 取得 更 好 的 
неостанав- 成 绩 。 
ливаться на 
достигнутом, 
неустанно 
прилагать 
усилия 
Е [ 配 】 人 小心 在 意 , 毫 不 在 意 


2 【 例 】 O 我 太 在 意 这 次 比赛 的 结果 了 ， 
гл. придавать 忽视 了 比赛 过 程 的 美妙 。 


@ 妈妈 让 我 天 冷 加 衣 , 我 没有 在 意 
внимание 她 的 四 嘱 ， 26 8 重 感冒 。 
【 同 】 在乎 Cainu) 

# Сас] Р, 积攒 
20п 【 例 】 @ 也 是 个 集 В (Иуби; собирать марки) 
гл. собирать, 爱好 者 ， БАЖ 三 千 多 张 
складывать, вен, 
копить о де ри 

ӨЕ 我 准备 斤 钱 带 父 母 去 看 这 次 
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zünqië 
нареч. пока 
что, временно 


züntün 

2л. 
восхищаться, 
восторгаться, 
восхвалять, 
превозносить 


[ас] 27 


【 例 】 ФЗ 


@ 经 理 在 


ЕК Э ЕХЕ ЧЕ 
Ë, 咱们 的 会 议 暂 且 停 


旅游 的 计划 。 


[Е] 暂时 
[m] ЛА 


[91] Ф 杂技 


Пу í 
货 员 们 的 高 超 技艺 令 人 赞叹 。 


赞叹 不 已 


© 


不 已 。 


[=] # 
[27] 


восклицать) 


看 到 眼前 的 草原 美景 , 他 赞叹 


37) (zanydng) 


感叹 (gantan; вздыхать от избытка чувств, 


[ 配 】 提 供 赞助 ， 


zünzhü 


гл. 
спонсировать, 
помогать 
материально 


[#1] Ф 这 项 活动 得 


赞助 公司 
到 了 三 家 公司 的 赞助 。 


G@ 这 家 公司 在 这 次 比赛 


ЖР 


给 予 球 队 


zaoshou 

24. 
подвергнуться 
(нападению), 
испытать, 
пострадать 


[ас] #50 ДЕ, 16 


[#1] © 她 在 证 


ЕН. КЕҢ 1 
打击 , 但 1 


Q 两 国 


在 战争 


经 济 损失 。 
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【 例 ] @) # 

zaoyang @ 东南 亚 经 济 危 机 草 延 , 许多 国家 
гл. потерпеть МОНЫ, 
бедствие, 
очутиться под 
угрозой гибели, 
пострадать 

遇 【 配 】 遭遇 困难 , 生活 遭遇 
züoyü [491] Q) 今年 夏天 , 这 一 地 区 遭遇 了 百年 
гл./сущ. ЛАЙ (bainidn-buyu; чрезвычайно редко, 
случиться, ЗН 
ре, раз в сто лет) 的 洪水 。 | 
встретиться/ @ 她 讲述 了 ,悲惨 的 遭遇 ， 大 家 
участь, доля, 纷纷 Е = 
перепетии hi] іН й 


糟 踢 СӘ АЖ, Ер 
züotà 【 例 】 @ 也 有 Ji А 
S s @ i V (yóushóu-hüoxión; 


вредить, 
наносить ущерб, бездельничать, бить баклуши), Н 


потратить JH 踢 Т 美好 的 =] = Ж ° 
впустую, 
выбросить 
наветер 


造型 [ 配 】 造 型 艺术 , 造型 美观 
Zooxing 【 例 】 @ 他 去 美国 学 习 造 型 艺术 。 
— @ 这 几 座 雕像 人 (diaoxioungi скульптура) 


создавать а 三 
скульптуру/ 造型 各 不 本 [н], 成 为 公 ра ЕН АЈ 
статуя, образ, 道 风 景 线 。 


тип, форма 
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Zooyin 


сущ. помехи, 
шум, фон 


[ 配 】 发 出 噪音 , 噪音 污染 
[и] @ 我 的 房间 靠近 高 速 公 路 , 每 晚 被 
如 音 吵 得 睡 不 着 觉 。 
Q) 噪音 污染 是 城市 的 主要 污染 之 一 
【 同 】 噪 声 (zuoshang) 


zéguüQi 
2л. попрекать, 
BHHHTb 


[ке] 增添 色彩 ， 
【 例 】 © 他 的 i 


增添 
zengtian 

гл. добавлять, 
увеличивать, 
прибавлять, 
обогащаться 


zengsong 


гл. дарить, 
преподносить 


[ке] эт 
(011 @) 妈妈 


= 


IF 


任 贡 


@ 出 了 i 
【 同 】 责 


[me] УД 


[и] @ ЖЕН 


РУ 


[ma] АЕ 
[91] 1) 他 赠 ; 


(8) яа 


е 
ай, 不 要 总 是 责怪 


(zébëi) 


rR, 你 要 看 好 
,的 随身 物品 ， 


以 免 被 偷 。 


增添 信 , 


舌 增添 了 我 战胜 


的 到 来 为 花 


勿 ,赠送 仪式 


送 给 他 的 老师 
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zha [91] D 护士 给 他 扎 了 一 针 。 


26 (2) 她 被 玫瑰 花 (mkiguihua роза) 
уколоться, Е 

получить укол, 的 刺 b J Зо 

ранить 

扎实 [ 配 】 扎 实 的 功底 , 基础 扎实 

zhashi 【 例 】 @ ЕЕ. x А, ЕЛ 的 绘画 

прил. | (huihud; картина) 2] Г 

s ass @ 他 工作 扎实 , 被 评 为 公司 的 
ный, | 优秀 员工 。 

серьёзный 


= Сас] 0770630, ИЕР 
“б 【 例 ] @ 他 用 漏斗 (eudsu; воронка) 11 52368 
сущ. 过 滤 掉 。 


осадок, 


отбросы, @ 他 不 / ТТ, 把 ЗЕ 地 。 
крошки, 


BZ [ке] 上 及 眼睛 , 一 电眼 
ё [1] QO ХУК ПИЕ, 不 让 我 说 出 来 。 
x @ Да ВКА С, 她 就 换 了 一 


Moprarb, 


мигать 身 新 衣服 出 LI [ ТТ 
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zhupiun 【 例 】 Q) 这 个 犯罪 团伙 @иапһиб; банда) 
гл. заниматься 一 个 H АЕ EFE 骗 了 近 一 百 万 
MOHICHHH- 元 人 民 币 


чеством, 


marawa. 加 他 因 诈 骗 罪 被 警察 拘留 了 
ровать, 
обманывать 


摘要 [8] 会 议 摘要 ,新闻 摘 要 

ayo — [9] GD 领导 让 我 完成 会 议 摘要 。 

н конете @@ 如 果 时 间 紧张 , 你 可 以 只 读 新 闻 
краткое 摘要 部 分 ， 不 读 全 文 。 

изложение 


债券 [ 配 】 人 发 行 债券 , 金融 债券 

родий 【 例 】 @ 这 类 债 券 国 家 长 期 发 行 。 
о @ 他 对 金融 债券 行业 很 有 兴趣 。 
долговое 
обязательство 


沾 光 【 例 ] O 哥哥 在 电影 院 工作 , 我 也 跟着 
zhanguang 沾 光 ， 总 能 看 到 好 电影 。 
гл. греться О 孩子 有 出 息 了 , 父母 也 跟着 沾 光 。 


влучах чужой 
славы, получать 
выгоду, 
воспользовать- 
ся знакомством 


с целью 


засвидетель- ( 


ствовать 
почтение 


斩钉截铁 НА 


сү 


2һёпатпо-јієеіё [4] С) 她 
«разрубить Ө) № 


ГВОЗДЬ 


и расколоть а 
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瞻仰 【 配 ] 瞻仰 伟人 人 , 瞻仰 纪念 碑 
zhanysng [1 他 在 瞻仰 瑞 雄 纪念 碑 。 
гл. посетить @ 孩子 们 到 陵 元 | 


-yuán; мемориальное кладбище) 


和 了 战士 们 的 墓地 


(müdi; захоронение). 


斩钉截铁 地 拒绝 了 这 份 工作 。 


ТЮ ШЙ: “这 次 一 定 


железо» [27] 钉子 (dingzi; гвоздь) 


(обр. B знач.: 


решительно 

и беспово- 

ротно, 

категорически, 

наотрез) 

展示 Саа] 展示 才华 , 展示 作品 

zhànshi 【 例 】 @ 他 把 自己 创作 的 画展 示 给 

гл. 朋友 欣赏 。 

раскрывать, КЕ Ея 

демонстри- @ 她 在 文艺 演出 中 向 大 家 

ровать, 展示 了 自己 的 才艺 

Показывать (cdiyi способности и умения) о 
【 同 】 展 现 


йпхійп) 
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展望 [B] 展望 未 来 
zhanwang — [9] Q hb Ë Е, 向 四 周 展 望 。 
гл. обозревать, @ 展望 未 来 ， 他 充满 了 ву, 


окидывать 

взором, 

смотреть вперёд 

展现 [ 配 】 展 现 才能 , 展现 景 

zhanxion 【 例 】G 他 很 喜欢 在 别人 面前 展现 自己 的 
гл. открывать 特长 。 

aa 四 这 座 城市 展现 出 一 片 繁 荣 景象。 
перед глазами, [=] 展示 (znünshi) 

показывать 

Л [ 配 】 轩 新 的 房间 , geri K 


zhànxin [91] © 生日 那天 , НЫ 
прил. = 行车 。 


новейший, 


новый (2) 2 J 一 件 录 新 的 衣服 。 


zhanjin [#1] © 我 们 的 军队 已 经 占据 了 重要 的 
斗 位 置 。 
@ 随意 停放 的 汽车 占据 了 人 行道 。 


占领 [Bz] ШАЛНЫ: (dipán; территория), 占领 市 场 
zhaning (W) GD 侵略 者 占领 了 这 个 国家 的 大 部 分 


гл. захватить, 领 士 。 
оккупировать, 


занять Ө 他 们 的 产品 迅速 占领 了 市 场 。 


гл. занять, з 
оккупировать 
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战斗 
zhundou 
сущ./гл. бой, 
сражение/ 
сражаться, 
вести бой 


战略 
zhonlue 


сущ. стратегия 


战术 
zhànshü 


сущ. тактика 


【 配 】 打响 战役 ， 
【 例 】 @ 两 位 将 军 在 这 场 战 役 中 英勇 
НЕ J А 
门 的 军队 取得 了 这 场 战役 的 


战役 

папу 

сущ. битва, 
операция, бой 


[ 配 】 遵 守 章 程 , 公司 章程 
[#ї] © 会 议 通过 了 新 的 组 织 章程 。 
[应 遵守 公司 


zhangchéng 
сущ. устав, 
положение, 
статус, 
регламент 


[ 配 】 战 略 战术 
【 例 】 Ф РЕЯ 
合作 伙伴 。 

@ 公司 发 展 离 不 
Сас] 战略 战术 , 战术 指 
С Ф 这 次 胜利 得 益 (a 


[ge] 战斗 激烈 
【 例 】 Ф 战斗 进行 得 非常 


‚ 继续 战斗 


激烈 。 


@ 战士 们 坚持 和 敌人 战斗 到 底 。 


спос 


ES 
Жү 


éyl; пойти на пользу, 


обствовать) 于 正确 的 战术 ° 


@ 军队 正在 进行 战术 演习 。 


@ х1 


的 章程 。 
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帐篷 [Bz] xz kel ЛЕ 

zhüngpeng [91] @ 他 们 点 起 筹 火 (g5unus; ы 

сущ. палатка, 文 起 К, 准备 在 山里 过 一 晚 。 
G @ 我 们 在 公园 里 搭 起 帐篷 准备 休息 。 
障碍 【 配 】 前进 的 障碍 

zhüng'i 【 例 ] © 人 生路 上 有 许多 障碍 , 我 们 需要 
сущ. И 个 也 克服 。 

spaxaeac ”加 前进 路 上 的 障 得 已 经 被 扫除 了 。 
в 【 同 】 阻 碍 Cai 


招标 [ 配 】 公 开 招标 , 招标 广告 


zhaobiao [91] © 在 这 次 招标 大 会 中 , 这 家 公司 
гл. объявлять 获得 了 本 博览 会 的 主办 权 。 
i (2) 这 家 工 ) 已 经 开始 公 招标 1° 
招收 【 配 】 е 生 ， 招收 计划 


zhaosh6u 。“【 例 ]D 这 个 学 校 今年 招收 了 5000 名 学 生 。 
гл. набирать, о 


принимать баанан СЕ 
飞行 员 (sixfingyudn; лётчик, пилот), 


朝气 蓬勃 【 例 ] ФЕНА 
zhaoqi ДЕ (їёпрапо; лицо), 我 感慨 年 轻 真 
péngbó 好 。 
энергичный, (2) 他 是 一 个 朝气 莲 勃 的 年 轻 人 。 
полный сил, 

бодрый 
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zháomí 
гл. увлечься, 


невсилах 
оторваться 


709076 


сущ. болото, 
трясина, топь 


zhüoyüng 
нареч. 
по-прежнему, 
как обычно 


[ 配 】 听 得 着 迷 , 为 …… 而 着 迷 
着 


【 例 】 Ф 孩子 人 


四 这 首 曲子 令 他 十 分 着 


【 同 】 入 迷 (готи) 


出 一 不 小 心 陷 入 jj 沼泽 里 。 


【 例 】 @ 


四 再 往 


= 
ч 
1 
= 
° 


[ 配 】 照 样 做 某 事 


前 走 就 是 一 片 户 


不 到 头 的 


[ө] © 父亲 还 是 照样 抽 烛 
母亲 的 话 


, 不 听 


@ 虽然 放假 了 , 
每 天 六 点 起 床 。 


日 他 还 是 照样 


zhuoyuo 
гл. озарять, 
освещать 


zheteng 


гл. повторять 
одно и то же, 
мучиться, 
создавать 
неприятности 


[mG] ВНЗ" 
СШ © ЖИДЕ Е 
@ ШЕН 3818 


@ 你 就 在 这 儿 休息 
折腾 
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遮挡 Сас] 遮挡 阳光 , 设置 遮挡 

2180000 [1] @ 她 戴 着 帽子 , 以 此 来 遮挡 强烈 的 
гл./сущ. 阳光 。 

препятствовать, а Е 
преграждты С 门 前 什么 遮挡 都 没有 。 
прикрывать/ 

прикрытие, 

преграда 


折 [ 配 】 折 断 , 打 六 折 


zhé 【 例 】 Ф 他 力气 很 大 , 一 下 就 把 尺子 
гл./сущ. 折断 了 。 


разламывать, 


делать скидку/ @ 这 件 衣 服 打 六 折 。 


скидка 


ж Сав З, 精神 折磨 
ы [90 GD 她 被 忧郁 的 心情 折磨 着 。 
м. мучить @ 他 的 病 一 直 不 见 好 , ИВ 


изводить, 


терзать 折磨 人 的 。 

侦探 [Bz] 私家 (SijiG; частный) ДЇК, 侦探 小 说 
zhantan 【 例 】 @ 她 雇佣 私家 侦探 跟踪 调查 丈夫 的 
сущ./гл. 行踪 (xfngz6ng; деятельность) 
детектив, чы 

сыщик, О 他 喜欢 看 侦探 小 说 。 

шпион/ 

разведовать, 

следить, 


шпионить 
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Z =E. 
201 


zhëngui 


прил. дорогой, 
ценный 


[ 配 】 珍 贵 的 珠宝 ， 


【 例 ] @ 这 是 他 过 
Фо 
【 同 】 宝 贵 


(бйоди) 


参 贵 礼物 。 
9 ь 


珍稀 

2һёпхї 

прил. редкий и 
ценный 


zhënzhü 


сущ. жемчуг, 
жемчужина 


zhenli 


сущ. истина, 


zhenxiong 
сущ. 
правда, 
подлинная 
картина, 
истинное 
положение 


[ж] 珍稀 动物 , Т 


【 例 ] Ф 人 人 都 应 该 保护 
的 j 


GO 熊猫 是 受 保 


【 扩 】 稀 少 Cishao; редкий, м 


[ 配 】 一 串 珍 珠 , 珍 
[91] © 这 串 珍珠 很 珍贵 


1А 
@ 我 喜欢 珍珠 项 链 
[mz] 18КЕ 


ИФ 
这 是 不 可 否认 的 


理 有 时 候 掌握 在 少 


(wüzhóng; вид) 
О). 
ЕДЕ 


алочисленный) 


LEE, 


[ 配 】 接 近 真 相 ， 


[91] © 真相 有 


勇敢 面 对 。 


liri 


LH 


@ 他 最 终 查 清 ] 


友情 的 
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яа [ж] ЈИ AB, ОИЕ 
епт Ар GD ИНЕ Г Су. 
‚г @ 他 们 之 间 的 感情 很 真 执 。 


задушевный [ж] д (xüwëi) 


zhanzhu6 — [I] @ 我 需要 其 酌 一 下 这 篇 文章 的 用 词 。 
гл. обдумывать, 过 РШЕ ; m 
ле (2) ЭЕ F tb, HJ Sk А» 
взвешивать 


zhëntou 【 例 】G 我 想 要 一 个 舒适 的 枕头 。 
Е: Ө 挑选 (Чаохийгп; выбирать) 合适 的 
枕头 有 助 于 提高 睡眠 质量 。 


阵地 [ 配 】 坚守 (jianshoui стойко оборонять, держать) 
zhëndi 阵地 ， 学 术 阵 地 
ошлоюшия [а] (D 多 年 来 , 他 一 直 坚 守 在 学 术 
人 研究 的 阵地 上 。 


阵容 [Be] 阵容 强大 , 部 队 阵 容 
zhënróng [9] CD 这 部 电影 演员 阵容 强大 , 值得 期 待 。 
сущ. боевой Ач е 
ке 加 这 次 晚会 阵容 强大 ,很 多 明星 孝 
строй, силы, > ЕВ Я 
расположение 

на позиции 


6 уровень / 505 


振奋 【 配 ] 令 人 振奋 , 精神 振 在 


zhënfën [91] O 一 大 早 他 就 听 说 了 这 个 令 人 
га. арил. азн Е. 

испытывать маз. е Унш А 
подъём, ЕН ЕАН 振奋 。 
воодушевлять/ 

воодушевляю- 

щий 

振兴 [ 配 】 振 兴 民 族 , 振兴 经 济 


zhenxing [491] Q) 他 为 了 振兴 祖国 , 来 到 西方 车 
гл. 学 习 先 进 的 技术 。 


поднимать, 


Е 


возрождать, @ 这 这 些 措 施 振兴 了 地 方 经 经 济 。 
оживлять, 

развивать 

=m [E] 震撼 心灵 , 震撼 的 电影 
zhennan 【 例 ] С) 这 本 书 给 她 的 心灵 造成 了 
гл./суш. 深 深 的 震撼 。 

потрясать, m 
. @ 这 是 一 部 震撼 人 心 的 电影 。 
потрясение 

震惊 [ 配 】 感 到 震 恢 ,震惊 中 外 

zhënjing [81] Q) 昕 到 他 被 这 所 著名 大 学 录取 的 
2 消息 , 我 震惊 了 。 
испытывать ЕЯ 

волнение, @ 这 条 新 闻 震 ; ГАН. 
переживать 

потрясение, 


потрясать 
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zhending — [WU GD 他 装 作 很 镇 定 , 其 实 内 心 


прил./гл. _ 非常 不 安 。 

спокойный, А Ns 

невозму- (2) 她 太 激 动 了 ， 得 先 让 她 镇 定 情 绪 。 
тимый/ 【 同 】 镇 静 (zhenjing) 

сохранять 

спокойствие, 

успокаивать 


镇 静 [ 配 】 镇 静 自 如 
zhenjing 【 例 ] O 过 了 一 会 儿 , 他 终于 镇 静 下 来 了 。 


пфил./гл. БЕН ДЫ Жс А) 
СЕТ @ 她 需要 镇 静 一 下 紧张 的 情绪 。 
уравнове- [8] 镇 定 (zhending) 

шенный/ 

успокаиваться, 

утихать 


zhangyuse — [9] GD 正月 是 孩子 们 最 喜欢 的 月 份 。 
l @ 我 打算 正月 初 一 回老家 。 


месяц года 
(по лунному 
календарю) 
争端 Сас] 发 生 争 端 , 国际 争端 
zhéngduan 【 例 】 @ 和 平 对 话 是 解决 争端 的 
ош 有 效 途径 。 
спор, К а Ич 
конфликт 加 这 两 个 国家 发 生 了 领土 争端 


дебаты 
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争夺 【 配 】 争夺 市 场 , 争夺 土地 
zhëngduó [41] Ó 各 家 电视 台 都 在 争夺 这 次 比赛 的 
гл. бороться 播 出 权 。 


за, стараться 


завладеть @ 这 两 个 FË] 家 多 年 来 ë 在 争夺 那 


气 [а] у 
zhëngqi [#1] Q 尽管 家 庭 贫困 , 但 是 他 很 争气 ， 
гл. быть 考 上 了 大 学 ° 
оша» ””” ОА, 
должное, 


отстоять честь 


Зее [ËJ] Q) 听 说 这 位 著名 学 者 要 来 学 校 
zhengxian- їй з Е 学 们 都 E УЕ 地 报名 
konghou 听 演 讲 。 
«рваться О УУ, ~ 
emas 加 班级 大 扫除 , 同学 们 都 争先 如 后 
опоздать» 地 干 活 儿 。 
(обр. в знач.: 

наперебой, 

обгоняя один 


другого, 
наперегонки) 


争议 【 配 】 有 争议 , 存在 争议 

zhengy 【 例 】 Q) 关于 这 位 文学 家 的 出 生地 问题 ， 

гл. спорить 学 术 界 还 存在 着 争议 。 
@ 这 个 证 据 的 可 靠 性 存在 争议 。 
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征服 Сас] 征服 对 手 , 征服 观众 

делш р GD 他 天 天 刻苦 训练, 就 是 为 了 在 
гл. одолеть, 赛场 | 上 征服 对 手 。 

@ 她 的 歌声 征服 了 全 场 观 众 。 
征收 [=] 征服 赋税 (fushui налог, пошлина), 
zhëngshóu 征收 土地 


se os6wpem [BU] O) 这 些 年 , 向 农民 征收 的 税 诚 少 了 
加 这 块 土地 被 国家 征收 了 . 


挣扎 [ке] 藻 东 挣扎 
zhëngzhá [9] @ 他 挣扎 了 两 下 , 终于 站 了 起 来 。 
гл. бороться @ 他 们 为 了 生存 痛苦 地 挣扎 着 。 


из последних 
сил, прилагать 
все усилия 


жа [ 配 】 ЖИ, Лај 

22008 [9] © 蒸发 是 一 种 物理 现象 。 

ea 和 那 家 公司 一 夜 之 间 突 然 蒸发 了 ， 
一 个 人 也 找 不 到 了 。 


整顿 [ 配 】 整 顿 秩 序 , 整顿 作风 
zhéngdun [DU O 公司 决定 整顿 一 下 内 部 纪律 
сои @ 班主 任 决定 束 殉 顿 一 下 班级 的 


в порядок 
н 学 习 风 气 
налаживать, z: ° 


выравнивать [Е] By (zhëngzhi) 
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正当 [ 配 】 正 当 行 为 , 正当 的 要 求 

zhengdang [9] Ф 这 些 钱 都 是 他 的 正当 收入 。 
От @ 他 通过 不 正当 途径 拿 到 了 护照 。 
правильный, 

должный, 

надлежащий, 

законный 

ЕЯ [ 配 】 正 负极 

zhëngfü [81] С) 地 球 有 正 负 两 极 磁 场 

прил. (cíchüng; магнитное поле) о 
чє. (2) 磁铁 (сб; электромагнит) 有 正 负 极 。 
HbIH 

и положитель- 

ный 

正规 [ 配 】 正 规 经 营 , 正规 军队 


zhenggui [#1] С 这 家 商店 的 经 营 很 正规 ， 
прил. 有 许可 证 。 


регулярный, xa. Е H ç N 
нормальный, @ 这 些 战 士 们 是 经 过 正规 训练 的 。 
стандартный 


正经 [ 配 】 正 经 事 儿 , 说 正经 的 

zhnging — [U (D 说 正经 的 , 你 到 底 去 不 去 ? 
прил. >. ZZ F 经 Р 
правильный, @ 钱 2 ] 在 正经 地 方 。 
надлежащий, 

честный, 

серьёзный 
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正气 [ 配 】 一 身 正 气 , 发 扬 正 气 

Among 【 例 】 (D 他 一 身 正 气 , ЛАЧАК, 
ш @ 他 很 刚 正 angzheng; 

дух, здоровая принципиальный), 充满 正气 。 
атмосфера, 

честность, 

чувство 

справедли- 

вости 


正义 [ 配 】 主 持 正 义 , 正义 的 力量 


ШП [ 例 ] © 正义 在 我 们 这 一 边 。 
@ 我 相信 正义 的 力量 一 定 能 
ааа 战 HE JE. (xiéë; зло, порок) о 
ливость/ ] [5] ДЖЕ (в) 
справедливый 

= [ 配 】 正 宗 西餐 , 正宗 川菜 


zhëngzóng [#1] @ 这 家 上 海 菜 馆 很 正宗 。 
А @ 这 是 正宗 的 四 川 火锅 。 


классический, 
настоящий 【 同 】 地道 (didao) 
证 实 【 配 】 被 证 实 …… 


zhengshf 【 例 】 @ 法 院 证 实 他 是 清白 的 。 
2л. 的 判断 被 证 实 
удостоверять, Ө 也 的 | 其 被 证 实 了 。 
подтверждать, 

доказывать 


6 уровень / 511 


证 书 [е] 荣誉 证 书 , 毕业 证 书 
һёпавһа — (0) (D 他 很 自豪 地 把 荣誉 证 书 拿 到 
сущ. свидетель- 我 面前 。 

сроки @ 我 已 经 拿 到 了 毕业 证 书 。 
郑重 | [ 配 ] 郑重 声明 í 


zhengzhong — [9] GD 他 郑重 地 向 领导 保证 ， 

прил 一 定 按时 完成 任务 。 

а @ 他 郑重 地 对 我 说 : 
“你 一 定 保守 秘密 。” 

政策 [m] 一 项 政策 , 制定 政策 

zhengce — [01] GD 这 项 政策 保障 了 农民 的 利益 。 

ощ политик, (7) 为 保护 环境 , 市 政府 最 近 制定 了 


политический 


п 几 项 新 政策 。 
политическая 
установка 


政权 【 配 ] 巩固 政权 , 统治 政权 
znëngquón — [9] Gb 为 了 巩固 政权 , 政府 颁布 了 一 些 


+ 
сущ. политиче- 新 措施 。 
ская власть, 


症状 | [є] 疾病 症状 , 感冒 症状 。 
zhengzhuang — [491] GD 中 医 对 不 同类 型 的 感冒 症状 用 
Б]. 


сущ. симптом 


с 
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之 际 [ 配 】 开 学 之 际 , 新 婚 之 际 

Ш 【 例 】 @ {ГИЙ ТЖС 2 

сущ. во время, ЛЕШ ГМ. 

к Е @ 很 多 校友 (хійоуби; школьный товарищ, 
одноклассник) 在 建 校 100 周年 之 
际 回 到 母校 (müxiüo; родная школа, 
альма-матер) 


外 


F 


支撑 Цас] Е, 兰若 文 撑 


Zenewg 【 例 】 Q) 高 楼 靠 地 基 (diji; фундамент) 支撑 。 
гл. держаться, Ута 

удерживаться, @ 101 家 全 好 支撑 。 
поддерживать, 

опираться 


支出 [ 配 】 文 出 费用 , НН 
eeny [91] © 我 本 月 的 话费 比 上 月 多 


гл./сущ. 支出 了 50 元 。 
расходовать, a 2 
платить/ @ 教 =] 花 07:72638 一 笔 很 


расходы, плата 大 的 支 Ho 


支流 [BI] @ 长 江 有 许多 支流 。 

ШШ @ 观察 形势 要 区 别 主 流 和 支流 。 
с [ж] 主流 (пои) 

приток, 

ответвление, 

побочное 


явление 
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支配 [ 配 】 文 配 时 间 , 资金 文 配 

zhipei 【 例 】 Q) 别 让 社会 与 论 支 配 了 你 的 思想 。 
гл. 人 此 次 六 Жад 
управлять, 加 这 些 资金 由 你 们 部 门 支 配 。 
распределять, 

распоряжаться 

支援 [Be] 支援 灾区 (zaiqu; пострадавший район, 


zhiyudn зона бедствия), 支援 部 队 
не 【 例 ] @ 灾区 收 到 来 自 社会 各 界 的 支援 。 
| @ 政府 派出 专家 小 组 去 当地 支援 


经 济 建设 。 
支柱 | [ 配 ] 精神 支柱 , ЗЕ По 


zhizhu 【 例 】 © 这 对 儿女 一 直 是 他 们 的 精神 支柱 。 
s. @ 爸爸 是 我 们 家 里 的 经 济 文 柱 。 
фундамент, 


Ë: [m] 树 校 , 一 校花 
zhi 【 例 】 Q 树枝 上 压 满 了 花 打 


сущ. ветка/ (huaduó; цветок) о 
сч. сл. 


для цветов @ 他 送 给 我 一 校 桃花 


(ї(йоһиб; цветы персика), 


【 扩 ] 树枝 (shüzhi; ветка, сук) 
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知觉 【 配 】 失去 知觉 
zhijué [81] 他 眼前 一 黑 , 失去 了 知觉 。 
сущ. сознание, 我 у 48, д] аа 
восприятие, @ 我 双手 冻 得 已 经 没有 知觉 了 。 
чувствитель- 

кк ООО 
知足 常 乐 。【 例 ] Ф 人 要 懂得 知足 常 乐 , 养 成 好 的 
zhizu chdngle 心态 。 
быть удовлет- @ ИЛИ ИК 
ворённым 
жизнью; 
радоваться 


тому, что есть 


脂肪 [Fu] [ЖН tunji запасать, накапливать) 脂肪 ， 
zhifdng 体内 脂肪 
сущ. [9] © 为 了 过 冬 , 动物 要 


о @ 为 了 减 去 多 余 的 有 
坚持 锻炼 。 


执行 | [ 配 ] 执行 合同 , 执行 命令 
zhfxing 【 例 】 © 制定 了 计划 就 要 认真 执行 。 
24. ВЫПОЛНЯТЬ, @ 整 察 在 执行 任务 。 


исполнять 


执着 [ке] 执着 于 
zhízhuó [91] © 她 对 唱歌 非常 执着 。 

seems 他 - 直 执 着 于 弄 清 这 件 事 的 真相 。 
настойчивый 【 反 】 灵 活 (fnghug) 


积 厚 厚 的 脂肪 。 
肪 , 他 每 天 


шу ë= 
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直播 СЭ 现场 直播 
zhíbó [1] © 他 负责 这 次 电视 节目 的 直播 。 


© 这 场 比赛 是 现场 直播, 很 精彩 。 

эфир, прямая 

трансляция 

直径 С © 这 个 球 的 直径 有 5 厘米 。 

zhijing @ 员 É (yudnxíng; окружность, круг) 的 

сущ. 9 径 越 大 , 面积 越 大 。 

диаметр 

侄子 【 例 】 O 我 侄子 今年 10 2 Г. 

zhizi @ 他 的 小 侄子 非常 调皮 。 

сущ. 

племянник 

值班 [9] © 今天 是 星期 天 , 可 爸爸 还 要 去 

zhiban 公司 值 BE; 

24. @ 我 周末 还 要 值班 , 没有 时 间 休 息 了 。 

дежурить, 

ие на вахте 

职能 [ 配 】 政 府 职能 

zhínéng 【 例 】 @ 居委会 (jiwéihui; жилищный комитет) 

人 的 职能 就 是 保障 社区 安全 。 
нкция, ыы, s. s: 

обязанность 四 政府 这 次 改革 的 方向 是 转变 

政府 职能 。 
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职位 [ 配 】 一 个 职位 , 公司 职位 
zhfwei [91] @ 我 在 公司 的 职位 是 销售 部 经 理 。 


om служебное (9) 我 想 重新 换 一 个 职位 。 


положение, 
должность, 


职 [ 配 】 担 任职 务 , 解除 职务 
zhíwü [9] ©) 他 被 解除 了 职务 。 
DE @) 我 的 职务 是 行政 助理 。 


должность, 
служебные 


обязанности 


殖民 地 【 例 】G 这 个 国家 历史 上 在 世界 很 多 地 方 
zhimindi 都 拥有 殖民地。 
сущ. колония @ 这 块 殖民 地 最 终 获 得 了 自由 。 


指标 【 配 】 达 到 指标 , 生产 指标 
zhibiao [#1] С 体育 成 绩 是 衡量 (nénglióng; 
сущ. показатель оценивать, измерять) 学 和 牛 综合 


素质 的 重要 指标 。 


这 人 部 门 今年 没有 完成 生产 指标 。 
指定 [ 配 】 指 定 地 点 , 指定 日 期 
zhiding 【 例 】 © 他 们 在 指定 地 点 见面 了 。 
се @ 我 们 在 指定 日 期 内 完成 了 任务 。 


устанавливать 
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指 [ 配 】 指 甲 油 , 99169 

zhijia 【 例 ] @ 她 喜欢 给 指甲 涂 上 不 同 的 颜色 。 
СЖ @ 你 的 指甲 该 前 了 。 

指令 [ 配 】 发 出 指令 , 主考 指令 

zhiling 【 例 】 @ 我 们 时 刻 等 着 上 级 的 指令 。 

сущ. 、 Аа РВ A. 
р @ 主考 正在 宣读 考试 指令 。 
директива, 【 同 】 指 示 (zhishi) 

распоряжение, 

инструкция 


zhindnzhen 发 明之 一 。 
сущ, компас @ 有 了 这 个 指南 针 , 我 们 就 不 


【 扩 ]】 逆 时 针 (nishfzhsn; против часовой стрелки) 


指示 [ 配 】 指 示 方 向 , 接 到 指示 
zhishi 【 例 】 @) 领导 指示 我 们 , 一 定 要 按时 
гл./сущ. 完成 任务 。 


направлять, 


давать @ 我 们 没有 接 到 上 级 的 指示 。 


указания/ [ 同 】 指令 (zhiling) 


директива, 
указание 
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ЕЕ [ 配 】 指望 某 人 , 有 指望 
zhiwong 【 例 】 Q) 我 不 指望 他 能 


时 到 达 。 


=b 
С! 
一 < 


гл./сущ. иен 
200. @ 你 找 工作 的 事 有 指望 了 吗 ? 
полагаться, 

рассчитывать/ 

надежда 

指责 [ 配 】 指 责 某 人 , 过 分 指责 

zhizé 【 例 】 ФЕН рї, 他 只 是 
гл. указывать 保持 沉默 。 

Ha недостатки, Esa в i 
критиковать, @ 他 大 为 我 的 失误 而 指责 ° 
укорять, упрекать 

志气 【 配 】 有 志和 气 

та) [5] © 他 是 个 有 志气 的 孩子 ， 

сущ. 很 有 上 进 心 。 

целеустрем- СЕЕ 

лённость, воля @ 他 虽 人 小 ,， 但 志气 大 。 

制裁 [ке] 军事 制裁 , 严厉 制裁 


ze [09 O 他 最 终 受到 了 法 律 的 制裁 。 
сущ./гл. санкции/ @ | 个 国 家 联 合 对 这 个 


вводить санкции, 


наказывать 经 济 制裁 ° 


Н 
А 
全 


制服 [ 配 】 制 服 罪犯 , 穿 制服 
zhifu 【 例 】 @) 两 市 党 察 一 起 行动 , 共同 
гл./сущ. 制服 了 罪犯 。 


утихомирить, 


сладить/ @ 我 不 喜欢 穿 制服 。 
униформа 
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制约 

zhiyuë 

гл. 
ограничивать, 
сдерживать, 
обуславливать 


гл. 


останавливать, 


удерживать, 
тормозить, 
пресекать 


[ 配 】 制 约 发 展 
[BI] @ 这 一 落后 的 指 
社会 的 发 展 。 


导 方 针 严 重 制约 了 


@ 交通 不 发 达 


制约 着 这 人 


[ 配 】 及 时 制 
[81] @ 他 正 要 往 墙 


止 , 上 前 制止 


制 


上 了 他 。 


@ = 


речка 


Бї 为 ~ 


ЕЛУ, 我 及 时 


上 前 制止 了 他 不 


ш 


行为 。 


[ 配 】 社 会 治安 , 社区 治安 
【 例 】 © 近 几 年 , 这 个 城市 的 社会 治安 


сущ. 
общественный 
порядок, 
общественная 
безопасность 


得 到 改善 人 民 安 居 乐 业 。 


@ 我 们 小 区 的 治安 很 好 。 


гл. 
управлять, 
распоряжать- 
ся, приводить 
в порядок 


[ж] 治理 区 


【 例 】 © gh 里 得 
@ 政府 正在 治理 环境 污染 。 
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а @ ЖЕЛ Л, БАЈ С 


произносить 
речь, 
обратиться 

с речью 


Al 【 例 】 © 新 市 长 上 任 后 , 一 心 致力 于 
гл. отдавать 城市 市 建设 。 

силы, $ u эйр 
стараться (2) 他 一 生 致 力 于 语言 学 研究 。 
изо всех сил, 

сосредоточить 


всесилы на 


致使 [971] GD 那 次 地 震 致 使 几 万 人 失去 生命 。 
下 @ 他 粗心 大 意 , 致使 考试 成 绩 
гл./союз 不 及 格 。 


привести к 
=] Es и 

тому, что; [=] 导致 (düozhi) 

довести до/в 

результате чего 


智力 (в 智力 测验 , 智力 游戏 
zl [и] GD 老师 组 织 孩 子 们 进行 智力 测验 。 
@ 他 的 智力 超过 了 平常 人 。 


интеллект 
[5] Ж (zhishang) 
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zhinéng 
прил./сущ. 
интеллек- 
туальный/ 
интеллек- 
туальные 
способности 


@ 这样 的 教育 


ЖП Я 


智能 


手机 , 人 工 智能 
[91] Ф 学 生 们 几乎 人 于 


бо 


= ЫЕ 


zhishang 

сущ. 
коэффициент 
умственного 
развития, IQ 


Er 


[Be] 


Гау 


智商 


[жї] @) 要 想 成 为 一 名 优 


Л, 


只 有 


Р Жый у! 


Er ZH 


Гау 


商 还 不 够 , 还 需要 具备 


子 的 情商 (qingshang; коэффициент 


ционального интеллекта, EQ )o 


zhiliú 
гл. застревать, 


застаиваться, 
задерживаться 


zhongduàn 

гл. прекратить, 
прервать, 
остановиться, 
перебой 


КУТЯ 
Yi 


【 例 】 Ф 


ШЕ ЖЕ ЕУ 


场 


[#1] GD 地 


@ 


b 震 使 得 电视 信 


РУХ 


@ 因 交通 堵塞 , ЖИПТЕР hyr 
时 。 


[旅客 清 留 机 场 。 


ГГ. 


于 事故 , 交通 


[52] 延续 (убпхо) 
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中 立 [m] 保持 中 立 , 中 立 立 场 


zhongh — [U 对 于 这 件 事 , 他 始终 保持 中 立 。 
гл. занимать ЗА 5 р `: ZAA = {1 }& 
нейтральную @ З Ч 中 ， 1 国家 人 N TJ 
позицию 立 态 度 。 


中 央 [ 配 】 马 路 中 央 , 中 央 大 厅 
zhongyang (1 С) 她 坐 在 同学 们 中 央 , 笑 得 很 灿烂 。 
Pd 


Ош серны. @@ 第 - 届 中 央 代表 大 会 在 这 里 举行 
центр, 

центральные 

органы власти, 

Центральный 

Комитет 


忠诚 Сас] 忠诚 的 战士, 态度 忠诚 
zhóngehéng — [91] O 忠诚 是 一 名 战士 最 重要 的 品德 。 
прил. верный, @) 这 只 小 狗 对 主人 很 忠 j 


преданный, 


лояльный 

忠实 [ 配 】 忠 实 的 听众 , 忠实 于 

zhongshi 【 例 】 我 是 这 个 节目 最 忠实 的 听众 。 

2 Q) 这 部 电影 中 实 于 原著 

искренний/ (yudnzhu; оригинал) о 

быть верным 

终点 【 配 】 到 达 终 点 

zhangdiun [1] Q) 他 虽然 受伤 了 , 但 仍 坚持 跑 到 了 终点 。 
о @ 谁 先 到 终点 , 谁 就 是 第 一 名 。 


пункт, финиш 


[5] 起 点 (аїйїйп) 
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终究 【 例 】 © 自己 的 路 , 终究 要 自己 走 。 
zhongjiv @ 他 终究 没 能 走出 那个 小 山村 。 
нареч. 

в конечном 

счёте, в конце 

концов 

终身 [а] 终身 大 事 , 终身 荣誉 


zhongshen 【 例 】 @) 他 被 英国 电影 学 院 授 予 终身 教授 。 
сущ. вся жизнь @ 他 终身 未 婚 。 


终止 [m] 终止 合同 , 终止 比赛 
zhangzhi 【 例 】 Ф 他 终止 了 与 公司 的 合同 。 
ош @ 因为 双方 球员 打架 , 裁判 终止 J 


IPHOCTaHO- 


вить 这 场 比 赛 。 
衷心 Сас] 训 心 祝福 , 衷心 感谢 


zhongxin 【 例 】 @ 我 衷心 地 祝福 你 一 切 顺 利 。 
е @ 我 更 心 感谢 父母 对 我 的 养育 


сердечный, 
от всего сердца (уйпдуй; воспитывать) 2” РЯ 

[#7] ЖАУУ (гдуһбпо; увлекаться) 
肿瘤 [me] ДИЙ, 民 性 (idngxing; безвредный, 
zhongliu доброкачественный) ШЕЕ 


сущ. опухоль [4] (Т) 她 脑子 里 长 了 一 个 肿瘤 ， 
需要 做 手术 。 

@ 展 性 肿瘤 只 要 及 时 治疗 ， 

并 不 可 怕 。 
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种 子 ГАЗЕ (ovsrpopacnam, 种 子 选手 
zhëngzi 【 例 】 ФРАЗЕ Г. 
он 加 他 是 一 名 种 子 选 手 。 


种 族 | о 不 同 种 族 , ВК 
zhóngzú [9] Ф 各 个 种 族 之 间 是 平等 的 关系 。 
四 世界 上 有 许多 种 族 。 

йш (1) GD 众所周知 , 他 是 一 位 好 老师 。 = 
zhongsuod @ 他 是 羽毛 球 冠军 , 这 是 
zhouzhi 众所周知 的 事情 。 
общеизвестно, 

种 植 | [82] 种 植 香蕉 , ЖЩ (плантация) — 


2 [41] © 他 在 山上 种 植 了 很 多 苹果 树 。 
Q 这 个 种 植 园 里 种 满 了 鲜花 。 


сеять, сажать, 


выращивать 

重心 [ 配 】 重 心 不 稳 , 工作 重心 

zhangxin 【 例 】 @) 他 感到 重心 不 稳 , 一 阵 头 坚 。 
сущ. H ОҢ 
к @ 经 济 建设 问题 是 政府 当前 的 


суть дела, 工作 重心 。 
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zhau 【 例 】 @ 每 当 端午 节 , 这 个 地 方 的 人 们 都 
сущ. лодка 要 赛 龙 舟 。 


@ 他 独自 一 个 人 坐 在 小 舟 上 。 


州 [me] P ТД (zizhi; автономный) 州 州长 

Шш (Л O 中 国有 许多 少数 民族 自治 州 。 

сущ. чжоу Ө 

тан: (2) 美国 有 多 少 个 州 ? 

тивно-терри- 
ториальная 
единица 
доциньской 
эпохи), округ, 
область, штат 


周边 [ 配 】 周 边城 市 , 学 校 周边 


zh5ubian 【 例 ] © 这 次 地 震 , 周边 的 省 市 都 
сущ. ору 受到 了 影响 。 

периферия, PE OY Os 

те @ 学 校 周 边 有 许多 小 商店 。 
周密 [m] 周密 部 署 , 周密 的 计划 
zhoumi 【 例 】 @) 在 行动 前 , 警察 已 经 做 了 
прил. = 周密 的 部 署 。 

тщательный, 人 а 
вдумчивый, @ 10, 的 计划 很 周密 。 


обстоятельный 
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周年 【 配 】 周年 纪念 :日 
zhounidn 【 例 】 © 今天 是 我 们 结婚 一 周年 的 纪念 日 。 


60 今年 是 我 们 学 校 建 校 60 周年 。 
周期 Сас] 生理 周 期 , 运行 周期 

zhóuqi [#1] Ф 这 种 动物 新 陈 代谢 的 周期 很 长 。 
штер» @ 地球 自转 一 个 周期 是 一 天 。 
周折 | [ 配 ] 经 受 周折 , 大 费 周折 По 
zhouzhé [9] © 几经 周折 , 她 们 母 女 终于 相 见 了 。 
а @ 我 们 终于 拿 到 了 这 份 合同 , 真是 
за ты 大 费 周折 。 

周转 [ 配 】 资 金 周 转 

zh5uzhuan [9] @ 他 周转 了 很 多 城市 , 终于 买 到 了] 
s 这 批 货物 ° 

о | @ 这 家 公 н] 最 近 资 金 周 转 不 灵 То 
вращаться 

Ж [m] / йй, Bat 

zhau [#1] @ 我 很 喜欢 喝 小 米 粥 。 
е" ФЕ, ЗАВ — 
昼夜 [B] “Ж Их, 不 分 昼夜 

zhouye [#1] С 机 咒 层 夜 不 停 地 工作 着 。 

“ (2) 他 工作 不 分 昼夜, АРИЯ Г. 


и Ночь 
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皱纹 [ 配 】 布 满 皱纹 
zhouwen 【 例 ] @) 她 已 经 70 27 Г, 脸 上 布 满 了 皱纹 。 
y, (2) 爷爷 脸 上 的 皱纹 越 来 越 深 了 。 
складка 、 
【 扩 ] 花纹 (huowén; узор, рисунок), 
指纹 (zhiwén; отпечатки пальцев) 


株 【 例 ] © 他 在 阳台 上 养 了 一 株 兰 花 
zhü (ldnhuai орхидея) о 

СО @ ГР ЗЕЯ 
для деревьев, 
растений í í S s 
诸位 [ 配 】 诸 位 来 宾 , 诸位 领导 

asi 【 例 】 @ 欢迎 诸位 光临 。 

мест. eg «Чыл ысы 
(используется @ 诸位 能 来 ñ 我 非 Kap a ЗЕ о 
вобращении  【 同 】 各 位 (gëwëi) 

кгруппе людей) 

господа! леди и 

джентельмены! 


逐年 [ 配 】 逐 年 成 长 , 逐年 扩大 
zhunidn [#1] GD 孩子 们 逐年 成 长 。 
нареч. @ 我 们 都 在 逐年 变 老 。 


год за годом, 


с ол ___________________ 
主办 【 配 】 主办 单位 , 主办 城市 

zhuban 【 例 ] © 中 央 电 视 台 主办 了 这 次 春节 

гл. возглавлять, 联欢 会 。 

@ 这 个 讲座 由 我 们 学 院 主办 。 
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主导 [ 配 】 以 … 为 主导 , 主导 地 位 
210960 【 例 】 9 这 家 公司 的 产品 主导 了 整个 市 场 。 
сеа @ 学 校 工 作 应 该 以 教学 工作 为 主导 。 
руководить, 
управлять, 
господство- 
вать/ведущий, 
руководящий, 
основной 
主管 [ 配 】 部 门 主管 , 由 …… 主管 
zhuguun [471] @ 他 是 这 个 部 门 К 主管 。 
сущ./гл. уу н ИА = € 
ответственное 包 这 里 的 一 切 工 人 他 主管 。 
лицо, главный 
специалист/ 
заведовать, 
быть ответ- 
ственным за 
流 [ 配 】 社 会 主流 , 主流 思想 
zhüliú 【 例 】 @) 诚实 是 社会 主流 道德 观 之 一 。 
сущ. основное У EN 
я @ 分 析 形 势 要 看 主流 。 
тенденция, [5] 支流 (тїї) 
главное 
направление 
主权 [ 配 】 国 家 主权 , 领土 主权 


I 


Et 


zhuqudn 【 例 】 Ф 国家 主权 高 于 一 切 。 
сущ. суверенитет, (2) ДЕ = 天 为 领 а. 主权 问题 


суверенные 


права 发 生 了 争议 。 
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zhüyi 

сущ. идея, 
теория, учение, 
доктрина/ 


суффикс co 


значением -изм 


[ 配 】 集 体 主 义 , 社会 主义 
【 例 】 © 他 是 一 个 自由 主义 者 。 
@ 英国 是 一 个 资本 主义 国家 。 
# | а 
大 了 , 走路 时 需要 


zhü 


гл. опираться, 
подпирать 


ШЕШ 
zhüfü 

гл. велеть, 
наставлять 


zhuli 


сущ. помощник 


zhushou 
сущ. 
помощник, 
подручный, 
ассистент 


[#1] Q) 奶奶 年 
Ея 


Е 
[#1] Q) а 
@ 老师 


[#0] 经 Е 
[9] Ф 


> 


= ПАК 


@ 


[ 配 】 得 力 助 手 
[ 例 ] GD 她 是 我 工作 
加 经理 需 要 一 名 


也 在 这 家 企业 担任 经 了 
也 究 所 的 助理 


| 
I 
о 


530 / Словарь для подготовки к HSK 


住宅 Саа] 住宅 区 , 住宅 楼 
人 [5] © 住宅 区 内 不 得 乱 扔 垃圾 。 
сущ. жилой @ 这 H 的 主 宅 很 豪华 。 


дом, квартира 
注射 | [е] 注射 药物 ， 
zhüshë [ОФ 在 手术 前 ， 医生 为 她 注射 了 
гл. ВВОДИТЬ, АША 剂 


вливать, 


впрыскивать, @ 我 生病 了 ， 医生 竺 我 体内 
делать укол 注射 了 药物 。 


инъекцию 
注视 [ 配 】 深 情 注视 , 密切 注视 


zhushi 【 例 ] ©) 她 深情 地 注视 着 丈夫 的 眼睛 。 
гл. пристально @ 我 们 正 密切 注 视 事态 的 发 展 。 


смотреть, 
следить, [5] 凝视 (níngshi) 
наблюдать 


шей! [491] © 这 篇 古文 注释 得 很 详细 。 


гл./сущ. НИОР еа 
Е @ 下 面 看 这 篇 课文 的 注释 。 
комменти- [5] 注解 (2106) 

ровать/ 

комментарий, 

толкование, 


примечание 
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注重 [ 配 】 注 重文 化 建设 , 注重 形象 
zhizhang — [9] Q) 这 位 领导 很 注重 公司 的 文化 建设 。 
гл. обращать ZH 33 =E A ШЕ 

основное ® 他 很 注重 个 人 形象 

внимание, 

делать упор 


驻扎 [ 配 】 驻 扎 军 队 , 驻扎 在 此 
zhuzha 【 例 】 Q) 他 率领 部 队 暂 时 驻扎 在 这 座 山 里 。 
s. @ 他 们 打算 在 此 驻扎 , 休息 一 晚 。 


гаться, 

дислоциро- 

и _______________ 
著作 [m] РЕ, 著作 多 


2һйгиб С С 他 一 生出 版 了 数 十 部 著作 。 
сущ./гл. книга, Ө) 这 位 作家 一 生 著 作 很 多 。 


произведение, 


труд/писать, 

сочинять 

铸造 [ке] 铸造 车 间 , 铸造 工艺 

zhüzào 【 例 】 @) JÉ Г.Е (обпојійпо; литейщик) 
гл. лить, PE 造 了 一 把 901] о 

отливать, 


формировать @ 艰难 的 网 H 铸造 了 他 坚强 的 品质 。 


zhuüi 【 例 】 @ 她 搜 了 搜 我 的 衣 角 , 希望 我 


гл. тянуть, A= 等 她 ө 
ааа @ 她 搜 住 妈妈 的 衣服 不 放 。 
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Ц 

| 
= 
Аў 
Ж 


zhuanchdng [49] © 每 个 人 最 好 都 
9 人 我 的 专长 是 画 画 儿 。 


особое 

качество, 【 同 】 特 长 Gëcháng) 

достоинство 

专程 [ 配 】 专 程 看 望 , 专程 参加 
zhuancheng [8] GD 我 听 说 你 病 了 , 专程 赶 到 
нареч. 你 家 看 望 你 。 

— @ 我 是 专程 来 请 您 到 我 的 


公司 工作 的 。 


专利 [е] 申请 专利 , 专利 权 
zhuanli [01] @ 她 为 自己 的 发 明 申请 了 专利 。 
s @ 我 们 公司 拥有 这 款 产品 的 
专利 权 。 

题 [ 配 】 专 题 报 道 , 社会 专题 

zhuant 【 例 ] GD 她 是 一 名 记者 , 常 在 报纸 上 发 表 
сущ. 专题 报道 。 

И @ 社会 专题 是 我 经 常 关注 的 部 分 。 
砖 [ 配 】 一 块 砖 

zhuan [90] O 这 个 房子 是 用 砖 建 起 来 的 。 

@ 这 个 工厂 生产 的 砖 质量 非常 好 。 
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转达 [ 配 】 转 达 问 候 , 转达 祝福 

zhuéndó 【 例 ] @ 他 让 我 向 你 转达 歉意 (qiany 
гл. передать, извинение) о 

а ОЕ 


转让 [ 配 】 转 让 房子 , 转让 财产 
zhusnrang — [9] Q) 我 打算 转让 这 人 台电 视 机 。 
СОЛЕ @ 他 已 经 把 房子 转让 给 他 弟弟 了 。 


передавать 
права на 


что-либо 


转移 [ 配 】 转 移 往 意 力 , 转移 视线 

zhuanyf [и] O 天 气 预 报 说 台风 马上 要 来 了 

гл. перемещать, 村 子 里 的 人 迅速 转移 了 。 

@ 他 很 伤心 , 只 有 工作 才能 转移 
也 的 注意 力 。 


转折 [ 配 】 转 折 点 
zhuunzhe& [471] Q) 那 一 年 我 经 历 了 人 生 中 最 
гл. поворот, 痛苦 的 转折 。 


перелом 


传记 [ 配 】 名 人 传记 , 历史 传记 
zhuanji 【 例 】 Ф 像 他 这 样 伟大 的 诗人 ， 许多 史学 


сущ. биография 家 都 争 相 (zhéngxiang; стремиться быть 
первым, соревноваться) 为 他 写 传 记 。 


534 / Словарь для подготовки к HSK 


zhuangiia (WU) GD 高 中 毕业 以 后 , 他 回 到 村 里 种 庄稼 。 
ош поезы, 四 我 们 家 后 面 是 一 片 庄稼 地 。 


хлеба 


庄严 [ 配 】 庄 严 的 气氛 , 场面 庄严 
zhuangybn — [I] Ф 会场 庄严 肃穆 


прил. вели- (sümü; благоговейный, тихий) о 
чественный, 


торжествен- @ 会 议 的 场面 庄严 而 隆重 。 


ный, важный 


庄重 [ 配 】 庄 重 的 仪式 , 庄重 大 方 
zhuangzhong [1] СО 教堂 里 正在 举行 一 个 庄重 的 


прил. важный, МЕ 

торжествен- I т 

ш, @ 为 了 参加 这 次 宴会 , 大 家 的 穿着 
почтенный 都 很 庄重 。 

装备 [ 配 】 登 山 装 备 , 用 …… 装 备 


zhuangbei 【 例 】 @ 他 有 一 套 专 业 的 登山 装 5 о 
о @ 应 该 用 现代 化 技术 装备 军队 。 
оборудование, 
оснащение, 
экипировка/ 
оборудовать, 
оснащать, 
снаряжать 
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Е: [ 配 】 装 仓 工 , ЖЕЛ 

zhuangxie — [J] @ 他 是 个 工人 , 负责 在 码头 

гл. погружать 装 2] фе | А 

р СО 他 懂得 这 种 机 器 的 装卸 和 维修 。 


и разбирать 


壮观 [ке] 壮观 的 场面 , 景色 壮观 
zhuangguan — [41] Q) 节日 的 天 安 门 广场 显得 非常 壮观 。 
ND 来 到 长 城 脚下 , 我 就 感受 到 了 


величествен- 


ный, 景色 的 壮观 。 

O Dr) 强壮 (qiángzhuüng; сильный) 
ный/зрелище, 

вид 

壮丽 [ 配 】 壮 丽 河 山 , 风景 壮丽 
zhuanghi С] С) 我 爱 祖国 的 壮丽 河山 。 
прил. `: ЕН | ү ЕДЕ 
великолепный, Ө 也 里 风景 ; МН, ЧЕ Е 
прекрасный, 

восхититель- 

ный 


zhuànglië 【 例 】 @ 在 这 场 战 а, 他 壮烈 ШУ: 了 
И @ 他 是 一 名 英雄 , 死 得 很 壮烈。 


доблестный, 
героический 
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zhuàng 


сч. сл. для 
домови 
зданий 


zhuiduo 
гл. чтить 


память, 
оплакивать 


zhuljiü 
гл. исследовать, 


разбирать, 
выяснять 


гл./сущ. 
падать/ 
подвеска 


zhünzé 

сущ. правила, 
нормы, 
стандарт 


и, Мы 


[191] @ 


新 校 


@ 这 幢 楼 非常 


【 同 】 栋 (dong) 


[ 配 】 追 悼 会 , 追悼 伟人 
【 例 】 © 在 丈夫 的 追悼 会 上 , Д9 
非常 伤心 。 
@ 大 家 都 在 追悼 那 位 伟人 。 
Сао] 追究 原因 , 追究 责任 
[91] © 出 事故 了 , 领导 正在 追究 
事故 原因 。 


【 配 】 坠落 , ВАХ, 
【 例 】 © 他 不 小 必 
РЕГ í l 

@ ЛБА 


出险 


(diuozhui; подвеска) 


心 从 高 处 验 了 下 来 ， 


1 
1 
о 


(Е 


上 的 吊坠 很 漂亮 。 


АЕ НОЕ 


司 员工 都 要 遵守 公司 
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卓越 
zhuoyue 


прил. 
превосходный, 
выдающийся 


[41] © 在 教育 领域 , 她 才能 卓越 。 


@ 


也 的 入 学 成 绩 十 分 卓越 。 


zhuoshou 


гл. приступать 


(кделу), 
начинать 


[ 配 】 者 手 进行 , 着 手 准 备 
【 例 】 @ 这 个 项 目 我 已 经 着 手 进行 了 ， 
F 个 月 应 该 就 能 完成 。 
@ 他 已 经 开始 着 手 解 决 这 个 问 题 。 
【 配 ] 为 菏 人 着 想 


zhuóxiáng 
24. 
размышлять, 
заботиться 


[#1] Ф 我 提出 


的 这 些 建议 都 是 为 你 着 想 。 


@ 父母 总 


是 多 为 子女 着 


zhudzhong 


24. 
подчёркивать, 
заострять 
внимание, 
делать упор 


манера, поза, 
позиция 


[ке] 着 重 强调 


[91] © 在 会 议 上 ,人 


[ 配 】 姿态 优美 


‚ 放 低 姿态 


[61] @) 她 走路 的 姿态 很 优 关 。 
@ 做 人 应 该 放 低 姿 态 , 和 大 家 
好 好 相处 。 
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资本 [ 配 】 资 本 市 场 , 资本 主义 

леп [BJ GD 这 几 年 赚 的 钱 使 他 有 资本 开 一 个 

сущ. капитал 大 商场 。 
@ 我 没有 足够 的 资本 开 公 司 。 


nan [BU GD 个 人 的 资产 受 法 律 保护 。 
加 我 的 资产 还 不 足以 还 清 贷款 。 


имущество, 


собственность, 

активы 

资深 [ 配 】 资 深 学 者 , 资深 记 老 

zishen 【 例 】 她 是 资深 的 教育 专家 , 对 这 一 
прил. старший, 领域 很 有 研究 。 

опытный, Е ч 
высококвали- @ 4 也 是 一 名 资深 教授 。 
фицированный 

资助 [ 配 】 资 助 贫 困 儿 童 , 资助 费用 
два [0] GD 他 资助 了 三 名 贫困 学 生 。 
24. БУАГА Ts == = 
„ро (9) 李 老 师资 助 我 读 完了 大 学 。 
(материально) 

滋润 [е] ЧН ЕЛА, 空气 滋润 


гіп [9] (湿润 的 空气 滋润 着 她 的 皮肤 。 


орошать, | 
увлажнять/ 【 同 】 湿润 (shiriin) 
влажный, ла 

сырой, мокрый 【 反 ) 干燥 (оапгао) 
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滋味 [ж] 好 滋味 , 生活 的 滋味 
Zi 【 例 ] © 这 杯 饮 料 的 滋味 好 极 了 。 


zidün 【 例 】 Q 他 的 肩膀 被 子弹 击 中 了 。 
сущ. патрон, @ 枪 里 还 剩 两 发 弹 。 


снаряд, пуля 


дрёі 【 例 】 @ 因为 个 子 矮 , 他 一 直 陷 于 
. УЕ. 


чувствовать К Ж 

себя неполно- @ 你 要 自信 不 要 Bi , 0 
ценным, 你 很 优秀 。 

иметь низкую 

самооценку 

自发 [ 配 】 自 发 斗争 , 自发 捐款 

zifo 【 例 】 © 群众 自发 组 织 了 为 灾区 

прил. (20140; зона бедствия, пострадавший 
а район) 人 民 捐 款 的 活动 。 
спонтанный, x ет И! 
самопроиз- @ 工人 们 目 发 投入 了 这 场 罢工 。 
ВОЛЬНЫЙ 


自力 更 生 — [8J) O 他 不 依靠 任何 人 , 自力 更 生 ， 
zili-gengshéng 终于 拥有 了 自己 的 事业 。 


обходиться (2) ЕЕ 上 他 学 会 1 力 更 牛 А 
собственными 

силами, 

полагаться 


на самого себя 
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自满 【 配 】 骄傲 自满 , 自满 情绪 
ziman [9] 我们 绝 不 能 一 有 成 绩 就 骄傲 上 自满 。 
et (2) 自满 使 人 退步 。 
ный 【 同 】 骄 傲 (jiao' bo) 
[ж] 谦虚 (qianxo) 


自主 [а] 婚姻 自主 , 自主 经 营 
zlzhú 【 例 】 @ 这 项 科技 是 我 公司 自主 研发 的 。 
гл. действовать @ 也 自 主 经 营 一 家 小 商 ЛЕ, 


самостоятельно 


= СЭ ЕЛ ЕШ 
гӧпојійо [91] @ 她 在 研究 中 国 的 宗教 。 
о @ 每 个 人 都 有 宗教 信仰 的 自由 。 


религия 

< | (е) 服务 宗旨 ,管理 宗旨 о 
zongzhi 【 例 】 O 这 个 组 织 的 宗旨 是 传播 优秀 的 文化 。 
©сновнаяцел, OO 这 家 饭店 的 服务 宗旨 是 顾客 至 上 。 
идея, суть 
棕色 [ 配 】 标 色 大 衣 , 棕色 头发 
25ngse [491] © 我 喜欢 标 色 的 大 衣 。 
人 Q 他 把 头发 染 成 了 棕色 。 


цвет 
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踪迹 [яе] 留 下 踪迹 , 不 知 踩 迹 

20по] [9] 根据 雪 地 上 的 踪迹 , 我 们 终于 找到 了 
сущ. следы, 探险 者 (tonxitinzhé; исследователь) о 
признаки, 


отпечатки @ 最 近 不 见 小 王 的 踪迹 ， 不 知道 他 


总 而 言 之 (010 总 而 言 之 , 大 家 都 为 公司 付出 了 
zóngéryánzhi 辛勤 的 努力 ， 做 出 了 贡献 。 
үе 


одним словом, (2) 总 而 言 之 , 这 件 事 是 我 做 错 了 。 
короче говоря, 

вобщем 

总 和 [ 配 】 销 售 总 和 , 成 绩 总 和 

zónghé 【 例 】 @ 公司 这 个 季度 的 销售 总 和 是 
сущ. сумма, 1000 万 元 。 

совокупность 


(9) 这 两 次 成 绩 的 总 和 就 是 你 这 
学 期 的 总 成 绩 。 


纵横 Саг] 纵横 交错 , 纵横 商场 


zonghéng = [49] O 乡下 田野 纵横 交错 , 像 一 幅 
прил./нареч./гл. 美丽 的 风景 画 。 

вертикальный т a= 
и горизонталь- @ 他 纵横 商场 多 年 ， 非 rn Н 经 验 。 
ный/ вдоль 

и поперёк, 

крест-накрест/ 

мчаться, 

нестись 
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走廊 [m] 教室 走廊 , 公司 走廊 
2041919 【 例 】 @ 我 作 J з 常 在 教室 前 Ву 的 走 ЖЕ Г Хе 
л (2) 教学 楼 里 的 走廊 十 分 安静 。 


коридор, 


галерея 
М [ 配 】 走 漏 消息 , 走 漏 风声 
Zoulou (fëngshëng; слухи, вести) 


м. [9 O 不 知 是 谁 走 漏 了 消息 ， 
和 敌人 已 经 知道 了 我 们 的 踪迹 。 
@ 有 人 走 漏 了 风声 我 们 的 秘密 


走私 [ 配 】 非 法 走私 , 走私 活动 
о СЛ GD 政府 严厉 打击 走私 活动 。 


м. анаты (0) 这 些 货物 是 走私 来 的 , 已 经 被 
扣压 (kouya; задерживать) Те 


zbu 【 例 】 © 他 没 按时 完成 作业 , 妈妈 
接 了 他 一 顿 。 


ударять @ 他 把 那个 小 偷 接 了 一 顿 。 


租赁 [т] 房屋 租赁 ‚ 租赁 生意 
zülin [01] GD 他 做 起 了 房屋 租赁 的 生意 。 
гл. арендовать, Ө) 也 租赁 к ГШЩ. 几 套 房子 。 


брать напрокат, 
сдавать варенду 
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足以 

У 

гл. быть доста- 
точным для 
чего-то; вполне 
достаточно, 
чтобы 


[#1] GD 1 


也 的 怀疑 足以 破坏 我 人 
之 间 的 友情 


月 o 


@ 我 的 工资 足以 养活 于 


гл. мешать, 
препятствовать, 
затруднять 


[ 配 】 阻 碍 前 进 
【 例 ] 他 的 猜 ， 
Ө 骄 做 


自 大 是 你 前 
【 同 】 阻 挡 Cudang)， 


ВЕНЕ ГРАН 
БЕЯ ЕК 


障碍 (zhüng'ài) 


гл. 
останавливать, 
препятствовать, 
преграждать 


гл. мешать, 
препятствовать 


zufu 

сущ. дедушка 
(со стороны 
отца) 


我 的 祖 


【 例 】 @ 1 
女孩 


@ ÉE 


也 的 母亲 阻拦 他 , АНЯ 
L 结 婚 。 
都 阻拦 不 了 历史 前 进 的 车 轮 。 


[57] 阻挡 (ziiding) 


疾病 阻 扰 了 他 科学 研究 的 


也 的 
脚步 。 


日 扰 了 他 逃跑 的 企 


[81] Ф 


父 是 一 位 将 军 。 


@ 我 很 爱 我 的 祖父 


544 / Словарь для подготовки 


к HSK 


着 共同 的 祖先 。 


祖国 [ 配 】 祖 国 母亲 , 伟大 的 祖国 
züguó [9] © 我 爱 我 的 祖国 。 
ом ромнь 。 。 @@ 我 们 要 好 好 建设 我 们 的 祖上 
祖先 【 配 】 人 类 的 祖先 
zUxian [01] С) 炎黄 子孙 (Yén-Hubng zson; букв. «потомки 
сущ. предки первых китайских императоров — Янь-ди 

и Хуан-ди», китайцы) É 


(©) 清明 


день поминовения усопших) 人 


节 (Qingming Jié; праздник Цинмин — 
门 会 祭礼 


(15; поклоняться предкам) 祖先 和 死去 

_______ ПЛ 

钻研 [ 配 】 刻 若 钻 研 , 钻研 技术 

zuanydn 【 例 】 @ 他 对 经 济 学 很 感 兴趣 , АБЫ 

гл. погружаться 各 类 经 济 学 问题 。 

в изучение, на \ 大 、 ZX 3⁄r p>, P H 
опубокомучиь (他 最 近 在 徊 研 这 个 数 生 问题 。 

钻石 [е] 一 枚 钻石 , 钻石 项 链 

aansnf [01 GD 他 举 起 一 枚 钻石 戒指 向 女 

сущ. бриллиант, 朋友 求婚 。 

wwe = ФИТ ЖА, 

Е [ао] ШЕЖЕ 

zuichun 【 例 】 © 约会 前 , 她 特意 在 嘴唇 上 涂 了 

сущ. 些 口红 (кби-һдпо; губная помада), 

губа, губы 


АЛК НВ. 
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aian ра) ВЫТ ЧІВ. 
Е (2) 法 院 依 法 (уй; в соответствии 
б с законом) 审判 了 这 名 罪犯。 


尊严 [&] 227127 
zünyán 【 例 】 每 个 人 都 有 自己 的 尊严 , 因此 请 


Б 


сущ./прил. 你 HEB Де 

достоинство/ Ал ПХ > 
строгий, @ 大 学 讲台 是 一 个 尊严 的 地 方 。 
величественный 


遵循 [m] 遵循 规律 , 遵循 章程 


zünxún [#1] @ 生老病死 是 人 类 要 遵循 的 

гл. руковод- Е 然 规 律 。 

ствоваться, 507 Y = =E 
придержи- @ 我 们 要 遵循 公司 的 办 事 章程 。 
ваться, 

следовать 


琢磨 [а] 琢磨 问题 , ТГ ЖЕ 


zuómo [81] @ 这 个 问题 他 琢磨 了 一 下 午 , 还 是 没 
гл. обдумывать, 有 解 Z, 
Р 四 我 在 琢磨 刚才 跟 我 打招呼 的 是 谁 。 


作弊 【 配 】 考试 作 次 , ИЖЕ 
тибы [9] ВЕНЕВ, 
гл. жульничать, @ fE еру Е PE WJ 


списывать, Ая 
а 日 
пользоваться ИЕ es 可 页 。 


шпаргалками 
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К ар, Е 
ле [91 ФЕ, 他 的 考试 成 绩 作废 了 。 
а сннтатыя_—. (2) 因为 谈判 失败 ,两 家 公司 之 前 的 
тельным, 合作 条 约 作 ИЕ Г. 

т И 
вх [8] 工作 作风 ,生活 作风 
zofeng [ө] 几 年 来 , 她 始终 保持 艰 昔 


сущ. стиль, 朴素 的 作风 。 
рН @ 他 因 生 活 作 风 问 题 受 到 了 
领导 的 批评 。 


作息 [ 配 】 作 息 时 间 表 , 生活 作息 


ZuOXI 【 例 】 @) 你 应 该 调整 你 的 作息 时 间 表 ， 
о 养 成 早 睡 早起 的 习惯 。 
работать m Е 
и отдыхать / @ 他 的 作息 很 合理 ° 
распределение 
работы 
и отдыха 
座右铭 【 例 ] 人 “有 志 者 事 竟 成 (yóuzhizhë shi jing 
zuoyouming chéng; кто хочет, тот добьётся)” ; 这 人 句 
сущ. девиз, МА АА 他 度 过 最 艰 的 
любимое 时 光 。 
изречение 

i @ 座右铭 的 力量 是 强大 的 , 它 可 以 

鼓励 人 随 着 希望 不 断 前 进 。 
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zuozhü 【 例 】Q@ 我 选择 什么 样 的 职业 由 我 自己 做 主 。 
о @ 新 中 国 成 立 前 , 儿女 的 婚姻 大 事 
都 是 由 父母 做 主 的 。 


Счетные слова HSK (6 уровень) 


чаща, заросли, 
скопище 


оет S [ТЖ — 


объяснить разок 


2. запах, вкус 一 香味 儿 аромат 


1. свёрток, рулон 一 卷 卫生 纸 рулон 
туалетной бумаги 


сорняка 


i 1. раз (для действий, i 


TIOCTyTIKOB) 


: 2. официальные ! | 
| документы (бумаги), | — Z: официальный | 
| i документ | 


јиёп 


книги, тома 
; 3. мучные изделия ; 1 две книги 
Н >” 5 
2 £ одна лепешка 


一 孔 油 нефтяная 


предметы 
с отверстиями, скважина 
пролётами р У sZ 
P Н БУ этот мост 


; 1. зерно, крупинка, ; 一 粒 米 зерно риса 


П гранула | 一 粒 沙 песчинка 
2. небольшие 两 粒 纽扣 (niükou) 


р круглые предметы | две пуговицы 


缕 | струя, веяние, 
lü ; поток, прядь, 
моток 


связка, букет, 
пук, сноп 


корабли, суда 


лекарства, 

таблетки 
выводок, 

детёныши, рой 


часть, раздел, 
параграф, статья 


Приложение / 549 


一 缕 烟 струйка дыма 
(напр. от сигареты) 


缕 香味 
шлейф аромата 


эта прядь волос 


一 缕 线 MOTOK HHTOK 


去 站 由 
e п горсть сахара 


РЕЖ горсть риса 


‚ букет цветов 
УИ п ктравы 
艘 巡洋舰 konyangjian) | 

три крейсера | 


两 艘 油船 weuchudn) 


два танкера 


выводок кроликов 


— ЖМ: рой пчёл 


I 一 则 新 闻 одна новость | 


三 则 试题 
три тестовых вопроса 
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; 13. ; = : лампы, фонари ; — Л] один фонарь : 
| 14. | № ‚1. ветки, цветы | 一 枝 桃 花 

: | zhi : ie ; ветка с цветами персика | 
Шш | предметыв | ВК (оид) 

| : виде стержня : ветка петрушки I 
Е 两 枝 步枪 mae винтовки. 
| : ; 一 枝 蜡 烛 одна свеча | 
| у | 24 орхидея 
| | 一 株 苹果 树 яблоня 
116.} № дома издания 


то здание 


房子 один дом 


Единицы измерения 


| 年 nidn 

г 
月 | ye 
H — 
э Oh = 
м 
л в 
UN 人 rahang — 
人 下 fn о 
各 ma — 
ат о 
АР бт о 
| ju — 
т ш 
гї 


x lifang (тї) 


| кубический метр (м?) 


| pingfang (тї) | 


{ четверть (часа) 


: минута 


: килограмм (кг) 


: цзинь (кит. фунт, ок. 0,6 кг) | 


квадратный метр (M2) 


| Ж | миллиметр (мм) 

摄氏 度 epee — 
元 — yum am 

月 Ijo = цао десятаячать | 
| юаня (офиц.) 

Е по = мао —десятаячась | 


| юаня (разг) 


Для заметок 


Для заметок 


Для заметок 


Для заметок 


Для заметок 


Для заметок 


Для заметок 
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